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DATE: 1JULY 2022

AGREEMENT ON FUTURE AGREEMENTS

Between

Valaliky Industrial Park, s. r. 0.
(as the Future Seller)

and

EJL Slovakia s. . 0.
(as the Future Purchaser)
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This Agreement on Future Agreements (the “Agreement”) is entered into on 1 July 2022 pursuant
to Section 289 ef seg. of Act No. 513/1991 Coll., the Commercial Code, as amended, between:

1)

@

Valaliky Industrial Park, s. r. o., with its registered office at Mlynské Nivy 44/A, 827 15
Bratislava, ID No. 54 485 053, registered in the Commercial Register maintained by the
Bratislava I District Court, Section Sro, Insert No. 159129/B (the “Future Seller”); and

EJL Slovakia s. r. 0., with its seat at Lanrinsk4 18, Bratislava - mestsk4 Zast’ Staré Mesto 811
01, Id. No. 54 490 383, registered with the Commercial Register kept by the District Court
Bratislava I, Section Sro, File No. 159207/B (ibe “Future Purchaser™).

BACKGROUND:

(A)

(B)

()

)

(E)

(F)

The Site comprises of the Public L.and and the Private Land, which are currently owned by
the Public Entities and private owners respectively.

The Future Seller is a limited liability company fully owned by the Ministry for the purpose
of developing the Strategic Park and selling sites within the Strategic Park to investors, The
Future Seller wishes to sell the Site to the Future Purchaser after the Future Seller's acquisition
of all land comprising the Site.

On the date hereof, Slovakia, the Future Seller and the Future Purchaser entered into the
Investment Agreement (the “Investment Agreement”) regarding the Project that is to be
completed by the Future Purchaser on the Site,

Clauses 4.3 and 4.4 of the Investment Agreement provide that Slovakia shall ensure the
acquisition of the Public Land and the Private Land by the Future Seller.

Simultaneously the Future Purchaser have entered into three separate agreements regarding
the implementation of the strategic park called “Valaliky Strategic Territory” with the City of
Kosice, the Municipality of Valaliky and the Kosice Seif-Governing Region respectively.

Subject to the conditions and ferms set forth herein, the Parties shall execute the Purchase
Agreement and the Melioration Plot Purchase Agreement pursuant to which the Future Seller
shall sell the Site and transfer the ownership thereto to the Future Purchaser for the purpose
of completion of the Project and the Future Purchaser shall purchase the Site for the Purchase

Price.

IT IS THEREFORE AGREED AS FOLLOWS:

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

Definitions

Unless herein expressly stipulated otherwise, the capitalized terms shall have the meanings
set out below:

“Agreement” means this Agreement on Future Agreements.

“Civil Code” means Act No. 40/1964 Coll, the Civil Code, as amended.

“Commercial Code” mecans Act No. 513/1991 Coll,, the Commercial Code, as
amended,
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“Conditions Precedent”

“Construction Contract”

“Contractor”

“Costs of the Company
Specific Site
Remediation Works®

“CP Satisfaction
Deadline”

“CP Satisfaction
Deadline for the
Melioration Plot”

“Draft Purchase
Agreement”

“Draft Melioration Plot
Purchase Agreement”

“Due Diligence”

“Execution Date”

“Fnture Purchaser
Waiver Notice”

“Future Purchaser’s
Warranties”

“Future Seller’s
Warranties”

“Investment Agreement”

“Loss” or “Losses”

has the meaning given to it in Clause 2.7.2 hereof,

means the contract(s) to be signed with the Contractor for
performance of the Site Remediation Works following the
public procurement of such works.

means the contractor(s) assigned by the Future Seller for the
performance of the Site Remediation Works and Company
Specific Site Remediation Works, following the public
procurement of such works.

has the meaning given to it in Clause 2.3.2 hereof.

means 20 February 2023.

means 3 June 2023.

has the meaning given to it in Clause 2.2 hereof.

has the meaning given to it in Clause 2.2 hereof.

means a customary legal, environmental, technical and/or
financial due diligence in respect of the Site carried out by the
Future Purchaser or by the Future Purchaser’s advisors.

means the date on which the last of the Parties executed this
Agreement.

has the meaning given to it in Clause 2.7.5 hereof.

has the meaning given to it in Clause 5 hereof.

has the meaning given to it in Clause 4 hereof.

has the meaning given to it in Regcital (A) hereof.

means the (i) actual damages, including, but not limited to,

any loss of benefits which the Party suffering a loss would
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have acquired had the breaching Party complied with its
obligations under this Agreement; (ii) interests, penalties,
reasonable and justified costs and expenses; and (iii) lost
profits, unless otherwise provided in the Invesiment

Agreement.

“Melioration Plot has the meaning given to it in Clause 2.4.1 hereof,

Purchase Agreement”

“Melioration Plot” means the part of the plot with parcel reg. C Nr. 1401/1 within
the borders of the Site;

“Notice” has the meaning given to it in Clause 2.4.1 hereof.

“Party” means the Future Seller and the Future Purchaser.

“Purchase Agreement” has the meaning given to it in Clause 2.4.1 hercof.

“Purchase Agreements”  means the Purchase Agreement and the Melioration Plot
Purchase Agreement jointly.

“Purchase Price” means amount of EUR 20,15 (in words: twenty euros and
fifteen eurocents) plus applicable VAT per square meter land,
representing the price for the land including Site Remediatjon
Works, however for clarity excluding the Company Specific
Site Remediation Works;

plus

the Cost for Company Specific Site Remediation Works, if
ordered by the Company, as further determined in Clause

2.3.2 hereof.
“Signing Date” has the meaning given to it in Clanse 2.5 hereof,
“Site” means the land parcels constituting the Private Land and

Public Land depicted on the Gencral Map and listed in
Schedule 2 of this Agreement; in case of an inconsistency
between the General Map and the land parcels listed in
Schedule 2, the General Map shall prevail.

1.2 Terms Not Defined Herein and Interpretation

12,1 All capitalized terms used in this Agreement (including in the recitals) have the same meaning
in this Agreement as given to them in the Investment Agreement, unless expressly defined
otherwise in this Agreement.

122 The Parties hereby declare that they have got sufficiently acquainted with the Investment
Agreement, including specifically the relevant provisions of the Investment Agreement
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1.2.3

2.1
2.1.1

22
2.2.1

23
231

232

233

24
241

referred to in this Agreement, and agree with references to the Investment Agreement
contained in this Agreement.

Unless provided otherwise in this Agreement, the provisions of Clause 2 of Schedule 1
(Interpretation) of the Investment Agreement shall apply to this Agreement as if such
provisions were included in this Agreement save that any references to the Investment
Agreement in such provisions shall be construed as references to this Agreement.

SITE AND ITS FUTURE SALE

Title to Site

In accordance with and within the terms set forth in the Investment Agreement, the Future
Seller shall become the exclusive owner of the land plots comprising the total area of the Site.

Draft Purchase Agreement

The Parties have agreed on the wording of the draft purchase agreement that is attached hereto
as Schedule 1 (the “Draft Purchase Agreement”) and the draft melioration plot purchase
agreement that is atlached hereto as Schedule 4 (the “Draft Melioration FPlot Purchase
Agreement™), of which the subject matter is the sale of land plots comprising the Site and the
transfer of the title from the Future Seller to the Future Purchaser for the Purchase Price.

Purchase Price

The Parties hereby agree that the Purchase Price shall be paid by, or on behalf of, the Future
Purchaser under the terms set forth in the Purchase Agreements.

The costs of the Company Specific Site Remediation Works, if ordered by the Company, will
be professionally and diligently estimated (the “Costs of the Company Specific Site
Remediation Works”) before start of the public procurement the Company Specific Site
Remediation Works. Following the public procurement, the Parties shall have the right to
adjust the Costs of the Company Specific Site Remediation Works upwards or downwards
according to actual costs.

In addition to the purchase price for the Site, and if ordered by the Company, the Company
shall pay Euro by Euro for (a) Company Specific Railway Design and (b) the extension from
the public connection point to the Site for potable water, waste water and gas, if ordered by
the Company. For clarity, other than the Company Specific Railway Design, no other work
related to the railway tracks and shunting yard to be situated on the Site will be carried out by
Slovakia or Valaliky Industrial Park for the Company.

Execution of the Purchase Agreements

The Parties have agreed that upon satisfaction of the Conditions Precedent or waiver thereof,
as applicable, each Party shall be authorized to deliver to the other Party a notice (the
“Notice”) requiring the other Party to enter into the purchase agreement/s substantially in the
form of the Draft Purchase Agreement (the “Purchase Agreement”) and/or the Draft
Melioration Plot Purchase Agreement (the “Melioration Plot Purchase Agreement™). The
Notice shall include an invitation to execute the Purchase Agreement and/or Melioration Plot
Purchase Agreement which the other Party has to comply with on the Signing Date and 6 (six}
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26.1

2.7
271

272

counterparts of the Purchase Agreement and/or Melioration Plot Purchase Agresment bearing
notarized signatures of the authorized representatives of the Party giving the Notice shall be
attached to the Notice.

Signing Date

The Parties have agreed that the Purchase Agreement shall be executed on 6 March 2023 (the
“Signing Date™) and that the Melioration Plot Purchase Agreement shall be executed on 15
June 2023

Changes to the Wording of the Purchase Agreement

The Parties have agreed that the Purchase Agreement that is to be attached to the Notice may
deviate from the wording of the Draft Purchase Agreement to the extent that such change is
required on account of:

(2) a change in the generally binding laws;

(b) precise identification of the land plots comprising the Site (such as a change of parcel
number, division of land, or a change of the area, etc.); the total area of the Site
combined shall remain unaffected by such changes with deviation of +/- 5% of the
total area of the Site and the borders of the Site shall comply with the General Map;

{c) changes and clarification of details contained in the documents, the content of which
is independent of the will of the Parties (such as bank account numbers);

(d) the specification of the identification details of the Parties;

{e) the deviation or change is foreseen in the Draft Purchase Agreement (by e.g., text in
square brackets);

H correction of manifest errors in writing and calculation (such as references in
definitions);

(2 changes in the subject matter of the Purchase Agreement as a result of the Future
Purchaser Waiver Notice;

(h) any other matter contemplated by the Investment Agreement or this Agreement or
upon which the Parties mutually agree.

Conditions Precedent

The Parties’ undertaking to enter into the Purchase Agreement is subject to the fulfilment or
waiver of the Conditions Precedent in accordance with this Agreement.

Each Party shall be authorized to deliver to the other party the Notice subject to the satisfaction
or waiver of all the following conditions (the “Conditions Precedent”);

(a) the Future Seller is the sole and unrestricted owner of the land plots comprising the
total area of the Site no later than 1 February 2023, except for the Melioration Plot
which the Future Seller instead shall become an unrestricted and registered owner to
no later than by 15 May 2023, and has a free and unlimited right and authorisation to
dispose the same and there are no Encumbrances affecting the Site;

(b) if applicable, the geometrical plan(s) reflecting the borders of the Site is (are)
prepared, is (are) approved by the respective authorities as required by law, and
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2773

274

2.1.5

generally in a condition to be attached to the Purchase Agreement for the purposes of
acquisition of the Site (and the necessary land divisions to reflect the borders of the

Site);
(c) no event representing the ground for termination under Clause 13.2 of the Investment
Agreement has occurred;

{d) milestones marked as “Conditions Precedent” in Schedule 6 (Milestones) of the
Investment Agreement are achieved;

(e) the Seller has signed the Construction Contract;

D the Seller's Warranties (as defined in the Draft Purchase Agreement), as well as
Warranties given by Slovakia int the Investment Agreement, are true, correct and
accurate;

{g) the Future Purchaser had ability to perform Due Diligence and the results of the Due
Diligence are satisfactory for the Future Purchaser;

(h) no event representing the ground for termination under Clause 13.1 of the Investmeni
Agreement has occurred;

(i) the Future Purchaser’s Warranties (as defined in the Draft Purchase Agreement) are
true, correct and accurate;

()] the Future Purchaser provides the Future Seller with a parent guarantee from the
Tnvestor for petformance of Future Purchaser's payment obligations under the
Purchase Agreement in the form set out in Schedule 5 (Form of Parent Guarantee).

The Future Selier must satisfy Conditions Precedent under Clanses 2.7.2(a) - 2.7.2(f) by the
CP Satisfaction Deadline and the Future Purchaser must satisfy Conditions Precedent under
Clauses 2.7.2(g) - 2.7.2(j)the CP Satisfaction Deadline.

The Parties agree that, for the purposes of the conclusion of the Purchase Agreement, any of
the Conditions Precedent set forth in Clauses 2.7.2(a} - 2.7.2(f) above may be waived in
writing by the Future Purchaser and the Conditions Precedent set forth in Clauses 2.7.2(g) -
2.7.2(i) 2.7.2(j)above may be waived in writing by the Future Seller.

If the Notice is delivered by the Future Purchaser to the Future Seller and the Future Purchaser
has notified the Future Seller that it waives any of the Conditions Precedent set forth in
Clauses 2.7.2(a) - 2.7.2(f) (such notice of waiver the “Future Purchaser Waiver Notice™)
then (provided, for the avoidance of doubt, that the remaining Conditions Precedent have been
satisfied or waived, as applicable):

(a) the Parties shall proceed with the execution of the Purchase Agreement as stated in
Clause 3 hereof;, and

(b) any and al! of the Future Seller’s non-performed liabilities under this Agreement shall
be deemed transformed to the obligation of the Future Seller to provide any and all
reasonable assistance to the Future Purchaser in relation to performance of the Future
Seller’s non-performed Labilities,
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2.8
2.8.1

2.8.2

2.83

The same shall apply if the Notice is delivered by the Future Seller to the Future Purchaser
notifying the waiver of any of the Conditions Precedent (or anyv of its part) set forth in Clauses
2.7.2(g) - 2.7.2(1) 2.7.2(j).

The Parties hereby agree that in the event that any of the Conditions Precedent is not fulfilled
ot is not waived by the respective Party in compliance with Clause 2.7.3 and /or Clause 2.7.4
hereof before the CP Satisfaction Deadline, such respective Party shall have no obligaticn fo
execute the Purchase Agreement until fuifilment of the Condition Precedent or its waiver and
may terminate this Agreement and claim compensation for Losses resulting from the other
Party’s failure to satisfy the Conditions Precedeni(s).

Acquisition of a Part of the Land Plois Comprising the Site

The Parties hereby agree that the subject matter of this Agreement ¢an be modified by the
Future Purchaser upon the Future Purchaser’s request, so that the Future Purchaser is entitied
to acquire only a part of the land plots comprising the Site specified by the Future Purchaser
or acquire the land plots comprising the Site by way of several Purchase Agreements in which
various parts of the land plots comprising the Site will be acquired until the subject matter of
this Agreement (1.e. acquisition of the land plots comprising the total area of the Site by the
Future Purchaser) is fulfilled,

Notwithstanding the above, it is agreed that the Melioration Plot will be acquired by the
Purchaser on the basis of a separate purchase agreement, a form of which is set out in in
Schedule 6 (Drafi Melioration Plot Purchase Agreement) not later than by 30 June 2023. For
the avoidance of doubt, the provisions sef out in this Agreement shall apply mutatis mutandis
to the sale of the Melioration Plot, unless otherwise agreed. The conditions precedents set out
in Clause 2.7.2 shall apply except 2.7.2 (d), (e), (1) and (j) and the CP Satisfaction Deadline
for the Melioration Plot shall be 3 June 2023 and signing date of the Melicration Plot Purchase
Agreement shall be 15 June 2023.

Should any Purchase Agreement be executed between the Parties under Clause 2.8.1 above,
such conclusion of the Purchase Agreement shall not affect the validity of this Agreement and
the rights and obligations under this Agreement (including the right of the Parties to deliver
the Notice requiring the other Party to enter into the Purchase Agreement for other land plots
comprising the Site) shall continue to exist unaffected until the subject matier of this
Apgreement is fulfilled, unless agreed otherwise between the Parties.

FUTURE SELLER’S WARRANTIES

The Future Seller warrants to the Future Purchaser that, the representations and warranties set
ouf in Clause 1 of Schedule 1 to the Draft Purchase Agreement (with the modification that the
Agreement therein means this Agreement) {the “Future SeHer’s Warranties™) are true,
cotrect and accurate at the Execution Date and at the date of execution of the Purchase
Agreement.

FUTURE PURCHASER’S WARRANTIES

The Future Purchaser warrants o the Future Seller that, the representations and warranties sct
out in Clause 5 of the Draft Purchase Agreement (with the modification that the Agreement
therein means this Agreement) (the “Future Purchaser’s Warranties”) are true, correct and
accurate at the Execution Date and at the date of execution of the Purchase Agreement.
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5.1

5.1.1

52
521

5.3
53.1

54
541

COVENANTS
Covenants of the Future Seller
The Future Seller covenants:

(2) toprovide documents, information and cooperation reasonably required for the purpose
of the Future Purchaser exercising its Due Diligence without undue delay following the
Future Purchaser’s request;

(»  to inform the Future Purchaser without undue delay in writing on the satisfaction of the
Conditions Precedent set forth in Clauses 2.7.2(a) - 2.7.2(f);

(¢) todeliver to the Future Purchaser the transfer documentation evidencing the acquisition
of title to the plots comprising the Site by the Future Seller, as well as any geometrical
plans evidencing changes to the area of the Site, and that without undue delay upon
completion of actions under Clause 2.1.1;

(d) not to take any other actions that would prevent the execution of the Purchase
Agreement in accordance with this Agreement; and

(e) toinform the Future Purchaser without delay of: (i} any fact of which it becomes aware
that causes any of the Future Seller’s Warranties to become untrue or inaccurate; or (i)
any fact of which it becomes aware that causes any of the Conditions Precedent set
forth in Clauses 2.7.2(a) - 2.7.2(f) not being fulfilled or likely not to be fulfilled in time.

Covenants of the Future Purchaser

"The Future Purchaser covenants:

(a) to inform the Future Seller without undue delay in writing on the satisfaction of the
Conditions Precedent set forth in Clauses 2.7.2(g) - 2.7.2(1) 2.7.2();

(b) mot to take any actions that would prevent the execution of the Purchasc Agreement in
accordance with this Agreement; and

(¢) to inform the Future Seller without delay of any fact of which it becomes aware that
causes any of the Future Purchaser’s Warranties to become untrie or inaccurate.

Cooperation of the Parties

The Parties undertake to provide each other with reascnable support and cooperation that may
be necessary and/or reasonably required by each of the Party in order to successfully and duly
perform their respective obligations under this Agreement.

Access to the Site by the Future Purchaser

Following the execution of this Agreement and after the Future Seller has become the
registered owner of the land plots constituting the Site and/or it has been granted with a
consent io enter the land plots constituting the Site and/or to execute the Site Remediation
Works from the current owners, the Future Purchaser (and its personnel and contractors) shall
be entitled to access these land plots constituting the Site for the purposes of undertaking the
Due Diligence, to inspect, examine and measure (or to have inspected, examined and
measured) the Site Remediation Works and to check their progress.

9(16)
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5.4.2

5.4.3

5.5
55.1

352

6.2
621

6.2.2

During the Future Purchaser’s performance of the Due Diligence, rights under Clause 5.4.1
or anytime when the Future Purchaser accesses the Site in accordance with Clause 4.3.3 and
4.4,4 of the Investment Agreement, while entering any land plot constituting the Site and
conducting activities thereon, the Future Purchaser shall proceed in a manner that results in
no damage and the least possible interference. The above appliss only until the Future
Purchaser becosnes the owner of the Site.

The Future Seller shall inform the Future Purchaser about the date of the handover of the Site
Remediation Works by the Contractor at least 20 (twenty) days in advance. The Future
Purchaser shall have a right to participate in the handover of the Site Remediation Works. Un
the date of the handover of the Site Remediation Works to the Future Seller, the Future Seller
and the Future Purchaser shall execute protocol specifying the technical particulars of the Site
Remediation Works and their status at the moment of their handover.

Warranties for Site Remediation Works

The Future Seller hereby provides the Future Purchaser with the sare warranties regarding
the Site Remediation Works as it receives from the Contractor under the Construction
Contract. The Future Seller shall ensure that the Construction Contract will contain the market
standard warranties given by the Contractor with at least 60 months warranty period and that
it shall have the right to transfer the warranties to the Future Purchaser. The warranties will,
upon request of the Future Purchaser, be transferred by the Future Seller to the Future
Purchaser on a “back to back” basis and free of charge. The Parties agree that any warranty
defects arising from the Construction Contract can be claimed towards the Contractor or the
Future Seller either by the Future Purchaser directly or by any other third person appointed
by the Future Purchaser. In case the warranty defects are not remedied within the deadline
reasonably requested by the Future Purchaser and/or to the satisfaction of the Future
Purchaser, the Future Purchaser shall be entitled to remedy the warranty defects on the costs
of the Future Seller and/or the Contractor.

No changes to the Construction Contract which will affect the performance of the obligations
of the Future Seller according to this Agreement shall be made without prior consent by the
Future Purchaser.

TERM AND TERMINATION
Term

This Agreement is entered into for an indefinite term and shall survive execution of the
Purchase Agreement. If the Purchase Agreement is not concluded on the Signing Date, this
Agreement shall cease to exist immediately, unless agreed otherwise by the Parties.

Termination of Agreement

The Parties shall be entitled to terminate this Agreement only for the reasons expressty stated
in this Agreement. Neither Party shall be entitled to rescind, withdraw from, terminate or
otherwise unilaterally end this Agreement on its side, except as provided for in this Clause
6.2.

The Future Purchaser may, by a notice to the Future Seller, withdraw (terminate) from this
Agresment:
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6.2.3

6.2.4

7.2

8.2

8.3
83.1

(a) ifthere is a termination reason under Clause 2.7.6 or in Clause 8.17; or
(b) ifthe Investment Agreement is terminated,

The Future Seller may, by a notice to the Future Purchaser, withdraw (terminate) from this
Agreement:

(a)  if there is a termination reason under Clause 2.7.6; or
(b) ifthe Investment Agreement is terminated.

The Investment Agreement specifies the consequences of withdrawal (termination) from this
Agreement. -

BREACH OF THIS AGREEMENT
Future Seller’s breach

In the event that the Future Seller breaches any of its obligations and/or covenants under this
Agreement, the Future Purchaser is entitled to, solely at the Future Purchaser’s discretion,
claim any and all Loss (unless otherwise provided in the Investment Agreement). For the
avoidance of doubt the Future Seller’s failure to satisfy the Conditions Precedent under
Clauses 2.7.2(a) - 2.7.2(f) shall be regarded as a Future Seller’s breach of this Agreement and
the Future Purchaser shall be entitled to claim all Losses itrespective of whether the Future
Purchaser exercises any other remedy, including its right to terminate this Agreement.

Future Purchaser’s breach

In the event that the Future Purchaser breaches any of its obligations and/or covenants under
this Agreement, the Future Seller is entitled to, solely at the Future Seller’s discretion, claim
any and all Loss (unless otherwise provided in the Investment Agreement). For the avoidance
of doubt the Future Purchaser’s failure to satisfy the Conditions Precedent under Clauses
2.7.2(g) - 2.7.2(i) 2.7.2(j)shall be regarded as a Future Purchase’s breach of this Agreement
and the Future Seller shall be entitled to claim all Losses irrespective of whether the Future
Seller exercises any other remedy, including its right to terminate this Agreement.

GENERAL PROVISIONS
Confidentiality

The confidentiality undertakings provided in Clause 11 of the Investment Agreement shall
apply mutatis mutondis to the Parties with respect to this Agreement.

Expenses and Costs

The Parties shall bear their respective costs and expenses incurred in connection with the
negotiation, execution and performance of this Agreement.

Notices and Other Communications

Any notice or other formal communication given under this Agreement must be in writing, in
English (unless otherwise agreed) and may be delivered by hand, registered post, courier using
and internationally recognised courier company to the Party to be served at his/its address
appearing in this Agreement as follows:
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118

83.2

8.4

8.5

86

{a) to the Future Seller at:

Valaliky Industrial Park s. r. 0.
Attention: Miloslav Duree, Executive (“Konatel””)
Mlynské nivy 44/a, Bratislava - mestsk4 ast’ Ruzinov 827 15, Slovakia

email:

{b) tothe Future Purchaser at:

EJL Slovakia s. r. 0.

Afttention: Bjér Helldén

Laurinska 18, Bratislava - mestsk4 dast’ Staré Mesto 811 01, Slovakia
email;

with a copy to:

Voivo Car Corporation

Attention: SVP General Counsel

Dept 50090, SE 405 31 Géteborg, Sweden

email:

or to any other name, address provided by any of the Parties to the other Parties under this
Clause.

Any notice or other communication shall be deemed to have been given if delivered by hand,
registered post, courier using an internationally recognised courier company, at the time of
delivery.

Surviving Clauses

If a Party tenminates this Agreement or the Agreement is otherwise terminated, the matters set
out in Clause 7 (if the breach occurred prior to termination of this Agreement) shall survive
such termination of this Agreement indefinitely.

No Waiver

The failure of a Party to enforce at any time any of the provisions of this Agreement, or the
failure to require at any time performance by the other Party of any of the provisions of this
Agreement, shall in no way be interpreted as to be a present or future waiver of rights under
this Agreement, nor in any way affect the ability of a Party to enforce rights under this
Agreement,

Amendments

This Agreement may only be amended by a written amendment signed by both Parties.
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8.7

8.8
§.8.1
8.8.2

8.8.3

8.9

8.10

8.11

8.12
8.12.1

8.12.2

8.13
8.13.1

Exclusion of Application

Without prejudice to any provision of this Agreement, the Parties agree that the application
of any provision of Slovak law that is not of a strictly mandatory nature is expressly excluded
to the extent that it could alter (fully or partially) the meaning, interpretation or purpose of
any provision of this Agreement.

Assignment and Benefit of the Agreement
This Agreement is entered into for the benefit of the Future Seller and the Future Purchaser.

Upon obtaining Future Seller’s prior written consent, which may not be unreasonably
withheld, the Future Purchaser may assign any of its rights and obligations under this
Agreement, in whole or in part, whether by operation of law or otherwise, to, or cause any of
its obligations under this Agreement to be performed by its Affiliate.

Upon obtaining the Future Purchaser’s prior written consent, which may not be unreasonably
withheld, the Future Seller may assign any of its rights and obligations under this Agreement,
in whole or in part, whether by operation of law or otherwise, to, or cause any of its obligations
under this Agreement to be performed by its Affiliate.

Further assurances

The Parties shall, from time to time, as far as they are reasonably able, do or procure all things
as may be required to give effect to this Agreement, including, without limitation, the
execution of all documents, the arranging for the convening of all meetings, the giving of all
necessary waivers and consents and the passing of all resolutions and otherwise exercising all
powers and rights available to them.

Unenforceability

If any provision of this Agreement is or becomes invalid or unenforceable, such invalidity or
unenforceability shall not invalidate the remaining provisions of this Agreement, except
where the provisions cannot be severed from the rest of this Agreement due to the nature of
the Agreement, its subject or the circumstances in which this Agreement was concluded. The
Partics agree to do everything necessary to achieve the same results intended by any such
invalid or unenforceable provisions.

Binding Provisions

All of the terms and provisions of this Agreement shall be binding upon and shall inure to the
benefit of the Parties and their respective successors and permitted assignees.

Governing Law and Statutory Publishing Procedure

The Agreement is governed by and shall be construed in accordance with the laws of the
Slovak Republic.

Without undue delay after the Execution Date, the Future Seller shall publish this Agreement
in the Central Register of Contracts (Centrdlny register zmluv).

Dispute resolution

The Parties shall aim to immediately settle by discussion and mutual agreement any disputes
arising in connection with the fulfilment of commitments under the Agreement or in
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connection therewith. If the Partics are unable to seftle any such dispute within 30 (thirty)
days of the origin of that dispute, Clause 8.13.20f the Agreement shall apply.

Notwithstanding Clause 8.13.1of the Agreement, al! disputes arising out of or in connection
with this Agreement shall be finally settied by arbitration under the Rules of Arbitration of
the International Chamber of Commerce (ICC) which rules are deemed to be incorporated by
reference into this Clause 8.13. The Emergency Arbitrator Provisions shall not apply. The
tribunal shall consist of 3 (three) arbitrators. The claimant(s), irrespective of the number, shall
Jointly nominate one arbitrator; the respondent(s), irrespective of the number, shall jointly
nominate the second arbitrator; and a third arbitrator, who shall serve as chairman, shall be
appointed by the Secretary General of the ICC International Court of Arbitration if the 2 (two)
arbitrators cannot agree upon a chairman within 30 (thirty) days of the confirmation of the
second of the first 2 (two) arbitrators. In the event either the claimant(s) or the respondent(s)
shall fail to nominate an arbitrator, then all 3 (three) arbitrators (including the chairman) shall
be appointed by the Secretary General. The seat of the arbitration shall be in Vienna, Austria.
The language of the arbitration shall be English. Judgment on the award rendered by the
tribunal may be entered in any court having jurisdiction thereof. Nothing in this clanse shall
be construed as preventing either Party from seeking conservatory or similar interim relief in
any court of competent jurisdiction. Any provisions of the ICC Rules relating to court-ordered
interim measures shall not apply. The Parties agree to keep confidential ali matters relating to
the arbitration, including refated court proceedings, to the greatest extent practicable. The
arbitration agreement shall be governed, construed and interpreted in accordance with the
laws of Slovakia.

Languages and Number of Counterparts

A translation to Slovak language is attached to this Agreement as Schedule 5. In case of any
discrepancy between the Slovak and English version of this Agreement, the English version
shall prevail.

The Agreement has been executed in 2 (two) counterparts and each of the Parties shall receive
2 {two) counterparts,

Ne Double Recovery

None of the Parties to this Agreement and/or none of parties to the Purchase Agreement and/or
the Investment Agreement and/or no third party shall be entitled to recover damages or claim
indemnity or otherwise obtain reimbursement or restitution more than once in respect of the
same loss or maiter. In case liquidated damages apply, the Company shall have the right to
claim Losses only {o the extent the actual loss exceeds the liguidated damages paid or payable
to the Company,

Schedules to Agreement
All schedules to this Agreement form its integral part.
Compliance with Laws and Code of Conduct

The Futwre Seller shall comply with all appliceble laws, rules and regulations when
perforiming its obligations under the Agreement, including procuring and maintaining any
relevant licenses, permits and authorisations required to perform the obligations under the
Agreement. Furthermore, the Future Seller shall comply with Volve Cars’ Code of Conduct
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for Buginess Partners, https://group.volvocars.com/sustainability. Failure by the Future Seller
to comply with this Clause 8.17 shall give the right to the Future Purchaser to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement has been signed by the Parties (or their duly authorised

representatives) ot the date stated at the beginning of this Agreement.

[SIGNATURES ON THE FOLLOWING PAGE]
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For the Future Seller:
rised Valaliky Industrial Park,
By: o
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For the Future Purchaser:

EJL Slovakia s. r. 0.
By: _ By: : R
Printed Name: ) —
Title: _ itle:
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SCHEDULE I - DRAFT PURCHASE AGREEMENT

DATE: [e]

PURCHASE AGREEMENT

Between

5 VALALIKY INDUSTRIAL PARK, S.R. O.
(as the Seller)

and

EJL SLOVAKIA S.R. O.
(as the Purchaser)
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This Purchase Agreement (the “Agreement™) is entered into on [e] between:

Valaliky Industrial Park, s. r. 0., with its registered office at Mlynské Nivy 44/A, 827 13

(t)

Bratislava, ID No. 54 485 053, registered in the Commercial Register maintained by the
Bratislava I District Court, Section Sro, Insert No. 159129/B (the “Seller”); and

2 EJL Slovakia s. r. 0., with its seat at Laurinska 18, Bratislava - mestska dast’ Staré Mesto 811
01, Id. No. 54 490 383, registered with the Commercial Register kept by the District Court
Bratislava I, Section Sro, File No. 159207/B (the “Purchaser”).

BACKGROUND:

(A) The Future Seller is a limited company fully owned by the Ministry.

(B) On 1 July 2022, Slovakia, the Seller and the Purchaser entered into the Investment Agreement
(the “Investment Agreement”) regarding the Project that is to be completed by the Purchaser
on the Site. Clauses 4.3 and 4.4 of the Investment Agreement provide that Slovakia shall
ensure the acquisition of the Public Land and the Private Land by the Seller.

() Simultaneously the Purchaser have entered into three separate agreements regarding the
implementation of the strategic park called “Valaliky Strategic Territory” with the City of
Kosice, the Municipality of Valaliky and the Kosice Self-Governing Region respectively.

D) On 1 July 2022 the Seller and the Purchaser entered into the Agreement on Future Agreements
(the “Agreement on Future Agreements™) that contemplates execution of this Agreement.

E) The Seller wishes to sell the Land and the Purchaser wishes to purchase the Land for the

Purchase Price.

It is therefore agreed as follows:

L
1.1

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

Definitions

Unless herein expressly stipulated otherwise, the capitalized terms shall have the meanings
set out below:

“Agreement” means this Purchase Agreement.

“Agreement on Future has the meaning given to it in Recital (D) hereof.
Agreements”

“Breach” has the meaning given to it in Clanse 5.1 hereof.

“Cadastral Office” means the District Office of Kosice, Cadastral Department,
“Cadastral Register” means register of ownership titles and other rights to

immovable assets maintained by the Cadastral Office.
“Claim™ has the meaning given to it in Clause 5.1 hereof.

“Closing Date” has the meaning as set out in Clause 10.1.1.

2(33)




“Coptamination”

“Environment”

“Environmental Law”

“Execntion Date™

“Handover Docaments”

“Hazardous Substance”

“Investment Agreement”

G‘Land”

“Loss” or “Losses”

“Pal”ty”

“Petition for
Registration”

means the presence of any Hazardous Substance in (or on the
surface of) the soil, or in groundwater or surface water af,
under or emanating from any of the Land or any of its part.

means any or all of the following recipients (alone or in
combination): air (including the air within buildings and the
air within other natural or man-made structures whether
above or below ground); water (including water under or
within land or in drains or sewers); soil and land and any
ecological systems and living organisms (including man).

means any applicable law relating to:
(a) the protection of the Environment; or

(b) the presence, emission, discharge, release or escape into
the Environment of Hazardous Substances or the
production, processing, treatment, storage, transport, ot
disposal of Hazardous Substances.

means the date on which the last of the Parties execute this
Agreement.

has the meaning given to it in Clause 11.3.1 hereof.

means any waste, pollutant, contaminant and any other
natural or artificial substance (whether in the form of a solid,
liquid, gas or vapour) which is capable of causing harm or
damage to the Environment or to human health.

has the meaning given to it in Recital (B) hereof.

means the plots of land listed in Schedule 2, which forms an
integral part hereof.

means the (i) actual damages, including, but not limited to,
any loss of benefits which the Party suffering a loss would
have acquired had the breaching Party complied with its
obligations under this Agreement; (ii) interests, penalties,
reasonable and justified costs and expenses; and (ii) lost
profits, unless otherwise provided in the Investment
Agreement.

means the Seller and the Purchaser.

has the meaning given to it in Clause 10.2.1 hereof.
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“Post-Registration has the meaning given to it in Clause 9.1 hereof.
Obligation™

“Purchase Price” has the meaning given to it in Clause 3.1 hereof.

“Purchaser’s has the meaning given to it in Clause 7 hereof.
Warranties”

“Registration” has the meaning given to it in Clause 3.2(a)hereof.
“Registration Date” has the meaning given to it in Clause 3.2(a) hereof.
“Restrictive Notes” means notes registered in the Cadastral Register regarding

pending court proceedings or issued preliminary injunctions,
and are for the Site cxhaustively listed in Schedule 4
(Restrictive Notes).

“Seller’s Bank Account”  means the current account of the Seller No. | #| denominated

in EUR.
“Seller’s Warranties” has the meaning given to it in Clause 4.1 hereof.
“Third Party Claim™ has the meaning given to it in Clause 6.1 hereof.
“VAT” means the value added tax within the meaning of Act

No. 222/2004 Coll., on value added tax, as amended.

“Withhelding” shall have the meaning given to it in Clause 3.2(c).

Terms Not Defined Herein and Interpretation

All capitalized terms vsed in this Agreement (including in the recitals) have the same meaning
in this Agreement as given to them, in the order of preference, in the Agreement on Future
Agreements and the Investment Agreement, unless expressly defined otherwise in this
Agreement.

The Parties hereby declare that they have got sufficiently acquainted with the Investment
Agreement and the Agreement on Future Agreements, including specifically the relevant
provisions of the Investment Agreement and the Agreement on Future Agreements referred
to in this Agreement, and agree with references to the Investment Agreement and the
Agreement on Future Agreements contained in this Agreement.

Unless provided otherwise in this Agreement, the provisions of Clause 2 of Schedule 1
(Interpretation) of the Investment Agreement shall apply to this Agreement as if such
provisions were included in this Agreement save that any references to the Investment
Agreement in such provisions shall be construed as references to this Agreement.
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SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

Subject to the terms and conditions set forth in this Agreement, the Seller sells the Lang
(including all its parts, Site Remediation Works and appurtenances) into the sole ownership
of the Purchaser, and the Purchaser purchases the Land (including all its parts, Site
Remediation Works and appurtenances) from the Seller for the Purchase Price. For the
avoidance of doubts, the Seller sells and the Purchaser purchases each land plot of the Land
separately and independently on the other land plots of the Land for the portion of the Purchase
Price attributable to respective land plot according o its ares, as specified in Schedule 2,
which forms an integral part hereof.

The Purchaser agrees to pay to the Seller the Purchase Price for the Land in accordance with
Clause 3 hereof. The Parties hereby agree that the Purchase Price is fina).

Together with this Agreement, the Seller and the Purchaser shall sign the Petition for
Registration.

PURCHASE PRICE AND PAYMENT TERMS

The Purchase Price, based on the mechanism set out in Agreement on Future Agreement,
amounts to [ be specified prior to signing of this agreement] excluding VAT (the “Purchase
Price™).

The Purchase Price shall be paid by, or on behalf of, the Future Purchaser as follows:

(a) 40% of the Purchase Price shall be paid by 30 April 2023, provided that (i) the
decision of the respective Cadastral Office making the Purchaser the sole owner of
the Land has became legally effective (the “Registration” and the “Registration
Date); and (ii) Phase 1 of the Site Remediation Works according to Schedule 5 ( “Site
Remediation Works”) in the Investment Agreement has been handed over in
accordance with Clause 11.1 of this Agreement.

(b} 40% of the Purchase Price shall be invoiced upon handover of the Phase 2 of the Site
Remediation Works according to Schedule 5 (“Site Remediation Works ”) in the
Investment Agreement in accordance with Clause 11.1 of this Agreement.

(c) 20% of the Purchase Price shall be invoiced upon approval of the last Milestone set
out in Schedule 6 (Milestones) to the Investment Agreement (the “Withholding™)
subject to any potential deductions available to the Purchaser according to Clause 3.5
hereof.

The Purchase Price shall be paid to the Seller’s Bank Account.

Payment for the Company Specific Railway Design, the extension from the public connection
point to the Site for potable water, waste water and gas and any other potential work, other
than the Site Remediation Works, that — and to the extent that — the Seller will based on
specific request of the Purchaser, provide or tailor for the benefit of the Purchaser will be
separately agreed between the Parties in writing, while reflecting the Parties’ agreement in
Clause [4.8] of the Investment Agreement, based on the principle that payment shall be done
on a eur by eur basis upon completion of the deliveries. The Seller and the Purchaser shall in
case any such work is to be provided by the Seller enter into an amendment to this Agreement
setting out the specifications, the price, payment pian and other relevant and customary terms
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(the “Amendment”). For clarity, other than the Company Specific Railway Design, no other
work related to the railway tracks and shunting yard to be situated on the Site will be carried
out by Slovakia or Valaliky Industrial Park for the Company.

The Purchaser shall withhold the Withholding as security until the fulfilment of all Milestones
specified in Schedule 6 (Milestones) of the Investment Agreement and the Withholding shall
be deemed as a security for:

(a} any liquidated damages specified in Schedule 6 (Milestones) of the Investment
Agreement; and

(b)  any price decrease that may be due on account of failure to complete any the relevant
GPI listed in Schedule 6 (Milestones) of the Tnvestment Agreement,

Should any GPI not be completed in conformity with the Investment Agreement, until the
respective deadline indicated in Schedulc 6 (Milestones), the Purchaser shall have the right to
decrease the Purchase Price based on an Expert Opinion in proportion to the decreased market
value of the L.and taking into account any compensation which the Purchaser may be entitled
to in the form of liquidated damages.

The Parties acknowledge that the Withholding is meant to be an additional security for the
Purchaser under this Agreement and do not in any way limit the Purchaser’s rights under this
Agreement.

Undisputed amounts are due for payment within 60 days from receipt of invoice. The payment
of any amount by the Purchaser will not prevent the Purchaser from disputing that amount or
any other amount and will not constitute acceptance of the Purchaser as to the performance of
the Seller’s obligations under this Agreement. In the event that the Purchaser in good faith
disputes an invoice and withholds the invoiced amount, the Seller may not discontinue
delivering any part of the works, terminate or threaten to terminate the Agreement, due to
amounts withheld by the Purchaser.

SELLER’S WARRANTIES

"The Seller warrants to the Purchaser that the representations and warranties set out in Schedule
1 (the “Seller’s Warranties”) are true, correct and acourate at the date hereof.

Each of the Seller’s Warranties set out in this Agreement shall be separate and independent
and shall not be limited by reference to any other representation or watranty.

It is noted that the Seller was not able to provide title deeds dating 10 years back in time as
requested by the Purchaser as part of its due diligence. This was accepted by the Purchaser
based on the information that the Seller is confident to provide the warranty set out in Schedule
1, Section 2.1 and that the Seller is confident that the ownership information in the Cadastral

Register is correct and accurate.

PURCHASER’S REMEDIES

In the event that any of the Seller’s Warranties is breached, or found to be untrue, incorrect or
inaccurate or the Seller breaches any other obligation under this Agreement {each such
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occurrence the “Breach”), the Seller undertakes, upon the Purchaser’s request and without
affecting other remedies available to the Purchaser under this Agreement, to:

(a) remedy the Breach within a reasonable period of time granted by the Purchaser,
and/or
) compensate the Purchaser for all Losses (unless otherwise provided in the

Invesiment Agreement); and/or

{c) indemnify and hold harmless the Purchaser with respect to Third Party Claim as
provided in Clause 6.

(each referred to as a “Claim™).

The Parties hereby agree that in case the Purchaser’s ownership title to any of the land plots
comprising the Land is challenged or if there is a Breach of the Seller’s Warranties in
Clause 2 (a) to (c) of Schedule 1, the Seller shall primarily exert its best efforts to remedy the
Breach (and in particular, to obtain good title to all land plots comprising the Land) as soon
as possible and at no additional costs to the Purchaser.

The Purchaser shall, as soon as practicable possible however, not later than 40 (fourty)
Business Days after discovery of a Breach by the Purchaser, give a notice to the Seller of the
Breach. For avoidance of doubt, breach of this obligation by the Purchaser shall not constitute
any limitation of the Purchaser’s right telated to the respective Breach, all such rights shall be
preserved, and the Purchaser shall not be prevented from making the Claim any time later on.

THIRD PARTY CLATMS

The following provisions regulate the liability of the Seller for any third party claim addressed
to the Purchaser which (i) arises from events that took place before the Execution Date; and
(ii) may result in the Seller's liabitity under this Agreement; and (iif) relates to the Land or the
transaction contemplated herein (the “Third Party Claim™) upon Purchaser’s request and
without affecting other remedies available to the Purchaser under this Agreement:

If the Purchaser becomes aware of any matter falling within the scope of this Clause 6.2, the
Purchaser shall give the Seller written notice of such matter. The above notice shall (i) provide
the basis on which indemnification is being asserted; (ii) set forth the actval or estimated
amount of the Losses, if known; and (iii} be accompanied by copies of the most relevant
documents which are in the possession of the Purchaser. For avoidance of doubt, breach of
this obligation by the Purchaser shalt not constitute any limitation of Purchaser’s right related
to the respective Third Party Claim, all such rights shall be preserved, and the Purchaser shall
not be prevented from making the Claim any time later on unless the Purchaser failed to notify
the Seller of a Breach in a way that effectively compromised the defence against the Third
Party Claim.

The Seiller shall, if so requested by the Purchaser, take over the defence against the Third Party
Claim as early as necessary, but in no event later than within 20 (twenty) Business Days of
the Seller’s receipt of the notice from the Purchaser containing ail the information under
Clause 6.2 and the request of the Purchaser.

Following a request made under Clause 6.3 hereof, the Seller shall defend such Third Party
Claim at its own expense and with the help of a reputable counsel chosen by it. The Purchaser
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will be entitled, at its own cost, to co-operate with the Seller and its counsel in the defence
against any such Third Party Claim, and the Purchaser will have an unlimited right to
participate in the defence. Ifthe Seller does not take over the defence of the Third Party Claim,
this will be considered as a Breach and the Purchaser will be entitled to any and all remedies
stated in Clause 5.1 hereof. The Purchaser may, anytime and solely at its own discretion,
withdraw its authorization to the Seller to defend the Third Party Claim.

For avoidance of any doubt, if the Seller does not acknowledge or refuses its Hability umder
the Third Party Claim, which has been successfully enforced against the Purchaser despite
being defended by the Setler pursuant to this Clause 6.5, the Purchaser is still entitled to raise
a Claim under Clause 3.1.

The following provisions shall further apply to defence of the Third Party Claim:

(a) provided that the Purchaser chooses to defend the Third Party Claim, the Purchaser
shall enable the Seller to join, exclusively at the Seller’s own expense, in defence of
the Third Party Claim as a co-defendant or as an additional participant to the extent
legally feasible; and

(b) the Seller shall not admit liability in respect of, or compromise or settle, the matter
without the prior written consent of the Purchaser; the Purchaser may withhold its
consent (in particular) if the Seller does not provide the Purchaser with sufficient
monies to pay off its lability so admitted, compromised or settled; and

() the Purchaser shall not admit liability in respect of, or compromise or seftle, the

matter without the prior written consent of the Seller; otherwise, the Seller shall be
deemed discharged of any liability in relation to the Third Party Claim.

For any and all Claims and Third Party Claims with respect to any Breach the Seller shall be
liable until expiry of 10 (ten) years after the Registration Date.

PURCHASER’S WARRANTIES

The Purchaser warrants that the following representations and warranties (the “Purchaser’s
Warranties™) are true and accurate at the date hereof:

the Purchaser has been duly established, incorperated and validly exists under the laws of the
Slovak Republic and is entered into the Stovak Commercial Register;

the Purchaser is registered in register of public sector partners;

the Putchaser has the legal right and full power and authority to enter into and perform this
Agreement and the Agreement on Future Agreements and to execute any other documents to
be executed by it pursuant to or in connection with this Agreement and to perform its
obligations hereunder;

to the best knowledge of the Purchaser, the execution and performance of this Agreement and
any other documents contemplated herein will not be to the detriment of any of the Purchaser’s
creditors nor make impossible the satisfaction in whole or in part of a creditor’s claim towards

the Purchaser;

all corporate authorisations and approvals necessary for the entry into this Agreement by the
Purchaser have been obtained and are in full force and effect;
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no bankruptcy, restruchuring or similar insolvency proceedings are threatened, pending or
have been initiated against the Purchaser and to the best knowledge of the Purchaser there are
no grounds for any such proceedings to be initiated; the Purchaser has not been in a financial
standing that would cause its inability to pay all of its Tiabilities arising bercof;

no lquidator, trustee, administrator, or similar official has been appointed in respect of the
whole or any part of the asset of the Purchaser;

the persons executing this Agreement on behalf of the Putchaser are duly authorized to validly
act on behalf of the Purchaser and to legally bind it regarding all rights and obligations
resulting from this Agreement;

to the best knowledge of the Purchaser, there are no actions, suits or proceedings pending or,
to its knowledge, threatened, involving the Purchaser or its business, before any governmental
authority, arbitration court or any similar authority which could have the effect of preventing,
materiaily delaying or otherwise materially interfering with the transactions contemplated by

this Agreement;

this Agreement constitutes a legal, valid and binding obligation of the Purchaser, gnforceable
against it in accordance with its terms;

neither the entry into this Agreement nor the consummation or performance by the Purchaser
of any of the obligations or ‘ransactions contemplated herein will contravene, conflict with,
or result in a viclation of any provision of the Purchaser's constitutional documents or law;
and

the Purchaser disposes with sufficient funds for payment of the Purchase Price under the
conditions of this Agreement.

Each of the Purchaser’s Warranties set out in this Agreement shall be separate and
independent and shall not be limited by reference to any other representation or warranty.

COVENANTS

Covenants of the Seller

From the Execution Date until the Registration Date, the Selter undertakes:

() notto alienate the Land or any of its part other than by sale under this Agreement;
(b)  not to create any Encumbrance with respect to the Land or any of its part;

(¢) to inform the Purchaser immediately of any and all material matters affecting the Land
or any of its part;

(d) to take all reasonable and lawful steps to provide all reasonable assistance in order to
effect the accelerated registration of transfer of the title to the Land contemplated by
this Agreement; and

(¢) to inform the Purchaser, without undue delay, of any fact of which it becomes aware
that causes any of the Seller’s Warranties to become untrue, incorrect or inaccurate.

Covenants of Purchaser

From the Execution Date until the Registration Date, the Purchaser undertakes:
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(a) to take all reasonable and lawful steps to provide all reasonable assistance to the Seller
in order to effect the accelerated registration of transfer of the title to the Land
contemplated by this Agreement;

(b) to inform the Seller, without undue delay, of any fact of which it becomnes aware that
causes any of the Purchaser’s Warranties to become unirue, incorrect or inaccurate.

POST-REGISTRATION COVENANTS

In case this Agreement was executed pursuant to Clause 2.7.5 of the Agreement on Future
Agreements due to Future Purchaser Waiver Notice, from the Registration Date all of the
Seller’s non-performed liabilities under the Agreement on Future Agreements shall be deemed
transformed to the obligation of the Seller to provide any and all reasonable assistance to the
Purchaser in relation to performance of the Seller’s non-performed liabilities {the “Post-
Registration Obligation™).

The Purchaser shall provide the Seller with all necessary co-operation, authorisation or
documents in relation to the fulfilment of the Post-Registration Obligation.

ACQUISITION OF TITLE TO THE LAND
Entry into Cadastral Register

The Purchaser shall acquire title to the Land as of the Registration Date which shall not occur
later than on 3 April 2023 {“Closing Date”).

Petition for Registration

The Seller undertakes to file a petition for registration of title to the Land for the benefit of
the Purchaser (the “Petition for Registration™) no later than within 5 (five) Business Days
after the Execution Date. The Seller undertakes to deliver to the Purchaser, without undue
delay after filing of the Petition for Registration, a copy of the Petition for Registration with
the stamp of the Cadastral Office confirming the filing of the Petition for Registration.

All costs relfated to the Petition for Registration or Registration shall be bome by the Parties
in a ratio of 50:50, whereas the Parties have also agreed that they will request the Cadastral
Office for an accelerated Registration.

In case the Cadastral Office rejects the Petition for Registration, the Parties shall use their best
efforts and provide the Required Cooperation to remedy the defects of the Petition for
Registration or this Agreement and re-file the Petition for Registration until the title to the
Land in favour of the Purchaser is duly entered in the Cadastral Register (all this in accordance
with Clause 12 hereof).

HANDOVER OF LAND, TRANSFER OF RISK, HANDOVER OF DOCUMENTS

Handover of the Land

The Land, including Site Remediation Works, shall be handed over in phases as outlined n
Schedule 5 (Site Remediation Works) and Schedule ¢ (Milestones) of the Investment
Agreement, whereas the first phase is scheduled to occur on the Closing Date.

The Purchaser shall have the right to verify the Seller’s compliance with the Agreement prior
to each handover. The Seller shall inform the Purchaser when a phase is ready for inspection,
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however not later than five (5) Business Days prior to the agreed hand over date and
connection therewith provide pictures, confirming that each step of the Site Remediatioy
Works has been performed according to the specifications agreed between the Parties.

The Purchaser shall inform the Seller of the result of the inspection, specifying any defects in
a written report. Minor defects which do not impact the Purchaser’s immediate use of the
Land, shall not prevent the handover. Such minor defects shall however be remedied
jmmediately after the handover at the Seller’s expense. If defects are detected during the
inspection, the Purchaser shall have the right to require the Seller to promptly remedy such
defects at its own cost and inform the Purchaser when a new inspection can be made to verify
the rectification, or remedy such defects itself on the Seller’s cost. The Purchaser shall have
the right to perform as many inspections as necessary until all defects have beer remedied.
The Purchaser shall be entitled to use the Land or any part of the Land while the Seller remedy
the defects and such use shall not be considered as a deemed handover. In case the defects are
not remedied as aforesaid, the Purchaser shall give the Seller 2 reasonable deadline to remedy
the defects. If the Seller fails to remedy the defects within such deadline, the Purchaser shall
be entitled to remedy the defects on the costs of the Seller.

When the handover inspection for the relevant phase has been carried out to the satisfaction
of the Purchaser (or only with minor defects), the Parties shall sign the hand over protocol.

Transfer of Risk

Unless otherwise expressly stated in this Agreement, the risk of accidental loss or destruction
and accidental deterioration of the Land and the Site Remediation Works, shall, for each phase
respectively, pass from the Seller to the Purchaser at the actual handover of each such phase,
i.e. when the handover protocol has been signed. The Seller shall however remain liable for
any damage to the Land or damage otherwise caused to the Purchaser or any third party as a
result of any Site Remediation Works performed by the Seller on the Site after handover of
the respective phase.

Handover of Documents

On the Closing Date and subsequently on the handover of the respective phase as outlined in
Schedule 5 (Site Remediation Works) and Schedule 6 (Milestones) of the Investment

Agreement, the Seller shall hand over to the Purchaser originals or copies of all documenis
outlined in Schedule 3 herein (the “Handover Documents”).

Where the Seller provides only copies and not originals of the Handover Documents, the
Seller shall, on the Purchaser’s costs, provide certified copies upon the Purchaser’s reasonable
request.

INVALIDITY OF AGREEMENT

In the event that:

(a) this Agreement is declared invalid, insufficient or unsuitable for the registration of
the ownership title to the respective Land; or

b despite re-filing of the Petition for Registration pursuant to Clause 10.2.3, the
registration of the Purchaser's ownership title to any Land is ultimately refused (i..
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after filing of an appropriate appeal or suit) by the Cadastral Office or any other
relevant public authority or body;

each Party undertakes to co-operate in good faith with the other Party and enter into a new
purchase agreement (or an amendment to this Agreement) which shall in all material respects
correspond to the wording of the invalid, unsuitable or unregistrable Agreement, but such that
remedies any defects leading to the invalidify, unsuitability, or refusal by the Cadastral Office
to register the transaction under this Agreement. Each Party shall enter into the new purchase
agreement (or an amendment to this Agreement) within 10 (ten) Business Days after receiving
written notice from the other Party.

TERMINATION OF AGREEMENT

The Parties shall be entitled to terminate this Agreement only for the reasons expressly stated
in this Agreement. Neither Party shall be entitled to rescind, withdraw from, terminate or
otherwise unilaterally end this Agreement on its side, except as provided for in this Clause 13.

The Purchaser may withdraw from this Agreement after written notice of withdrawal to the
Seller:

if the Purchaser’s ownership title to the Land or any part thereof is not registered in the
Cadastral Register within 6 (six) months after the Execution Date;

if the Purchaser’s ownership title to the Land or any part thereof is registered in the Cadastral
Register, but after such registration (i) the court issues a final and unappealable decision to
the extent that the Purchaser is not the owner of the Land or any of its part due to the Breach
or the reasons which are not on the part of the Purchaser and (ii) such court decision has a
material adverse effect on the realisation of the Project by the Purchaser;

if the Seller breaches Clause 14.17;

if the handover of the Land did not occur according to the timeline as outlined in Schedule 3
(Site Remediation Works) and Schedule 6 (Milestones) of the Investment Agreement due to
the reasons on the Seller’s side; or

if the Investment Agreement is terminated.

The Seller may withdraw from this Agreement after written notice of withdrawal 1o the
Purchaser:

if the Investment Agreement is terminated, or

if the Purchaser is in delay with payment of the Purchase Price or any part thereof for more
than 30 (thirty) days.

‘The consequences of the termination under Clauses 13.2 and 13.3 are specified in Clavse {13]
of the Investment Agreement.

GENERAL PROVISIONS

Confidentinlity

The confidentiality undertakings provided in Clause [11] of the Investment Agreement shalt
apply mutatis mutandis to the Parties with respect to this Agreement.
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Expenses and Costs

The Parties shall bear their respective costs and expenses incurred in connection with kg
negotiation, execution and performance of this Agreement.

Notices and Other Communications

Any notice or other formal communication given under this Agreement must be in writing, i
English (unless otherwise agreed) and may be delivered by hand, registered post, courier using
and internationally recognised coutier company to the Party to be served at his/its address
appearing in this Agreement as follows:

to the Seller at:

[*]

to the Purchaser at:
(o]

or to any other name, address provided by any of the Parties to the other Parties under this
Clause.

Any notice or other communication shall be deemed to have been given if delivered by hand,
registered post, courier using an internationally recognised courier company, at the time of
delivery.

Sarviving Clauses

If a Party terminates this Agreement or the Agreement is otherwise terminated, the matters set
out in Clauses 12, 13 and 14 shall survive such termination of this Agreement indefinitely.

No Waiver

The failure of a Party to enforce at any time any of the provisions of this Agreement, or the
failure to require at any time performance by the other Party of any of the provisions of this
Agreement, shall in no way be interpreted as to be a present or future waiver of rights under
this Agreement, nor in any way affect the ability of a Party to enforce each and every right
under this Agreement.

Amendments
This Agreement may only be amended by a written amendment signed by both Parties.
Exclusion of Application

Without prejudice to any provision of this Agreement, the Partics agree that the application
of any provision of Slovak law that is not of a strictly mandatory nature is expressly excluded
to the extent that it could alter (fully or partially) the meaning, interpretation or purpose of
any provision of this Agreement.

Assignment and Benefit of the Agreement
This Agreement is entered into for the benefit of the Setler and the Purchaser.

Upon obtaining Seller’s prior written consent, which may not be unreasonably withheld, the
Purchaser may assign any of its rights and obligations under this Agreement, in whole or in
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part, whether by operation of law or otherwise, to, or cause any of its obligations under this
Agreement to be performed by its Affiliate.

Upon obtaining the Purchaser’s prior written consent, which may not be unreasonably
withheld, the Seller may assign any of its rights and obligations under this Agreement, in
whole or in part, whether by operation of law or otherwise, to, or cause any of its obligations
under this Agreement to be performed by its Affiliate.

Further assurances

The Parties shall, from time to time, as far as they are reasonably able, do or procure all things
as may be required to give effect to this Agreement, including, without limitation, the
execution of all documents, the arranging for the convening of all meetings, the giving of all
necessary waivers and consents and the passing of all resolutions and otherwise exercising all
powers and rights available to them.

Unenforceabitity

If any provision of this Agreement is or becomes invalid or unenforceable, such invalidity or
unenforceability shall not invalidate the remaining provisions of this Agreement, except
where the provisions cannot be severed from the rest of this Agreement due to the nature of
the Agrecment, its subject or the circumstances in which this Agreement was concluded. The
Parties agree to do everything necessary to achieve the same results intended by any such
invalid or unenforceable provisions.

Binding Provisions

All terms and provisions of this Agreement shail be binding upon and shall inure to the benefit
of the Parties and their respective successors and permitted assignees as of the Execution Date.

Governing Law and Statutory Publishing Procedure

The Agreement is governed by and shall be construed in accordance with the laws of the
Slovak Republic.

Without undue delay after the Execution Date, the Seller shall publish this Agreement in the
Central Register of Contracts (Centrdiny register Zmiluv),

Dispute resolution

The Parties shall aim to immediately seitle, by discussion and mutual agreement, any disputes
arising in connection with the fulfilment of commitments under the Agreement or in
connection therewith, If the Parties are unable to seitle any such dispute within 30 (thirty)
days of the origin of that dispute, Clause 14.13.2 of the Agreement shall apply.

Notwithstanding Clause 14.13.1 of the Agreement, all disputes arising out of or in connection
with this Agreement shall be finally settled by arbitration under the Rules of Arbitration of
the International Chamber of Commerce (ICC) which rules are deemed to be incorporated by
reference into this Clause 14.13. The Emergency Arbitrator Provisions shall not apply. The
tribunal shall consist of 3 {three) arbitrators. The claimant(s), irrespective of the number, shall
jointly nominate one arbitrator; the respondent(s), irrespective of the number, shall jointly
nominate the second arbitrator; and a third arbitrator, who shall serve as chairman, shall be
appointed by the Secretary General of the ICC International Court of Arbitration if the 2 (two)
arbitrators cannot agree upon a chairman within 30 (thirty) days of the confirmation of the
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second of the first 2 (two) arbitrators. In the event either the claimant(s) or the respondem(s‘
shall fail to nominate an arbitrator, then all 3 (three) arbitrators (including the chairman) q;w‘,

be appointed by the Secretary General. The seat of the arbitration shall be in Vienna, Austyj; gor &
The language of the arbitration shall be English. Judgment on the award rendered by ¢,

tribunal may be entered in any court having jurisdiction thereof. Nothing in this clause sha)} valal
be construed as preventing either Party from seeking conservatory or similar interim relief iy

any court of competent jurisdiction. Any provisions of the ICC Rules relating to court-ordered g
interim measures shall not apply. The Parties agree to keep confidential all matters relating to ™
the arbitration, including related court proceedings, to the greatest extent practicable. The

arbitration agreement shall be governed, construed and interpreted in accordance with the

Taws of Slovakia.

Languages and Number of Counterparts L
This Agreement is made in English and Slovak languages. In case of any discrepancy between V.

the Slovak and English version of this Agreement, the Slovak version shall prevail.

The Agreement has been executed in 4 (four) counterparts and each of the Parties shall receive
1 {one) counterpart and 2 (two) counterparts are for the Cadastral Office.

No Double Recovery

None of the Parties to this Agreement and/or none of parties to the Agreement on Future
Agreements and/or the Investment Agreement and/or no third party shall be entitled to recover \
damages or claim indemnity or otherwise obtain reimbursement or restitution more than once

in respect of the same loss or matter. In case liquidated damages apply, the Company shall

have the right to claim Losses only to the extent the actual loss exceeds the liquidated damages

paid or payable to the Company.

Schedules to Agreement
All schedules to this Agreement form its integral part.
Compliance with Laws and Code of Conduct

The Seller shall comply with all applicable laws, rules and regulations when performing its

obligations under the Agreement, including procuring and maintaining any relevant licenses, .."._‘
permits and authorisations required to perform the obligations under the Agreement.

Furthermore, the Seller shall comply with Volvo Cars’ Code of Conduct for Business Partners,
https://group.volvocars.com/sustainability. Failure by the Seller to comply with this Clause

14,17 shall give the right to the Purchaser to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement has been signed by the Parties (or their duly authorized
representatives) in Bratislava on the date stated at the beginning of this Agreement.

[SIGNATURES ON THE FOLLOWING PAGE]
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For the Selter:

valaliky Industrial Park,s. r. 0.

Signed by [®]....ooooeiiminee )
Position:[e]

For the Purchaser:

EJL Slovakia s. T, 0.
~9 Signed by [®]....cevmvereinrmmiiniin )
Position:[®] }
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SCHEDULE 1
SELLER’S WARRANTIES

IN RELATION TO THE SELLER, THERE ARE THE F OLLOWING SELLER'g
WARRANTIES:

the Seller has been duly established, incorporated and validly exists under the laws of the
Slovak Republic and is entered into the Slovak Commercial Register;

the Seller has the legal right and full power and authority to enter into and perform thig
Agreement and the Agreement on Future Agreements and to execute any other documents t,
be executed by it pursuant to or in connection with this Agreement and to perform s
obligations hereunder;

to the best knowledge of the Seller, the execution and performance of this Agreement and any
other documents contemplated herein will not be to the detriment of any of the Seller’s
creditors nor make impossible the satisfaction in whole or in part of a creditor’s claim towards
the Seller;

all corporate authorisations and approvals necessary for the entry into this Agreement by the
Seller have been obtained and are in full force and effect;

no bankruptcy, restructuring or similar insolvency proceedings are threatened, pending or
have been initiated against the Seller and 1o the best knowledge of the Seller there are no
grounds for any such proceedings to be initiated; the Seller has not been in a financial standing
that would cause its inability to pay all of its liabilities arising hereof:

no liquidator, trustee, administrator, or similar official has been appointed in respect of the
whole or any part of the assct of the Seller;

the persons executing this Agreement on behalf of the Seller are duly anthorized to validly act
on behalf of the Seller and to legally bind it regarding all rights and obligations resulting from
this Agreement;

there are no actions, suits or proceedings pending o, to its knowledge, threatened, involving
the Seller or its business, before any governmental authority, arbitration court or any similar
authority which could have the effect of preventing, materially delaying or otherwise
materially interfering with the transactions contemplated by this Agreement;

this Agreement constitites a legal, valid and binding obligation of the Seller, enforceable
against it in accordance with its terms; and

neither the entry into this Agreement nor the consummation or performance by the Seller of
any of the obligations or transactions contemplated herein will contravene, conflict with, or
result in a violation of any provision of the Seller's constitutional documents or law.

IN RELATION TO THE LAND (AND ANY PART THEREOQF), THERE ARE THE
FOLLOWING SELLER’S WARRANTIES:

the Seller is the sole and unrestricted owner of the Land, and has a free and unlimited right to
dispose of the same;

the Land is free and clear of any Encumbrance and any liabilities related thereto except for
the Restrictive Notes listed in {(Schedule 4) the notes not in any way restricting the use of the
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affected land plots in relation to the Project and/or ownership of the Company after acquisition
of the Site;

all, if any, proceedings and procedural steps regarding the expropriation of any of the land
plots comprising the Land have been done in accordance with the applicable laws and all
expropriation proceedings, have been completed and are final (in Slovak: prévoplainé);

the Seller has not entered into any agreement with a third party (other than an agreement with
the Seller’s Affiliate) under which the Selier (i) has disposed of the Land or any of its part or
(ii) has undertaken or promised to dispose of the Land or any of its part in the future or (iii)
provided an option to dispose of the Land or any of its part;

the Seller has not entered into any agresment with a third party under which the Seller (i) bas
established an Encumbrance over the Land or its part or (ii) has undertaken or promised to
establish an Encumbrance in future over the Land or its part or (iti) provided an option to
establish an Encumbrance over the Land or its part, save for those related to the infrastructure

envisaged by the Invesiment Agreement;

no person has the right (whether exercisable now or in the future and whether contingent or
not) to call for the allotment, conversion, issue, sale or transfer of any share or any other
security giving risc to a right over the Land or any of its part under any option or other
agreement (including conversion rights and rights of pre-emption);

there are no structures on or under the Land or on or under any of its pari save for those
envisaged by the Investment Agreement;

the Land or any of its parts is not a part of any agricultural land protection fund;

the Land is eligible for the construction and industrial purposes intended by the Purchaser
within the Project, there are no explosives, mines and/or bombs on or under the Land;

there are no financizl liabilities or tax arrears of the Seller with regard to financial authorities
and there is not ground for the financial authority which would give rise to the creation of a
mortgage or another Encumbrance over the Land or any of its part;

there are no applicable penalties, fines, default interests levied pertaining to the Land or any
of its part for any reason nor shall any such amounts be payable as a result of the iransaction
contemplated herein;

there is no Contamination on or under the Land or any of its part;
the status of the Land is in compliance with il Environmental Laws;

there are not any pending archaeological survey, archaeological findings or preservation
requirements with respect to all or any part of the Land;

the Land or any of its parts is not a part of any protection zone;

to the best knowledge of the Seller, there is no deposit of rare metal or reservoir of natural
resources (e.g. oil/coal/natural gas ficld, deep water etc.) on or under the Land or on or under

any of its parts; and

except the historical title documents allowing the Purchaser to carry out a full due diligence
title check 10 years back, including the due diligence of the Encumbrances over the Land, the
Seller has provided the Purchaser with all material information related to the fand plots
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32

comprising the Land available to the Seller and Slovakia required by the Purchaser in rely
to acquisition of the Land and implementation of the Project on the Land.

THERE ARE FOLLOWING SELLER’S WARRANTTES:

there has been no proceeding relating to: (i} any use by the Seller or any director or employeg
or any person acting on behalf of any of them, of the Seller’s funds for any contributions
payments, gifts or entertainment unlawful under Slovak law, (ii) the acceptance or receipt of
any uniawful contributions, payments, gifts or expenditures by any director or employee of
the Seller, or (iii) any violation by any of the foregoing of any law or regulation that relates to
money laundering or to trade or financial sanctions against any other country;

neither the Seller, nor, to the best knowledge of the Seller, any director or employee of the
Seller or any its affiliates, is in violation of any applicable anticorruption and money-
laundering laws and regulations of the EU and/or Siovak Republic, which is material in the
context of the sale of the Land under this Agreements,

7
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f SCHEDULE 2
. LAND
tRUPTIOl
. farcel Cad:fs_lrul Reg Ty pe ol Lant .f-"u'cu lype'ni. |
@p‘rofee | o, Area (sqm) ownership
iﬁ;ﬁ%' 1-128/101 Valaliky | E |  agriculturalland | 344 | Private
IOyei)rofl 1- 128/ 102  Valaliky E_J ___agricultural land 272 owned by Park
lateg t‘}f | 11292 | Valaliky E | agricultural Jand | 712 | owned by Park
1- 1_§0/2 ~ Valaliky E_ agticultural land | 1447 Private
= | built-up area and
' the | 1-134 Valaliky | E | courtvard 202 | ownedby Park |
Tey. | buﬂt—up areaand
the 1135/l | Valaliky | E | coutyard 486 owned by Park
1136 | Valaliky _E apriculturalland | 22186 | Private
" 1-137 | Valalky  E | agriculturalland 24878 | owned by Park |
b _J,,,,l_”i; Valaliks E  _ agricultural Jand 46 654 | Private |
built-up area and
1-139 | Valaliky | E | _cowrtvard 4062 | owned by Park
L 1-140 Valaliks | E agricultural land 2296 | ownedby Park
1-141 Valaliks | E | _apricultwralland | 2225 | ownedby Park
1142 | Valalky | E |  agricultwalland | 6647 | ownedby Park
- 1-143 | ' _Valaliky | B agricultural Jand i 3210 | owned by Park
T 1-144 | Valalike | E | _ spriculuralland | 3646 | ownedby Park |
| 1-145 | Valaliky E | agricultural land | 4384 owned by Park
11461 | Velalhy | E |  spricultwalland | 10012 | ovmedby Park
| 1-146/2 | Valaliky E |  agricultural land 4204 | ownedby Park |
| 1-146/3 | Valaliky B sgriculturalland | 4349 Private
1146/ | Velaliky | E | sgricultural land 2378 | owned by Park |
-y 1-147 Valaliky | E agriculturalland | 22 526 ~ owned by Park
™ 1-148/1 | Valaliky | E | _ apriculturalland | 4374 | ownedby Park
1-148/2 | Valaliky E |  agricultural land 2706 | owned by Park
 1-148/3 | Valaliky | E | apricultural land 3149 | owned by Park
1-149/1 | Valaliky | B agricultural land 5104 ’_owncggg Park
 1-149/2 | Valaliky | E |  agricultural land 3710 | ownedby Park |
1-149/3 Valaliky E _ agriculturalland | 3375 | ownedby Park
built-up area and E o ]
_1-150 | Valaliky | EJ _cowtyard | 9322 | ownedbyPark |
1-151/1 | Valalisy | E  agricultural land 9504 | Private
1-151/2 | Valaliky | E |  agricultural land 11 457 Private
1-151/3  Valaliky = E apricultural land | 5957 Private
| 1-151/4 }_ Valalitn | E | sgricultural land 6010 | owned by Park
| 1-151/5 | Valaliky 1_E agricultural land 6055 | owned by Park |
1-151/6 | Valalice  E apricultwalland | 8517 | Private |
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13242 | Valaliky
| 13243 | Valaliky

- 1324/5 | Valaliky

_ Velahiky | E_{  agricuMurallnd | 13070 Privale
“Valaliky | B | _spriculturalland | 6358 Private |
Valaliks _agricultural land 2761 | Private
Valaliky | __agriculiwralJand | 14008 | _ Private -1
_ Valaliks  agricultural land ‘ 14094 Private |
Valaliky agricultural land | 13031 | ovmed by Park |
built-up area and 1
" | .
vealiiy | € | couyerd | 15954 | Public |
bu11t-up area and |
| Valaliky  counard | 121 Public
‘built-up area and [ |
 Valaliky | C | coutyard | 40 Public |
I built-up area and
Valaliky coumvard__ ‘ 468 Public
built-up area and | o ,
Valaliky cowtyard | 219 Public |
" built-up area and 'S :
_ Valaliky cowtyard | 920 | Public |
bmlt—up area and
_ Valaliky __courtyard | 170 |} Public
built-up area and | |
Valaliks L comys ard | 142 | public |
bmlt»up area and | |
Valaliky _coward | 3112 | Public
__Valaliky apriculiural land | 4856 |  Private
Valaliky apticulturalland | 19 655 owned by Park |
built-up area and | ' |
Valaliky ~ courtyard 193 | [Private
built-up area and 1 "
Valaliky ___courtyard 29 | Public
built-up area and }
Valaliky  courtvard 18 ’_ Public
built-up area and
Valaliky ~__counyard j 355 L Public
built-up areaand |
Valaliky _ | courivard 144 |  Public J
bmlt-up areaand | '
Valaliky courty ard | . Public |
built-up area and |
| Valaliky courtyard e l_owngi_ 'Q;;;_fﬁl_rk_!
built-up area and ! '
courtyard 18 L Public. _|
built-up area and [
couryard | 19 L Public
bullt-up area and | |
courtyard 948 | Public
built-up area and | '
valaliky |  couryard | 7913 | ownedby Park |,

21 (33)




1 ] buﬂz—olfnar;ra& and i | o Oﬂw_nem}ark !
M8 Valalily 3 5 4. SRS 10 546 Private
| v | B[ e A
;-LL?—] " Valaliky ~J E et land | 7042 | |

LT et 1
.Ffﬁ‘l"" i i Valahk.\* agricultural land | 6114 , I %?‘Tgagfw
,.*3:%"““’ =" Valahk} .}, E | apricultural land J 1931 i owneC lﬁf’#’k -4
"""::'g}%m Valaliky apricultural land ! 1902 mwgmwn_wed:_‘_@_ s
ﬁ-%f’%:‘T Valalike | B | ayriculturalland | 1931 ..I;';il;?t—eP =
”"’f‘%;‘é"i_ Valaliky_ |_E apsicultpralland | 8324 | ownee RS
"f‘?ﬁ i T’Valalﬂ{v | E agncultural land 8273 mé‘i.‘yfnjf—f‘z{‘_‘"_
#f?j? Vaglilij : L | _ agricultural land land . B3323 L _Pr{vzte -
T Valaliky K E |  sericulturaliand | 7438 | _‘Eﬂfgﬁ_i ~

”"%‘TEE Vala.hk-\ 1 E |  agricultural lan land | 8092 3 &Wn%gg‘rf |
T _i o [ sricultural land land 344 | _r—owne‘iir—ar—“%{
3. 240 Valahk\- = e TR S .. 6 owned by Park
H_'{;u;:i_‘i ValallkL E l_. a% cultu-ral laIld Ij._ 14 92.——«=J-— m————— —"t ———t
e Val 111\ ) a.EncuItural land I 6798 1 Private ...

2-242 ALABY | | 31766 owned by Park

1,347 Valaliky E' g}_mcultural land T med B Park J
s | Valaliky i f gl ind 16822 ovnedla Pl

A i ultwral land | 16822 | OWRELON Ln

5245 | Valaliky | agric T :

T Valabky | B | asriowtuallmd | 22324 L. gﬂ"a‘; e
o4 | Vel | B | sgriculumlled | 2% e i
1 ;.fm’l Valahk'u | B l agriculturalland | 443:7 i_ owne:d b:: Park
=ttty Tr ltural Jand 194 GWDES

) 34RS Valaliky | E |  agriculturalland .

, zjsﬁz I Vam% E 4- gpriculturalland ;8441 _owned by P bthark
e Vallie | B | wreouallnd | 404 | Prvale

Sos1 | Vaislky Tp | auicutorallond | 6481 -+ ovete

e aaiky | B | apricuturalland | 6481 | Pvee
e | Nalstky | B | _amcwellnd | 5100 | ownedbrZe
er? aaliky | E | ioultupal land | 2520 | owned by 2ark

2-254 Valaliky | B | 2s11680 Private

: St E | aurioultural land A S SE0NE e

2385 | Valliky | 5 - | 10252 | owned by Park |

956 Valaliky | E | agriculturalland | 10252 L e
|' :38 "Valaliky l E .b _g_gnoul‘rural land ____;__1 1632 |_°l”nP—Tma-£- ﬂ-ﬂ-*‘
T —”"?'_ ' E %_cultmﬂ 1and nd ¢ 11 627 et ﬂ_Ym LL—
| 2258 | Valaliky | B ~ {260 | Private |
= 26011 [ -d{f‘;lalikv E agricultural la land | 1209 1 2O
| o2 | VEESRY —I-— Tl “J 5609 | ownedbt Park |
3ag072 | Valaliky | B | egriuttur “ "] Private
60 | Valaliky__| E | apricultyral land | 3789 | Frvale |
e 1 1 g | egrowturalland | 5361 | Frvee..
-‘_E}‘ Va].allkw =LA - w.g.w—-« P 1Vﬂte
| 2.2¢ 262 | Valaliky | B | sgricwlurallend | 17066 L SR
: built-up area and | _
L E  courvard | 14401 | owned by Pak |

2-263 | Valaliky , o 1 ; 1

: T d | 25752 { . [Erovate |
laliky * : agncultuIal land 1 <2 12F .

_264/1 L Va u] alland T‘" 17222 | Pﬂ}_{a@,_ -

| 2-26472 | Valaliky E ~agricultur LI V2 —

22(33)



]
1

| 22643 | Valaliky ' E | apricultural land 8333 1 _ Privage
| 2-264/4 Valaliky | E apricultural land 8 225 PI'lVate
2:264/5 | Valaliky | E | agricultural land 8320  ownedby % Par
| 2-264/6 |  Valaliky E |  apricultural land 12651__ Private
2264/7 | Valaliv | E | agricultwralland | 76195 | Private
‘ 2264/8 | Valaliky | E | agricultural land 11617 | owned by Pag |
3:149 | Valalikv | B |  agriculturalland | 5194 _ Private |
3-150 Valalihy | B | agriculiwrallend | 5194 | ownedby _1?31“]
3-151 | Valaliky E agricultural land 10295 owned by Park ]
3-152 | Valaliky | E agricultural land 5194 | Private i
3-153 Valaliky | B | agricultural land 6924 | owned by Park |
3-154 | Valaliky E | agricultural land 6 924 _ Private
_3-155 | Valaliky E | agricultural land 6924 Private
_3-156 | Valaliky | E _agricultural land 6 886 Private |
. 3-157 | Valaliksy | E agricultural land | 5593 Private
3-158 Valaliky E | agricultural land 5159 owned by Park |
| 3-159 Valaliky | E agricultural land 5132 owned by Park
3-160 Valaliky E agricultural land 5132 | owned by Park |
- 3-161 Valaliky E _agricultural land 10 022 Private
3-162/1 | Valaliky | E agricultural land 5111 owned by Park
3-163/1 Valaliky | E agricultural iand 4760 | owned by Park |
31641 | Valalky | B | agricultural land | 5434 | ownedby Park |
3-165/1 | Valaliky | E |  agriculturalland & 2532 Private
3166 Valaliky E | _ apriculturalland | 6986 Private |
_3-169 | Valaliky | E | agricultural land | 4654 owned by Park
3-170 Valaliky E agticulturalland | 4611 Private
_3-173 | Valaliky | E _agricultural land 9737 Private
| built-up area and
3-177/1 | Valaliky | E | courtvard | 742 owned by Park F
built-up area and i
L 3-17772 | Valaliky | E __courtvard 870 owned by Park |
3-178/L | Valaliky | E |  agricultwalland | 9 664 | Private
[ 3-178/2 Valaliky | E . agricultural land 5194 | Private
L 3-179 | Valaliky E | agricultural land | 5194 | _owned by Park |
. 3180 | Vallihky | B | agricultural land 8 000 Private
| 3-181 | Valalkv | E agricultural land 2624 Private |
‘ 3-182 Valaliky E agricultural land 5071 | ownedby Park |
| 3-183 Valaliky | E _agricultural Jand 5071 _owned by Park
. 3-184 | Valaliiy @ E agricultural land - 5194 owned by Park
3-185 | Valaliky | E agricultural land | 10010 | Private
'»3 186 |  Valalikv E agriculturalland 5171 | owned by Park ]
| 3-187 Valaliky agricultural land | 5194 . owned bv Park
3-188 | Valaliky ] g | agriculwralland | 5140 | owned by Park
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3-189 ! Valli,y  E ! acricultural land 5194 | Private |
590 Valaliky | B | aricolurelland 7147 | Private
‘3 191 ‘ Valaliky _[ E | apricultura) land 6859 _ __ Private
'3 192 | Valaliky E__ apriculturalland | 6306 | Private _
| 193 | _Valaliky | _E agricultural land 7039 _ ownedby Park
3194 | Valaliky E | agriculturalland 5417 Private
395 | Valaliky | E . sgricultural land 10109 | owned by Park
73196 | _Vallih | E a ricultural land 51904  owned by Park |
3-197 - Valaliky I E apricultural land 5194 __Private |
3 198 | Valaliky ' E __agricultural Jand 10383 Private
©3-199 Valaliky | E agricultural land 5017 owned by Park
3-200/1 | Valaliky | E | agricultural land | 1117 Private |
3-200/2 |  Valaliky . E agricultural land 5360 | ownedby Park |
3201 | Valaliky £ | agricufuralland | 3237 | ownedby Park
3-202 _ Valaliky E | apricultural land 15 046 owned by Park ;
3203 | | Valaliky E ,  awiculturalland | 6 402 Private
3204 |  Valaliky E apricultural land 2783 owned by Park
| 3205 | Valaliky | B |  apriculturalland 3840 | owned by Park |
i 3206 Valaliky E agricultural land 4207 | _ownedby Park
-207/ 1 Valaliky E |  aericulturalland | 47162 __Private
| 3—207/2 Valaliky | E __apricultural land 6 086 Private |
3208 | Valaliky E | agriculturalland ;5337 ~ Private
3209 | Valaliky | E _agricultural land 10387 | Private
| 3210 Valaliky | E |  agriculturalland | 5009 | ownedbs Park
3211 | Valaliky | B | espricultural land ' 5042 | ownedby Park _
3212 | Valalky | E | awicultural land | 8003 | Private
3213 | Valally | B | agricwlurallend 4197 | ownedby Park |
3014 | Valaliky | E ] agricultural land 5280 | Private |
- 3-215 Valaliky E i apricultural land 5280 Private
' 3216 Valaliks E | agriculturalland | 5194 _ Private
32171 Velaliky | B | suricultwalland | 8657  ownedby Park |
32172 | Valalky | E apricultural land___ 8657 | owned by Park |
, l “built-up area and |
3-218/1 | Valalik E courtyard 496 | owned by Park
‘ ’ ' Built-up area and |
3-218/2 Valaliky | E | ‘courtyard 1063 | owned by Park |
built-up area and l
3-219 | Valaliky E | courtvard 13099 | ownedb: Park |
3220 | Valaliky | E |  sgriculturalland | 8305 . owned by Park |
3221 |_ Valaliky  E agricultural land 8646 | owned by Park |
3222 Valaliky | E agricultural land _ 4855 {  Private
3223 | Valaliky |, E ,  agriculturalland | 5219 } Private
| 3-224 Valalikv | E | acriculturalland _ | 5517 | Private
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| 3225 | Valaliky LB agriculturalland | 4321 | owssied by pgy
3206 | Valaliky | B | apoulumallnd | 8474 | Povae
‘___:;27 | Valliks | B | apticultwralland 4 631 | owned by by
| 3228 | Valalike | E |  agricultural land 5190 | owned iy, |
'}. 3229 | Valaliky | E | agricultural land | 10384 |  Private
- 3230 1 Valaliky } E  agriculturalland = 5194 | Private
3-231/1 | Valaliky | B | hopyparden 7244 _ Private
32312 | Valslvy | E_|  spricwlugalland | 5755 | ovned b Par
3232 | Valalisy | E |  agricultural land 4545 | owned b Park
3233 | _Valalky | B |  apriculturalland 4047 owned by Patk |
© 3234 | Valaliky | E | agricultural land | 237 | “owned by Park |
3235 | Valaliky | E \ _ agriculturalland | 6449 Private |
3236 | Valaliky | E | _agricultural land 13947 | owned by Park |
3237 | Valalky | E | apricultoralland | 3489 | owned by Park |
E-g;_sn __Valaliky | E |, _agricultural land 1572 . Private *|
3-238/2 Valahk\ . E l ~ agricultural land 5461 | owned by Park |
3-239 | Valahkv 1 E_ agriculturalland | 5096 . Private |
3-240 Valahiu. i E_l agricultural land | 10225 | Private ]
3276 | Valaliky | E | syricultural land 169749 | Private |
3-278/1 | Valaliky | B ~ agriculturalland | 32726 |  Private '
32782 | Valaliky | B | agricultural land 21 630 Private |
32791 Valaliky | E |  sgriculfural land 8 496 Private
3-280/1 [ __Valaliky _}_E | agricultural land 5457 | Private
_,3 2811 | Vﬂﬂq | E | _agriculturalland | 7617 | owned by Park
32821 | Valaliky | E | agricultural land 7692 Private
3-283/1 | Valalikhy | E |  agriculturalland 7423 Private
| 3284/ | Valaliky | B | egricultumalland | 8102 . ownedby Park |
built-up area and | '
| 3286 | Valaliky | E | courtyard 632 | ownedby Park | -
3287 | Valaliky | B |  spriculturalland | 6244 | ownedby Park
|._ 3-288 |  Valaliky E | agricultural land | 7708 __Private __‘
3-289 | Valaliky | E ‘ agricultural land L7 492 |  Private |
| 3-200 | Valaliky E_{ _agriculturalland | 7798 owned by Park ',
L3291  Valaliky |, E | agriculturalland 5 902 Private | \
3292 | Vallikv | E | agricultural land L 10150 | Privatc
l 32931 | 31 | ~ Valaliky E | agriculturalland | 43096 | Private
3-293/2 | Valaliky E | agricuturalland | 22499 Private
r bmlt-up area and
3294 | Valeliky | E|  cownad | 100 | ownedb Park
| 7241 | Valaliky | B § _prass 3 848 __Public |
r_’J’—242 Valaliky | E | _agriculturalland | 616 | Private |
724 l_ Valaliky | B | _ agricultural Jand 3579 | owned by Park
72441 | Vel | B pasy | 1g542 | _owmed by Park |
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Valaliby ‘L E  _prassy _'_ 1 567 { ovwmed by Park
: ‘B | avriculturalland | 5764 | ownedby Park
| E | apricultwalland | 3203 | ownedby Park__l
[ E | agricutumalland | 7040 | ownedby Park .
o | B agriculturalland | 3035 | owned by Park |
| E | amicultural land . 2820 _Private
Jal 1L E | agricultural land 1674 | owned by Park
72462 " Valalily | B_| _ agriculturalland | 3644 | Private
: a6 | Valaliky | B | sgriculmalland 2383 | owned by Park |
. ' 7-246/4  Valaliky | E _apriculturalland | 4123 Private __ |
; ' _246/5 _ Valaliky E | agricultural land 4123 | ownedby Park |
|I L 24_6/_6 1 Valaliky > apricultural land l 4123  ownedby Park
' | 7-246/7 4 _Valaliks . E | _agricultyrallend | 2 820 owned by Park
72471 | _Valelky | B acricultural land | 3724 _| Private J
' 7- 247/2 __ Valaliky E | _apricultural land i 3560 __Private
L 7-241/3 _ Valaliky I E| _ayriculturalland {7 354 1 Private ‘
(7481 | Valaliky | E | sericultwralland 4 4740 | ownedby Park
70432 | Valaiky | B | sgriculturalland | 4740 | “owned by Park_
7-248/3 | Valaliky | E  _ agriculturalland = ﬂm owned by Park |
|_7~263/1 | Valalhy | E [ “pricultural land | _ 5201 | owned by Park
| 7-26372 - Valaliky | E 3¢ __agricultural land l_ 5227 | ownedby Park |
built-up area and | |
7305/t | Valaly | E | cowiyard __ | 930 | ownedby Park |
i 1k built-up arca and : 1
7.305/2 | Valaliky | B | couryard | 2520 | ownedbyPark 1
7-310/108! _ Valaliks | E agricultural land 1206 . _owned by Park |
|7 310/109| Valaliky _E | spriculturalland 3272 | Puivate |
7311/104 _ Valaliky | E _agriculturalland | 2457 _|_ owned by Park
" [7-311/105 Valalihy _ t E | acricultural land 3125 owned by Park |
N 7-311/ 106]  Valaliky E | § agricultural land _[ 3530 | ownedb: Park
|? 311/107]_ Valaliy | E | agriculturalland | 3911  ownedby Park
73111108 Valaliky . E | aoricultoralland 5074 ownedby Park |
F7 -312/2 .. Valalicy | E | agricultural land | 14012 | owned @LPark
7-313/2_|  Valaliky B! agricultural land | 8036 Private
71-314/2 ! Valaliky { E | “agricultural land | 4371 Private
73152 Valaliky | E i _agricultural land | 4617 ‘I _ Private
| 7-316/10 | __ Valaliky | E auricultural land | 9185 | owned by Park
7316/101}  Valaliy | B | agricultural land 11502 | owned by Park
|7316/106]  Valaliky | E | auriculturalland "] 9951 _ owmedbyPark |
7316/107] Valaliky . E | __ agricultural land jand | 9752 | ownedby Park |
7-316/108!  Valalihy | E 1 apricultural land | 13927 owned by Park
7316/11 | Valaliky B |  agriculturallapd | 10413 owned by Park
7316712 | Valalky | E | _aerioulnural land 1232 | owned by Perk |
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|7:316/124] _valaliy | E | agricultural jand | 2653 | ownedpy Py
7-316/125| Valalky | E |  agriculturalland | 3279 | ownedby by
7-316/14 Valalihy | E | agricultural land |___1_%_Z_(_)Q | owned b:, Po
1 7-316/15 [ _Valaliky | E | agriculturalland = | S3775 | ownedby p
7316/2 _Valalikvy | E agricultural land | 22433 Priva
7—316/2__9;[ i Valaliky E ;_ agricultural land i 3739 | owned by Park
' 7-316/205 | Valaliky l _E | _ agriculturalland | 3613 | ovmedby
| 7-316/206  Valaliky E | agricultural land 6047 owned by,
7-316/207|  Valaliky | E _arioultwalland | 5103 | Private
| 731653 Valalky | B - dgriculturalland | 12322 | owned by Park |
73168 | Valality | B | agricultural land | 10714 !___gmed by Park
| 7-316/9  Valaliky E a&,ncultural mil1 u§433 owned by Park
' built-up area an
‘ 7-317 | Valaliky ‘ cmgﬁ_ ard _ 13922 | owned by Park Al
_7-318 |  Valaliky _‘ B auncultural land | 6715 owned by ____P_arlgm:_
7-319 Valaliky E | agricultural land 3398 | owned by Park |
7- 320/1_, \@_;gyk}_l E |  apricultyra] land 781 owned by Park |
| 73202 | Valalky | B | agriculturalland | 191 | owned by Park ’
7-321/1 Valaliks E |  agricultural land | 1002 Private |
| 73212 | Valally | E | ayrioulural land 1436 | ownedbe Park
7-321/3 Valalil_(v E I apricultural land 2309 | Private
|_7-322/1 | Valaliky | E | HLricultural walland | 1743 Private |
| ""}-’322/% Valliky | E | agriculturalland | 2543 | owned by Park
732213 | Valaliky LE | awriculturalland | 4469 | _owned by Park
| 73231 | Valaliky _E__,,‘_]___a.t‘n;i,cwal land | 2317 | Private
7-323/2 | Valaliky _J E | egricultural land | 3275 | ownedbt Park
1.7-323/3 | Valaliky | B | _agricultural land | 5791 | ownedby Park _
7324_|_ Vataliy | B | aericultural lond 8006 | owned by Park
7325 | Valalky | E | apriculturalland | 6001 owned by Park |
7-326 Valaliky | E | apricultural land 2874 Private
L~327 _Valaliky | E | apricultural land 2672 | owned by Park
7-328__L Valalky | B |  agricultural land 4938 | owned by Park
7329 | Valaliky | E _ agrioultwalland | 6784 ‘ _owned by Park |
7330 | Vsl | B | apriculturalland | 6945 | owned by Park
" 7-331 | Valaliky '_i E | aricultoralland | 5060 | owned by Park
| 7332 | Vallih | E | awriculturalland | 2392 | Private
| 7-333 Valaliky ] E |l agriculturalland | 3 453 _Private
_7-334 Valaliky E | agricultural land ~ 7204 Private
. 7-335 Valaliky | E | _sgriculturalland | 10056 [ Private ‘
| 7-336 | Valaligy E | agricultural land 7049 | ownedbs Park
_7-337 | Valaliky E_} _agricultural land 4 855 _1 owned by Park _1
| 7-338 Valaliky E | agricultural lalgi ...2068 | ownedby Park |
L7339 | Valaliky | E |  oepicultwallnd | 2169 |  Privae |
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| 7340 | Valality | E | apriculwalland 4827  ownedby Park |
7341 | Valaliky | E | ariculturalland . 6880 | ownedby Park |
7342 | Valliy | E | apricubtuelland | 7118 | ovnedbn Park
7343 Valaliy | E Jr agriculturalland {5197 | owned by Park ‘
|_7-344 }_ Valaliky f E |  apricultural land J_2395 l __ Private
“7345 | Valalike ¢ B | agriculturalland 2118 |  Private
7346 | Valaliky | B | ogioultrallend 4755 oty Park_|
7-347 Valaliky = E |  agriculturalland | 7201 | ownedby Park
7348 | Valaliky | B ogriculturalland 5310 | Private
7349 Valaliky | E | agriculturalland | 3783 _ Private |
7350 | Valaliky | E | agriculturalland | 1645 | __ Private
7351 | Valslla | B | spriworallnd | 1921 Private
_ 7-352 ! Valaliy | E agricultural land 5319 | ownedby Park
7 353 | Valaliky | E _  apricultural land 7459 _ owned by Park |
? 7354 | Valaliky | B | egriculturalland 7544 owned by Park |
L /- 355  Valaliky E |  agricultural land | 4424 | ownedb; Park |
7356 Valaliky | E |  agriculturalland 2223 | owned by Park
7-357 | Valaliky E _agricultural land 1 2234 | Private |
7358 | Valaliky | B apriculturalland | 4920 Private _
_135__9 . Valaliky E agricultural land | 7601 | Private
7-360 | Valaliky | E | apricultural land __J[ 7021 | owned by Park
l | 7361 |__Valaliky | E } “agricultural land 4837 | ownedby Park
7362 | Valaliky | E |  agricultural land | 2234 | ownedby Park
7-363 Valaliky | E agricultura] | land | 2079 1} Private |
7-364 | Valaliky | E auricultural land | 5107 | owned by Park
7.365 | Valaliky | E | agricultural land | 7967 | ownedby Park |
7-366 | Valaliky —| £ | apriculturalland | 11419 | owned by Park
" 7.367 | Valaliky | E | agricultural land ‘ 7064 | owned by Park 1
- 7-368 Valaliky E 1 agricultural land | 2845 —i_ owned by Park
7-369 Valaliky E |__ apricultural land | 2467 | _ Private |
7370 | Valalike | E |  agricultural land | 7024 | ownedby Park
7-371 | Valalky | E |  epriculturalland | 11729, | owned by Park l
| | built-up arca and |
7-372 Valaliky | E | courpard 1201 | ownedby Park |
} built-up area and
7-373 Valaliks | E courtyard _I_ owned by Park
& ' built-up area and |
L 12374 [ Valaliky | E courtyard 2913  owned by Park
7375 " Valalky | B |  asricultwallend | 2539 | ownedby Park |
_7-376 Valaliky | B | agricultural land |_ 4323  ownedby Park |
1377 Valaliky \E | agricultural land 1928 | ownedby Park |
7378 | Valaliky  E  apriculturalland | 2219 | ownedby Park
7379 | Valaliky | B |  spriculturallend | 4731 | ownedby Park |
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7380 . Valaliky | E | agricultural land | 2 med by
7-381 Valaliby | E | _@ricultural land - 4903 | owned by
|‘ 7-382 | Valaliky ___T_“E I aanculmral land | 8970 owned by Par
} 7383 | Vaaly | & _syriculturalland | 4345 | ovmed by P
| 7384 | Valaliky ',_E _agricultural land | 4 740_| owned by Par
| _7-385 | Valaliky | E | aricultural land | 8574 | _owned by Pﬁg&
| 7-386 | _ Valaliky 4 E | agricyltural land | 4 140
L 7-387 { Valaliky | E | agricultural land i 4503 | owned I
7388 | Valalle | B[ agricuitural fand | 8614 _| ovmed by Park
7-389 | Valaliky | E _agricultural land j_ 4345 | owned b\ Park ]
7-390 | Valliky | E | apriculturalland | 4356 | owned by Park
7-391 _ Valahi,\. E | apricultural Ian_i | 8999 } _owned by Park
L7392 | Valliky | g -~ agrioultural land | 4744 | owned by Partc
7393 | Valality | E | ayricultural land | 4676 | Privaie
| 7394 | Valaliky }_E T Apriculturalland | 8750 | Private j
| _7-395 Valaliky __8gricultural Jand 3 964 _|_ __ Private |
| 7-396 | Valaliky E agdcdturalland | 4330 | owned by Pa Park |
_7:397 | Valaliky ___ agricultural land |87 | owned by Park _
7-398 | Va1a1L3_ 4_13 | agricultural land | 4607 | ownedby Park |
_7-399 | Valaliky | E | agricultwralland | 4766 o Private |
| 7-400 T___Vaﬁhﬁv_ _._}L‘ __agricultural land | 8723 Private
| 7-401 | Valaliky agricultural land | 3799 |  Private 1
’ 7-402 + Valaliky | E ggncul_t_uﬁl__lggd_w_r 1593 i ownedbs Park |
7403 | Valaliky {Ej: _agriculturalland | 4456 | owned by Park _
t_7-4_04_F Yalaliky | E | spricultrallnd | 2039 | owned by Park
7405 | Valaliky J_E apriculturalland | 2453 _owned by Park
[ 7 406‘]1» Valaliky E agricultural land | 4144 | owned by Park |
| 7407 | Valaliky | _yncultural land _L_ 1859 | owned by med by Park |
L 74081 | Valaliky _I_E | 1935 _ | ownedby Park_| —
7-408/2 Valahh i E_____m _agricultural Jand 1935 | owned by Park
7-409/1 Valahkx E | agricultural land __4 1507 | owned b'. Park
|_7-4092 | Valaliiy | E | agricultural land _\_ 4507 | owned by Park |
f”z_ 4101 | Valaliky | B [ agricultural land | 2410 . Private
0. 41072 | Valalixy E | agticultural Iand | 24]0_ |_owned by Park
|7-411 | Valaliky | _E &ncmwa land | 4560 | owned by Park |
7-412 | Valal_ih_ agricultural land 10211 | owned b' Park
[ 7413 Valaliky T agriculturalland | 3548 | owned d by Park |
built-up area and |
r' _7-414 Valaliky cou];’-l,yard ) !_ﬂ 627 | _ownedby v Park
| N bullt-up area and l :
o [ o] e B R
L7416 | Valaliky | E_[ courtyard L 2160 | ownedby Park |
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.,,-417 | Valalihy | B,  asricultural land 15926 owned by Park
- _413 _Valaliky E agricultural land 18 530 Private |
419 | Valalky | B | aricutuwalland | 17857 | ovmed by Park
7420/1 |_ _Valaliky E | apricultural land 10962 | owned by Park
7 420/2 _ Valaliky E agricultural fand 10 443 owned by Park
74203 Valaliby | F | agricultural land 10584 | owned by Park |
- 7-421 _g _Valaliky | E agricultural land 18447 | owned by Park
—422 Valaliky E agricultural land | 17577 | owned by Park
7 423 % Valaliky | E | agticultural land 14570 | owned by Pak
T8 lﬂgﬁl | Valaliky , E agricultural land 17825 | Private
7425 | Valaliky | E | agricultural land 18235 | owned by Park
7426 | Valaliky B |  apriculwalland | 15735 | owned by Park
T7427 | Valaliky | B | agricultural land 18 289 Private
| 7.428 | Valalikv | B |  agricultural land 17965 | owned by Park
| 74201 | Valaliky | E | _avriculturalland | 15786 | owncd by Park
742002 | Valaliky | E | agricultural land 15929 |  Private
‘ _Hi:fl?:()_ Valaliky | E ~_ayricultura) land 18 282 owned by Park
| 7431 | _ Valaliky | E _ apricultural land 17764 | owned by Park
7-432 Valaliky E agricultural land 14 194 owned by Park |
7-433 | Valaliky | E agricultural fand _18267 | Private 1
_ 7434 | Valalikv | E agricultural Jand 18267 | owned by Park |
bmlt-up area and
7-455/20 |  Valalikv | E | courtvard 18 | _ Private |
7-456/12 | Valaliky E agricultural land 4438 owned d by Park |
I | 7-456/15 | Valaliky | E | apricultural land 12157 | ownedby Park
. 7-456/16 | | Valaliky E | agricultural land | 10790 owned by Park
| 7-456/17 | Valaliky E __agricultural land 9246 owned by Park
7-456/3 Valalihy | E | apricultural land 12353 Private
7-456/5 | Valaliky E agricultural land 3507 owned by Park _
| 7-456/8 | Valaliky E |  agriculturalland | 17955 Private
| 7457/5 | Valalky | E | spriculwallnd | 5630 | Private
i 7-457/6 Valaliky E agricultural land 6 984 owned by Park
1-116 Valalikv | E | aericultural land 4384 ~ Private
1-117 | Valaliky | B |  aericultwallaad | 2190 | Private
1-118 Valaliky E ! apricultural land 2190 Private
1-119 Valalihy | E | agriculturalland | 2190 Private
1-120 | Valaliky | B | _ ogriwlwrallmd | 2190 | _ Private |
1-121 | Valaliky | E |  agricultural land | 18693 Private
1-122/1 | Valaliiy | E |  agriculturalland | 5741 _Private
1-122/2 Valaliky | E E apricultural land 8469 Private
1-123 | Valaliky | E |  agriculturalland | 16820 Private
1-124 |  Valalihy | E | agricultural land 1239 ¢ Private
1125 | Valaliky | E | apricultwralland | 1241 | ownedby Park
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| 1-126 Valalike | B | _ agriculturalland | 2478 |  Privae |
1-127/1 | Valaliky | E | agricultural land 3431 Private |
1-127/2 | _Valaliky | E agricultural land 3445 | owned by Park |

11273 | Valaliky | B | __apricultural land 3370 | Private
1-132/1 | Valaliky | E |  waterland 209 | _ Public
1-132/2 | _ Valaliky | E agricultural land 251 | owned by Park _
1-133 Valaliky | E | waterland 161 Public |

| 1-135/2 |  Valaliky E __water land 364 Public

built-up area and
7-238 Valaliky E courty ard 2 404 owned by Park |
built-up area and

7239 Valaliks E  courlyard 685 owned by Park
7240 | Valaliky | B grassy 89 931 Private
7-249/2 |  Valaliky E otherarea | 1532 Public

| 7-249/3 Valaliky E | _other area { 375 owned by Park
7-249/4 Valaliky E | water land 57 ~ Public

| 7-249/5 Valaliky | E | other area 539 owned by Park
7-249/6 |  Valaliky E _ water land 105 | Public _
7-249/7 Valaliky E other area 126 | owned by Park
7-249/8 | Valaliky E other area | 251  ownedby Park
7-249/9 . Valaliky  E water land 236 Public
7-250 Valaliky | E | agricultural land 4 949 Private
7-251 |  Valaliky E agricultural land 951 Private

| 7-252 Valaliky E |  agricultural land 11 499 Private

| 7253 | Valalikk | E agricultural land | 1745 Private
7-254 Valaliks | E | _ sgricultwralland | 4190 Private |
7-255 Valalikv | E | agticultural land 1921 Private |
7-256 Valaliky | E agricultural land 3323 Private |

| 7-257 Valaliky E agricultural land | 3983 Private ‘l
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SCHEDULE 3
HANDOVER DOCUMENTS

Acquisition documents regarding ownership title to the Land — e.g. purchase agreements,
expropriation decisions unless already provided during Due Diligence

e S

Documents related to any encumbrances — e.g. easement agreements with respect to the Land
unless already provided during Due Diligence

1B

Documents telated to registered rights benefitting the Land unless alrcady provided during

_\_\_\_".'_“-"—-L_A i

3
Due Diligence

d Zoning, planning and building permits related to the Land, permiis regarding Site
Remediation Works, any EIA reports, snbmissions and documents

i Plan/map of utility lines (including rails and roads) affecting the Land unless already provided
during Due Diligence

5. All reports / surveys related to the Land prepared by, for or on behalf of the Seller, to the

extent they can be shared with the Purchaser under arrangement with the respective provider
thereof (including any archaeological surveys, contamination and environmental reports,
water reports) unless already provided during Due Diligence
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SCHEDULE 4
RESTRICTIVE NOTES

NG Reg.

B

293

Certificate of
Title No.

!
T ghrlcultural land

Type of land

wultural land

A"L‘;‘.
{s0qm;

4340
22324

““"1

246 | B\ 198 .
2~264/1 64/1 Bl 1902 grlcultural land | 2575
wsL | B L 1904 " agriculruralland__ [ 9504
! 32311 T | e hop garden 4724
“32071 | B 1013, 1 . B agricultural land_ _ﬁj 47160 §
74 | E T Tigos | seioulurelland nd___|__1826] §
7-424 | 13_.:___1—_ - 1906 | _ agricultural la fand . 17825 =
_3-1§l___ B | 2216 — agriculturalland 2624 8
3-180 E__H . 2276 ﬁ_T o rlcultural land Eﬂgﬂ_ | -:_"_‘_'j
3-166 _Lm E__H. 2276 = Ma_rlculnlral land j‘- 6986 i \:_w—-
31651 1 E L 2276 A agriculturatland 2532 | ==
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Sehedele 2

§oadastral Avea Tepe of land Area (sqm}) Type of ownership
- Valaliks E gt cultural land - Privae
B et~ Valallhs E P 77 T~ ownedby Pak |
= Valall.'h} E apricultural land 712 owned by Park
T Vataliky E aticultural land - 1447 " Private
“Valaliky E | built-iei area and comtvaré| 202 owned by Park
~ Valaliby E | built-up area and conryvard| 486 owned by Park
T Valalas E " mpricoltural land i 22 186 Private
" Valalis; E aricultural land 24 878 owned b Pask
Valaliky E | amicurallnd | 46 654 Private
Valaliky E~ | built-up aree and courryard| _ 4062 —_ovmed by Park
Valalily E agriculiural land 2296 "~ owmed by Park
Valalkv E apriculiral land 1 225 owned by Park
Valaliky _E agticulturs] land 6 647 “owned by Park
Valahky E agricultural land 3210  gwned bx Park
Velaliky E agsicultural land 3646 owned by Park
Valaliley E agricultural land 4384 ~ owned by Park
Valalks E agricultural land 10 012 | owned by Park |
Valalie E | nﬂ'ié\:]tﬂ:@l land 47204 owned by Park
Valaliky E _agricultural land 4 349 Private _
_Valaliky E agtriculturat land 2378 owned by Pack
Valaliley E agricultural land 22 526 " owned by Park
Valaliks E agricultural land | 4374 ovmed by Patk |
~ Valality E aps souttural land 2 706 owned by Patk
T Valaliky E agrioulturat land 3149 owned bx Park
Valalikv E _ agricultural land 5104 owned by Park |
Valaliky E ag icuttural land 3o owned by Park
1 Valaliky E agricultural land 3375 owned by Park
IBELY Valaliky E bmlt-u]_l area and cowtsard 9322 owited by Park
3 e LS Valaliky E |  asiculmrailand | 9504 Private
e 150 Valaliky E agricoltural land | 11 457 Private
I Valaliky E agricultural [and 5957 Private ]
Eran Valalily B agricultural land 6010 owned by Park
i-g3ir Valaliky E agricultural land 6 055 owned by Park
1.151% Vataliky E agricultural land g 517 Private o
ECHT Valaliky E —_agricultural land 13 070 Private |
11318 Valaliks E agricultural land G 358 Privaie
130048 Valaliky C iculiural land 2761 Private &)
1300017 Valaliky C ag icultural land 14 008 Private
DoE Valaliky c_| et ronitural land 14 094 Private
R0 ~ Valaliks C " agricultural land 13 031 “owned by Park
LR Valaliks C | bujlt-uy area and courtyard 15 954 ~ Public
12 Valaliky C | built-uj area and courvard 121 Public ]
11111 Valalilyv C | built-us area and courtyard 450 __Public
1318412 WValahby Cc built-us ares and courtvard 468 Public |
"9 Thinid Valaliky C | buili-up area and couriyard 219 Public ]
LS Valaliicy C | built-np area and couriz ard 920 Public
131018 Valaliky C | built-up avea and comsrvard 170 Public ]
1510717 Vataliky C built-tip area and cowrtyard 142 Public
131018 Valaliky C | built-up area and coartyard 3112 Public
$3162 Valalily C agriculivral land 4 856 Private ]
T Valaliky C agricutturel lend 19 635 owned by Park
Y3149 Valaliks C | built-up arez and courtyard| 193 Private
130 Valaliky C built-uy area and courtyard 19 ~ Public ]
13500 Valaliiy C | built-wp area and cowtvard 18 Public
1307 Valaliky C | built-ug arca and coweyard 355 Public ==
| 1310 Valaliky c built-up area and courtyard 144 Public
1310/9 Valalhy C | built-ug area and courtyard 74 Public
1318/9 Valaliky C built-up area and cowrs ard 353 owned by Park M{
| 1324/2 Valaitky C | built-up arca and comtrard 18 Public i
i 132473 Valaliky C | built-up ares and courtyard 19 Public ]
. 1324/5 Valaliw C built-up area and comrtyard) G948 Publie
1324/6 Valaliky C built-up area and courtyard| 7913 ] owned by Park
2-191 - Valaliky E | buiit-us area and couty ard 213 owned by Park
[ 2192 Valalthy E erass, 10 546 ~Private
: 2-230 Valalily E agricultural land 7042 Private ]
L. 2-231 Valaliks E . agricultural land 6114 i Private =
2-232 1 Valaliky E upricultural land 1931 owned by Park
= 2233 1 Valatiky E ngiveultural land 1502 owned by Park




F 2234 | Velalky 1 E | sericaitmsilond g > 1931
2-235 | Valdie ‘ E agriculturel land 8324
2386 ~valaliy  f B 1T aaricultural land | T
2-237 Va!al.g.a I | E__ | 2micultursl lanc[ 833
IR Valaliky T E | agowhwallend | 7a3
2-239 Vaaihy | B __mgriculiurgiTand _8093
2240 | Valaliky B agzicultural Iand 8344
2241 T Valalik E | agicultural Jand 14 926
| 2242 Valali E agzicultural [and 6798 = . Private
3243 Valdlify E agricultural Tand 31 786 : owned by Pake 1
2-244 Vaiahisx _E agricultural land 6822 owned by Park %
2-245 Valaliky E sricultural land | 16 822 __owned by Park
[ 2% Valalins E agricultural langd 22324 Privaie 4
2247 ~ Valalily B agricultural land 22 306 B Private 1
3338/1 Valaliy | E ag riouitural Tand 4434 | owned by Park
224872 Valalihy E agrienitural fand 19 457 _owned by Park
2249 | “Valaliky E agwicultural land 8441 owned b, Park ]
2250 Valalits E agticultural Tand | 4043 Private =
2251 1 Valahe _E_ _griculoyal land | 6481 __ Private
225 T Vaar E gticultural Tand 6 431 Private |
___' 2253 ) Valaliny E agticulural Tand | 5100 | ownedby Park |
L2254 iy E apricultural Tand 2520 | “owned by Park
T 3255 Valaliks E apricultyral Jand 2515 Private =~ |
2-258 Valalihx E | mgericultural land 10252 owned by Parkk |
. 2:257 Valalik: B agricultural land 19 019 Private |
2758 Valaliky E . agiowwealland | {163 owned by Parck | -
2350 Valalig, | & __maicultural land 13687 T = T Prvae | 8
2-260/1 Valalidy E agricultural land 1269 == Private |5
226072 Valally | F sgriculfural jand 5 609 | owned by Park —
2-260/3 Valaliky E agiicultural land 3789 | Private ——
2261 | Vel | B | ggricultural land 5341 Private L2
2262 1 Valality E __agicultural land 17 (66 Private | o
2-263 Valaliks E built-l area and courrvard 14 461 ____owned by Park —%
2-264/1 Valaliky E agticultural land 25752 Private i
226472 Valaliky E_ | spicultural land 17223 3= Private N s
2-26473 | Valalk 4 B 1 suicfwsilend | 3333 Private = |
| 22644 — Valaliay E _agricultural land g2 " Private B -
2-264/5 Valaliay E agriculttral land 8320 — ownedby Park | -
22646 | T Vatalay E __ agicubrural Tand 12631 1 Private =
2-26477 Valalily E agticultural Iand 7195 ~ Private =
2-264/8 ___ Valaliy B agricaltural Jand 11 617 owned by Park el
3-149 Valaliky E agercultural land 3194 Private |
3-150 Velaliy 5 agzicultural land 5194 __owned by Park -
3.151 Valaliky E_ arricultural land 10295 owted by Park | -
3-152 _ Valalik E agzicultural land 5194 Private_ 3
3-153 Valaliky E agricultural fand - |~ 6904 owned by Park L~
3-154 _Valalisy E sgricultural land ~ ] 6924 Private -
5155 Valaliky E _agricultural land 6924 Private ‘1"" It:
3156 Valalas, B # icultural Tand 6886 Private 3
3137 Valaliky E agricultural land 5393 ___Priva ] =
3-158 Valaliky E agvicultural land 5 159 owned b Park -
3-159 Valzliky E_ | vicultural fand 5132 ownedbs Park | =
37160 Valaliky, E azricultura] land 5132 owned by Park —
_3-161 Valaliy E | _wioltuelland | “jooxm L T Privaw -
316271 | Valaliky B agricultural land 21 1 wmedb.Pak -
31631 | Valalis, E agricuftural land |~ 4760 owned b Park L.
3-16471 Valaliss E agricuttural land T 5434 owned by Park —
__3-16511 Valaligs E __ agmocultural fand 2532 Private i -
___ 3-166 | Valaliis E agricultural land 6986 Private
3-169 Valaljey E __agpicultural land 1854 owned b: Park
3-170 _Valeliby E agsiculturel land 4611 Private
3173  Valales E agvicaltural Tand 9737 Privale -]
3-17%1 ~ Valalik E | built-un area and conrryard 742 owned by Park
31T Valaliky __E_.. bullt-up- area and cowrrt ard J il 870 owned by Parlc
2 T/ B T E agticultural Tand ' 9664 Private _"—|
SV _Valali g _E | “awicultorai Tand 5194 o rivate .
178 ] __Velaliks 1 E azricultural land 5194 cwned by Park
__3-180 Valaliky _E | ol land | § 002 1 Private =)
3-181 _Velalicy E i icultural Jand 2624 Prlvate
3-182 T Valaling E | _ agicultural jand 5071 owned by Park I
e L s Valalks j_ E | sgricultural land 5071 owned by Park |




;;Im E | agr’cultural land | 5194 owned by Park
| E agicuifural land 10 610 Private
iky . E | egricultural land 5171 owned by Park
= E __apricultural land 5194 ||} owned by Park
E apriouttural land 5140 owned by Park
S E | amiculiuralland 5194 Private
E ngrrculiural land 7147 ) Private
1 E agricwltural and 6 859 Private
E gicultural land § 506 B Private
E serricnltural land 7 03% owned by Park |
E gricnltural land 5 417 Private
E agricultural Jand 10 109 i owned by Park
E it ¢ icultural land 5194 owned by Park
E apzicultural land 5194 il Private
P E_| agricultural land 10383 Private |
i E agvicultural land 5017 owned b Paric
i E icultural land 1117 i i Private
= E agr culturai land 5360 owned by Park
N E agricultural land 3237 owned by Park
il E_| ast ieubtural land 15 046 b ownedby Pak |
i B agricutural land 6402 Private
o E_ agsicultural land 2 783 1 owned by Park
E agriculiural fand 3 840 owned by Park
] E agrieultural Jand 4207 owned by Park
1 E s ricultural Jand 47 162 PR
E agricultural land 6086 ~ Private
1 B ajgricul tural land 5337 Private
| E agricultural land 10 387 Private ==
I E agricultural land 5009 owned by Park
Valaliby E spgicultural land 5042 owned by Park
Valieliky E apricultural land 8 003 Private >F
Valaliks E agricultural land 5197 owned bx Park
Valaliky E _agnicultural land - 5280 Private
Valaliky E _mgricultural fand 5 280 Private ]
Valaliboy E agricultural land 5194 Private
3-217/1 Valalgy B azricuttural land 8 657 ~_owned by Park |
321712 ! Valaliky E _agricuituralland 8 657 owned by Park
321871 1 Valaliky | _E | built-up area and countyard T 4% owned by Park
! 321872 Valaliks 'E | built-up area and couriyard 1063 owned by Park
! 3-219 Valaliky F. | built-uy area and courtyard)| 13099 owned by Park
3-220 Valaliky E agricultural land 8 305 “owned b Park
3221 Valalily E | apicultur&l land 8 646 owned by Park |
3222 [ Valalila E _agricultural Jand 4 855 Private
. 3273 Valaliks E et icultural land 5219 Private
3-224 Valaliky E gt icultural land 5 517 _ Private .
3-225 ) Valaliky E agriculurai land 4321 owned by Park
= 3-226 Valaliky E—= agriculturat land & 474 Private _
w 3227  Valalisx E agriculural land 4 631 owned by Parlc B
3-228 Valaliky E rgricultural land 5190 owned by Park
3-229 | Valaliky E ari cultural land 10 584 Private =
3-230 Valaliky 1 E agriculturel land 5 194 Privale |
3-231/1 Valaliky E hip s arden 47244 Private
3-231/2 Valaliky E sicultural land 5755 owned by Park
| 3232 ~ Valaliky E aﬂricultuml land 4 545 owned by Park
3-233 Vataliley E agricultural land 4 047 owned by Park |
3-234  Valaliky E azpicultoral land 2371 owned by Park
3-235 Vataliky E acriculiural land 6442 1 Private
3-236 1 Vataliky E _agricultural land 13 947 owned by Park |
3-237 Valaliky E agticuttural land 3 488 ! owned by Park
3-238/1 Valaliky E mpricultural land 1572 Private =
3-238/2 Valaliky E mzricultural land 5 461 owned by Park
3-239 Valaliky E agricultural land 5 096 Private
3740 Valakiky E agricultural land 10225 | Private =
3-276 =1 Valaliky | _E agecultural land T 169 749 Private !
3-278/1 Valaliky E agricultural land 32726 Private
_ mR Valaliks 1_E aprioutural land 21 630 Private_
3-279/1 Valalihy E agricultural land 8 496 Private
3-280/1 Valaliki E puticulfural Jand 5457 Private
3-281/1 Valalikey E agriculturalland | 7617 owned by Park
328211 Valaliks E agyicultural land | 7 692 ~ Privale
| 328311 Valaliky E | arculturalland | 7423 Private




s | Valabi, | B [ Agricultural jand 8 102
3286 P : E | built-u area and cossyard| 632 -
3-287 ) E griculwelland | T " 6244
- T 3038 E apiicultural iand | 7708
3-289 E agriculturel Jand 1492
3-290 E agricultural land ik
3291 E _ayricultural land 5 602
3-292 E 8t icultural land 10 150
3-293/1 E naticulraral Jand 43 096
3-2032 Valalhy | E | apriculral land 22 499
3-294 Vaialiky, E | built-up area and costy ard 100
7-241 Valaliay E {rassy 3 848
B 7-242 Valaliky, E aggicaltural land 616 i
7-243 Valalit E “siioultural land 3579
7-244/1 Valalits E firassy 18 542
724472 Valaliky E _Erassy 1567
i 72451 Valalisy E s icultural land 5 764 owned b Dok
7-245/105 Valaliny E | gpricultyral land 3203 owned b; Park
M5B Valahiy | E | _agricultural land 7 040 owned b Park
7-245/4 Valalr B rgricultural Jand 3035 owned b: Park
7-245/5 Valalits E apticultural land 2 820 i  Private
724601 Valaliky E auricultural land 1674 owned by Park |
7-246/2 ~ Valaliky E agricultural land 3644 Private
7-246/3 Valakis E apricultural land 2 383 ovwned by Park
7-246/4 Valaliks _E __apricultural land 4123 Private _“"‘"
7-246/5 Valaliy E agricultural land 4123 “owned b Park ]
7-246/6 Valakixy E agricuttural fand 4123 owned by Patle
7-246/7 Valaliky E agricultural land 2830 owned by Park |
7-247/1 Valality E asricyltural land 374 _Privage B
724772 Valaliis E agricultural land 3560 Private =
7-24773 Vataliky E agricuttural land 7354 Private =1
7-248/1 Valaliky E agricultural land 4740 owned by Park |
7-248/2 Valaliky E g ricultural land 4740 = owned by Park |
7-248/3 Valaliky E _ aricubtural Tand 4740 owned by Park |
7-263/1 Valalihy E agsicultural land 5007 owned b Pari
| 726372 Valaliny E ‘awricultural land 5227 owned b: Park
7-305/1 Valaliky E | built-up ares and couris ard 930 owned by Park
7-305/2 _Valalik E | built-up arca and cosriy ard 2520 owned bx Park |
| 7-310/108 Valalik. E | ngricultural Jand 1206 owned bx Pari
7-310/109 Valabks E asricultural fand 3272 Private
7-311/104 Valaliky E agricultural fand 2457 owned by Park
_ 7-311/105 Valalisy E agricultural land 3135 owned by Park
71-311/106 Valalie E agricultural land 3530 owned by Park
7311107 Valalik E agsicultural land 3911 owned by Park
7-311/108 _ Valaliy E et icultural land 5074 owned b Park
1Y Valal&y E sgricultural {and 14012 owned by Park |
7-31372 Valaliks E ayeicultural land 8036 Private
7-314/2 Valalixy E agricultural Jend 4371 Private
i 7-31572 - Valalfiy 'E azricultural land 4617 Private i
7-316/10 Valaliv;, E arzicultural land 9183 owned by Park
| 7-316/10) Valalis E __agricultural land 1502 _owaed by Park
__1-316/106 Valsliss E ngricultural Jand 9551 owned by Park
7-316/107 Valaljy E ngricultyral land 9752 owned iw Park
7-316/108 Valgliks E apricultural land 13 927 owned by Parkk
T " Valaliky E ayicultural land 10413 owned br Park |
7-316/12 Valaliv E agricultural fand 12324 owned by Park
7-316/124 Valaliky E agricultural land 2653 owned by Park
_ 7-316M125 Valaliky E agnicultural land 3279 owned by Park |
7-316/14 _ Vaiality E agricultural land 12700 owned by Park
7-316/15 Valalds E apricuttural land 5775 owned by Park
L 73167 Valaliks E _apricultural land 22 433 Private |
7-316/204 Valaliky E azricultoral land 3739 owned by Park
7-316/205 Valaliky E_ agrioultural Jand 3613 owned by Park |
- T-316/206 Valaliky | E auticulfural land 6047 owned by Park ]
7-316207 Valaliky E sivicultural land 5103 Private |
7-31673 Valaliy E g ricultural land 17322 owned by Park
7-316/8 Valalik, E sricultural land 10 714 _ownedby Park |
~7-316/9 Valaliky E_ | apricultural Iand 8133 owned bt Park
7-317 Valalik E | built-up area and cowryard 13 922 owned bx Park
7-318 Valaliky E agrioultural land | 6715 owned bs Park
7-319 Valaliks, i E aericultural land 5398 ownedby Park |




Tj Valali E agsicultural Jand 781 owned by Park
T Valaliky E | garicultural land 191 owned by Parlk
T Valalibs E_ | egricultural land 1002 Private
. Vaaliy B awicultural land 1436 1 _ownedbyPark
va’fl B -"_w ‘:’:_ " Valaliiey E agyicultural land 2309 _ Privae
TW" 1 Valaliky E apsicultural fand 1743 _ Private
—n | Vally E “agrioultural land 2543 owned by Park |
I 322/3 ] Valaliky E agricultural land 4469 __owned by Park
- _7_323/1 1 “Valaliky E agzicultural land 2317 Private ]
=302 | Valaliky E wgticnitural land 3275 owned by Park
7_32‘3-‘ e : Valaliky E ‘ggricultural land 5791 owned b Park
T4 | Valaliky _ E_ | agricultural land 8 006 "~ ownedby Park
7.325 L Valdiky E agricubtural land 6001 owned by Patk
A6  Valaliky E agricultural land 2874 Private
“oET A | Valaliky E fgricultural tand 2672 owned by Park
7398 _Yalalily E sgvicultural land 4 938 ~ owned by Park
T valaliiy | E | awiculiuralland 6784 owned bs Purk |
! Valaliky E agricultural land 6 945 owned by Park
=] Valaliky B _ mgricultural land 5060 ~ owned be Park
Valaliky E mgiicultural land 2392 Private L
Valalikw E mgticnltural land 3453 Private
Valaliky E agricultural lend 7204 Private
L Valabiiy E agricultural land 10 056 Private_
Valakiuy E ngriculturat land 7049 ] owned by Park
Valalihs E agricultural land 4 855 1 owned by Park
| Valaliky E aps icultural land 2 068 | owned by Park
Valaltky | _E agricultural Jand 2169 | Private
Valalily E g icultural land 4 827 ~gwned bv Park
7-341 Valaliky E ajzticultural land 6 880 owned by Park
7-342 ~ Valaliks BE | agricultural land 7118 _ownedby Park
T 7342 Valaliks E azticultural land 5197 owned by Park
‘ 7-344 Valaliky E agricultural land 2395 “Private_ !
P 7-345 Valalxh- E aericultural land 2118 Private
! 7-346 Valaliky E agricultural land 4758 owned by Park
7-347 Valaliky E ngricultural land 7201 owned by Park
! 7348 Valalixs I__E_|_ apicultural land 5310 Private
7-349 Valaliw . B agrieultural fand 3783 Private
KRR Valadiky E agricultural fand 1645 Private
ety ‘ Valalit, | E g icultural land 1921 Private
7-352 Va]al;-;t | E armicultural fand 5319 owned br Park
7-353 Valaliky ._E | nyiculturalland 7459 owned bi Park
7-354 Valaliiy §._E aicnltural land 7 544 owned by Park
7-35% i Valaliiy E ayzicultural land 4434 I owned by Park
7-356 ! Valaliky | E | apicolturel land 2923 | owned by Park
- 7357 Valaliey E ap= jcultural land 2234 Privale
! 7-358 Valality | E apvicultural land 4920 ~ Private =
7-359 Valalkitin E apzicultural land 7 601 Private
ﬁ 7-360 Valalivy E aiziceltvral land 7021 owned by Park
7-361 T Valaliky E | ajicultural land 4837 owned by Park_
7-362 | “Valafiky E aggicultural Jand 2734 owned by Park
7-363 Valafily E _agriculturst land 2079 Private
7364 Valalily E ne=icultural land 5107 owned by Park
7-365 | Valalilow E ag=icultural land 7967 owned by Park
7-366 Valalisy ! B agsricultural land 11419 owned by Park j
7367 Valaliky I ageicultural Jand 7064 owned br Park i
| 7368 Valalih " E ~ agricultural Jand 2 845 owned bw Park
7-369 Valaliky . _E fgscultural land 2467 Private
7-370 Valalivy E u_, icuitural land 7024 owned by Park
= 7{371 Valalsy E | agsculfural land i1 729 . ownedby Park
- 372 Valaliby E bu:lr—u,p arca and coure-ard| 1201 " owned by Park
7-373 Velaliky E built-up area and courrs ard 811 owned by Park
7-374 | Valaliky B | built-us area and cowrzvard 2913 owned by Park
7-375 Valabiy [ E mavycoltural land 23539 owned by Park
1376 Valalﬂn | E agricuitural land 4323 ~ owned by Park
| 7377 T Valaliks | E agyicultural land 1928 ~owned by Pk
| 7378 Valaliky E wyriculiural land 2219 owned by Park
7-379 Valaliky E asriculivral land 4731 owned by Park 1
.. T-3R0 Valaliks: =7 agricultural land 2305 owned by Park
7-381 Valaliky * E agsicultural land 4903 owned bt Park
f .. 1382 Valaliky | E neaicnltural land 8970 owned by Park
I 7-383 Valaliky E gpricultural land 4345 owned by Park




734 Valalisa B c 4740
7385 | Valalky | E | agricultural land 8 574
7-386 | Vala.hiu E a-ricultoral land 4 140
7-387 Valaliky E a.»ucultural land 4503
7-388 Valaliky E apricultural land 8 614
7389  Vataliky _E ssicultural Tand 4345
7-390 Valaliks E mavicyltural land 4356
7-391 __ Valalits E agricultural land 8999
i 7-392 ] Valalis+ E = ayvicultural land 4 744
7-393 Valal ks E | pyicoltural land 4 676
7-3%4 ] Valalik> E ngricudteral land B 750 -
7-395 | Valals B | agmicutivral fand 3 064 rivats o
7-396 _ Valaliks | B | agiouitwralland | 4330 “‘m '
7397 - Valaliks. E ay foultural [and 8765 ovwned be Parf
- 7-358 Valaliky E nericultural land 4 607 nwned_k
7399 Valality | E agricultural land 4 766 Private "
7400 Valaliiiv B mzricultural land 8723 Prw&u:e =
7-401 Valalisy E agicultural land 3799 Private
7-402 Valalias E agricultural land 1593 owned bx Park ~
7-403 Valalsey E agricuttural land 4 4356 owned b Park
7-404 Valalicy E azricultural land 2039 owned b Park Tt
7-405  Valalixy E | agicnltural land 2453 owned bn V_Fi}f;“"“‘ '
7-406 Valalike E micultural land 4144 = Parle g
7-407 Valalyy ~ ° E | asricultural land 1859 “owned b, Pagk
7-408/1 Valaliky "E iz icultural land 1935 owned by Fark )
~ 7-408/2 Valabitw . _E apicultural land = 1935 owned by Park
7-409/1 Valaliks | S apicultural tand 4 507 owned b Park
7-409/2 Valalik E ‘agsicultvral land 4 507 owned by Park
7-410/1 Valalik » BE aiicultural land 2410 Private
741072 Valalins E | ayriculturalland 2410 owned bx Park
7-411 Valalik s E | apiculruralland 4560 owned b Park
7-412 Vﬂlﬂldﬂn E npricultural land 10211 owned bv Park
7-413 Valaliky E seziculiral land | 3 548 owned bi Park
7414 Valaliiy E | built-up area and cowtrard| 627 owned by Park
7415 Valaliky E | built-up area and courrvard 465 owned by Park
7-416 Valaliky [ built-up ares and cowsy; ard| 2160 owned b Park
7-417 Valaliks E agricultural 1a Tand 15926 owned b Park
7-418 _Valalik, E akncultura‘l il land 18 530 Private
7-419 Valaliby E agricultural land. 17 857 owned by Park ]
7-420/1 Valaliky E agricultural land 10 962 owned b Park
7-420/2 valaliky, | E agsicultural land 10 443 owned s Park ]
742083 _ Valalixy E fiz fenltural land | 10 584 owned b Park
7-421 Valalibow E apricultural land 13 447 owned by Park
7-422 Valalit E g reultural land 17 577 owned bs Park
7-423 Valalisy E sercultural land 14 570 ~ ownedl Park
7-424 Valaliky E ayricnitural Jand 17 825 Private
7425 Valaliky | E giiricultural land 18 235 owned b» Park
7426 Valalks E agriouiural land 15 735 owned by Park
7-427 Valaliy B nivicultural tand 18 285 Private
7-428 Valabh E apgricultural land 17965 owned by Park
7-429/1 Valaliy E sgricultural tand 15 786 owned b: Park |
742972 = Valali s E egricultnral land 15929 Private
7-430 ~ Valalay E agticultural land 18282 [ owned by Park |
7-431 Valalis E apricultural land | 17 764 " owned by Park
7-432 Valaliks E _agricultural land 14 194 owned by Park
7-433 Valaticy E i icultural land 18 267 Private
7-434 Valalie 3 agricultural land 18267 ~ owned by Park
7-455/20 Valaldcy E built-ug arez and covprard | 18 Private
7-456/12 . Valaléy E _agricoltural land ' 4438 owned bi Park |
7-456/15 Valaliky E eericubtural land 12 157 owned b; Park
7-456/16 Valaliks E grricuttural land 1) 790 owned bi Park
7-456/17 Valaliky E _ agiicuftural land 9246 owned bi Park
7-456/3 Valaliky E | sricultural land 12353 Private _l
7-456/5  Valaliky E #zsicultoral land 3 507 owned Iy, Park
743678 Valalicy E agsicultural land 17955 Private
745775 Valalik v " E agvienitural land 5 630 Private
7-457/6 Valaliks E g icnltural land G 984 owned by Park
1-116 | Valaliky E asncultural land 4384 Private
1-117 | Valabiy E_ agricultural land 2190 Private
1-118 Valalik+ | E ugticultural land 2190 Private
1-119 Valatilay 1 E agricoltural land 2190 Private




“Private

T Valalily _E wericaltural land | 27190
— 121 e Valaliky E g ficultural land (= 18 693 Private
J 1 2271 L Valaliky E ‘uicultural land 5741 Private
[ e .. . Valaliky E wicoluralland | 8468 _Private
e S Valaliky E agricultural land 16 820 =il _I?Fi}_ra_lte
!' ]’_'ﬁz S . Valaliky E agricultural land ==—"1:239 Private
—% Valaliks E exricultural Tand 1241 owned by Park
" 176 ___ Valaliks E | amicultural land 2478 Private
— “I“Eﬁﬁp . ~ Valaliby E egricultural tand 3431 Private
o 1_1270"":_ 1 Valaliky E apricuiteral fand 3445 owned bs Park
- a3 | Valaliky E apticultural land __ 3370 i _ Private
~ . . Valaliky E watet land 209 _ Pablic
—"13272 _ﬂ Valaliky E | agriculfural Jand 251 owned by Park
SHER | Valalily E water land 161 Public _
2 | Walaliky E water land 364 Public
7238 Valaliky E built-up area and courtyard 2 404 owned by Park
7.230 I Valaliky E | built-up area and courryard 683 owned by Park
7-240 Valaliley E grassy 89931 Private
724972 Valalia E other area 1532 Public
o 050 Valalky E other area 375 owned by Park
T Valaliky E water land 57 Public
=T 7.49/5 Vataliky E other area 539 owned by Park
' 7.240/6 Yalaliky E “water land 105 Public
70497 | Valaliks E cther area 126 owned by Park
T 24078 Valalikv =E other area 251 owned by Park
| 7-149/9 ~ Valaliky E water land 236 Public
bl 7-250 Valaliky E agiouttural land 4049 Private
g 7-251 Valaliky E agriculturat land _ 951 Private
=752 i Valaliky E | apicultural land 11499 Private
7-253 Valaliky E agricultural land 1745 Private
7-254 Vataliiy _E agriculeural land 4190 Private
T-253 Vataliky E aartcultural land 1921 Private
7-256 Valaliky E agricultural fand 3323 ~ Private
7-257 Valaliky E agriculturat land 3 983 Privais




SCHEDULE 3 -
FORM OF PARENT GUARANTEE

P ARENT GUARANTEE
jsued in accordance with Article 303 ef seq. of the Slovak Commercial Code Nr. 513/1991 Coll.

of Laws a3 amended to date.

yelve Car Corporation, 2 Qwedish legal entity with company registration number 556074-3089 and
with registered address Assar Gabrielssons Vig, SE-405 31 Gothenburg, Sweden (the «Guarantor”)
hereby guarantees to the Valaliky Industrial Park, s.1, 0., & Slovak legal entity, with its registered office
at Miynské Nivy A4/A, 827 15 Bratislava, 1D No. 54 485 053, registered in the Commercial Register
aintained by the Bratislava I District Court, Section Sro, Insert No. 159129/8 (the “Sellex”) the
performance of all of the payment obligations owing by EJL Slovakia s. T. 0. (the “Company”) to the
Geller under the Purchase Agreement (the «“Agreement”) entered into by and between the Company

and the Seller (the «Obligations™) on 1 July 2022.

The Seller shall not be entitled to take any action against the Guaragtor under this guarantee unless and
until each of the following conditions has been satisfied: (D) the Obligations have become due and
payable; and (ii) any of the following events has occurred and is continuing;: (A) final judgment rendered
by the courts / arbitration tribunal having jurisdiction over the matter under or in connection with the

relevant provisions of the Agreement has been granted in the Seller’s favour; or (B) the Company is in

an insolvency proceeding.

Performance pursuant to this Guarantee shall be subject to the delivery of a written notice (“Notice™)
for performance by the Seller to the Guarantor stating the fact of Company’s default of its Obligations
nnder the Agreement and that all of the conditions set out above have been satisfied.

Any Notice or other communication must be in writing, in English, and shall be deemed to be valid and
effective if sent by email or registered mail, return receipt requested, postage prepaid, to the following

addresses:

VOLVO CAR CORPORATION
Contact persoin: Head of Treasury
Address : 405 31 Gothenburg, Sweden
Email Address:

with a copy to

Contact person: General Counsel
Address : 50090 Legal, 405 31 Gothenburg, Sweden

Fmail Address

Notwithstanding anything t0 the contrary in this Guarantee, the Guaraptor’s total liability for the
Obligations under this Guarantee shall not exceed the total amount of the Purchase Price in accordance
with the Purchase Agreement, but shall in no event exceed a maximum amount of 57,000,000 euro.




The Seller is not entitled to assign its rights, claims, receivables arising under the Guarantee, Withoy
the Guarantor’s prior written consent.

The Guarantee shall come into force when signed by the Guarantor and shall remain in effect unti] the
occurrence of the latest of the following; i) the expiration of the Agreement or (ii} as long as any of the
payments remain outstanding under the Agreement, provided however that the satisfaction of the
Obligations or the termination of the Agreement other than as a result of a default by the Company shal]
terminate this Guarantee,

The governing law and dispute resolution provision set out in the Agreement shall apply to this
Guarantee.

VOLVO CAR CORPORATION

Signed by [®]............ccoovvmvi
Position: [«]

Signedby [e]................ooo .
Position:[e]

& |



SCHEDULE 4 — DRAFT PURCHASE A GREEMENT MELIORATION PLOT

DATE: [e]

PURCHASE AGREEMENT

Between

VALALIKY INDUSTRIAL PARK, S. R. O.
(as the Seller)

and

EJL SLOVAKIA S. R. O.
(as the Purchaser)
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(i« Purchase Agreement (the “Agreement”) is entered info on [#] between:
| 4]

valaliky Industrial Park, s. r. 0., with its registered office at Mlynské Nivy 44/A, 827 15
Bratislava, 1D No. 54 485 053, registered in the Commercial Register maintained by the
Bratistava I District Court, Section Sro, Insert No. 159129/B (the “Seller”); and

EJL Slovakia s. r. 0., with its seat at Laurinska 18, Bratislava - mestska ast’ Staré Mesto 811
01, Id. No. 54 490 383, registered with the Conunercial Register kept by the District Court
Bratislava I, Section Sro, File No. 159207/B (the “Purchaser”),

HAC KGROUND:

(A) The Future Seller is a limited company fully owned by the Ministry.

B) On 1 July 2022, Slovakia, the Seller and the Purchaser entered into the Investment Agreement
(the “Investment Agreement”) regarding the Project that is to be completed by the Purchaser

on the Site. Clauses 4.3 and 4.4 of the Investment Agreement provide that Slovakia shall
ensure the acquisition of the Public Land and the Private Land by the Seller.

(C) Simultaneously the Purchaser have entered into three separate agreements regarding the
implementation of the strategic park called “Valaliky Strategic Territory” with the City of
Kosice, the Municipality of Valaliky and the Kosice Self-Governing Region respectively.

(D) On 1 July 2022 the Seller and the Purchaser entered into the Agreement on Future Agreements
(the “Agreement on Future Agreements”) that contemplates execution of the Purchase
Agreement for the Site except the Melioration Plot (as defined in the Agreement on Future
Agreements) and subsequently execution of this Agreement covering the Melioration Plot.
The Melioration Plot is hereinafter referred to as the Land.

(E) The Seller wishes to sell the Land and the Purchaser wishes to purchase the Land for the
Purchase Price.

It is therefore agreed as follows:

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

11 Definitions

Unless herein expressly stipulated otherwise, the capitalized terms shall have the meanings
set out bolow:

“Agreement” means this Purchase Agreement.

“Agreement on Future has the meaning given to it in Recital (D) hereof.
Agreements”

“Breach” has the meaning given to it in Clanse 5.1 hereof.
“Cadastral Office” means the District Office of Ko#ice, Cadastrai Department.
“Cadastral Register” means register of ownership titles and other rights to

immovable assets maimtained by the Cadastral Office.

2(21)



“Claim”
“Closing Date”

“Contamination”

“Fnvironment”

4

“Environmental Law’

“Execution Date”

“Handover Docuntents”

“Hazardonus Substance”

“Imvestment Agreement”

“Land”

“Loss™ or “Losses”

L‘P a!‘t}’”

has the meaning given to it in Clause 5.1 hereof.
has the meaning as set out in Clause 10.1.1.

means the presence of any Hazardous Substance in (or on the
surface of) the soil, or in groundwater or surface water at,
under or emanating from any of the Land or any of its part.

means any or all of the following recipients {alone or in
combination): air (including the air within buildings and the
air within other natural or man-made structures whether
above or below ground); water (including water under or
within land or in drains or sewers); soil and land and any
ecological systems and living organisms (including man).

means any applicable law relating to:
(a) the protection of the Environment; or

(b) the presence, emission, discharge, release or escape into
the Environment of Hazardous Substances or the
production, processing, treatment, storage, transport, or
disposal of Hazardous Substances.

means the date on which the last of the Parties execute this
Agresment.

has the meaning given to it in Clause 11.3.1 hereof.

means any waste, pollutant, contaminant and any other
natural or artificial substance (whether in the form of a solid,
liquid, gas or vapour) which is capable of causing harm or
damage to the Environment or to human health.

has the meaning given to it in Recital (B) hereof.

means the plot of land listed in Schedule 2, which forms an
integral part hereof.

means the (i) actual damages, including, but not limited to,
any loss of benefits which the Party suffering a loss would
have acquired had the breaching Party complied with its
obligations under this Apreement; (ii) interests, penalties,
reasonable and justified costs and expenses; and (ii) lost
profits, unless otherwise provided in the Investment
Agreement.

means the Seller and the Purchaser.

321)
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1.2
1.2.1

122

1.2.3

“Petition for has the meaning given to it in Clause 10.2.1 hereof.
Registration”

“Post-Registration has the meaning given to it in Clause 9.1 hereof.
Obligation™

“Purchase Price” has the meaning given to it in Clause 3.1 hereof.
“Purchaser’s has the meaning given to it in Clause 7 hereof.
Warranties”

“Registration” has the meaning given to it in Clause 3.2(a)hereof.
“Registration Date”

has the meaning given to it in Clause 3.2(a) hereof.

“Seller’s Bank Account” means the current account of the Seller No. [¢] denominated

in EUR.
“Seller’s Warranties” has the meaning given to it in Clause 4.1 hereof.
“Third Party Claim” has the meaning given to it in Clause 6.1 hereof.
“VAT® means the value added tax within the meaning of Act

No. 222/2004 Coll., on value added tax, as amended.

“Withholding” shall have the meaning given to it in Clause 3.2(c).

Terms Not Defined Herein and Interpretation

All capitalized terms used in this Agreement (including in the recitals) have the same meaning
in this Agreement as given to them, in the order of preference, in the Agreement on Future
Agreements and the Investment Agreement, unless expressly defined otherwise in this
Agreement.

The Parties hereby declare that they have got sufficiently acquainted with the Investment
Agreement and the Agreement on Future Agreements, including specifically the relevant
provisions of the Investment Agreement and the Agreement on Future Agreements referred
to in this Agreement, and agree with references to the Investment Agreement and the
Agreement on Future Agreements contained in this Agreement.

Unless provided otherwise in this Agreement, the provisions of Clause 2 of Schedule 1
(Interpretation) of the Investment Agreement shall apply to this Agrecment as if such
provisions were included in this Agreement save that any references to the Investment
Agreement in such provisions shall be construed as references to this Agreement.

SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

Subject to the terms and conditions set forth in this Agreement, the Seller sells the Land
(including all #s parts, Site Remediation Works and appurtenances) into the sole ownership

4(21)
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3.2

33
3.4

3.5

of the Purchaser, and the Purchaser purchases the Land (including all its parts, Site
Remediation Works and appurtenances) from the Seller for the Purchase Price. For the
avoidance of doubts, the Seller sells and the Purchaser purchases cach land plot of the Land
separatoly and independently on the other land plots of the Land for the portion of the Purchase
Price attributable to respective land plot according to its area, as specified in Schedule 2,
which forms an integral part hereof.

The Purchaser agrees to pay to the Seller the Purchase Price for the Land in accordance with
Clause 3 hereof. The Parties hereby agree that the Purchase Price is final.

Together with this Aggeement, the Seller and the Purchaser shall sign the Petition for
Registration.

PURCHASE PRICE AND PAYMENT TERMS

The Purchase Price, based on the mechanism set out in Agrecment on Future Agreement,
amounts to [fo be specified prior 10 signing of this agreement) excluding VAT (the “Purchase
Price™).

The Purchase Price shall be paid by, or on behalf of, the Future Purchaser as follows:

(a) 80% of the Purchase Price shall be paid by 30 July 2023, provided that (i) the decision
of the respective Cadastral Office making the Purchaser the sole owner of the Land
has became legally effective (the “Registration” and the “Registration Date); and
(ii) Phase 2 of the Site Remediation Works according to Schedule 5 (“Site
Remediation Works”) in the Investment Agreement has been properly handed over o

the Purchaser.

(b 70% of the Purchase Price shall be invoiced upon approval of the last Milestope set
out in Schedule 6 {Milestones) to the Investment Agreement (the “Withholding™)
subject to any potential deductions available to the Purchaser according to Clause 3.5

hereof.

The Purchase Price shall be paid to the Sellex’s Bank Account.

The Purchaser shall withhold the Withholding as security until the fulfilment of all Milestones

specified in Schedule 6 (Milestones) of the Investment Agreement and the Withholding shall

be deemed as a security for:

{a) any liquidated damnages specified in Schedule 6 (Milestones) of the Investment
Agreement; and

(b) any price decrease that may be due on account of failure to complete any the relevant
GPI listed in Schedule 6 (Milestones) of the Investment Agreement.

Should any GPI not be completed in conformity with the Investment Agreement, until the
respective deadline indicated in Schedule 6 (Milestones), the Purchaser shall have the right to
decrease the Purchase Price based on an Expert Opinion in proportion to the decreased market
value of the Land taking into account any compensation which the Purchaser may be entitled
to in the form of liquidated damages.

5(21)
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52

53

The Parties acknowledge that the Withholding is meant to be an additional security for the
Purchaser under this Agreement and do not in any way limit the Purchaser’s rights under this
Agreement.

Undisputed amounts are due for payment within 60 days from receipt of invoice. The payment
of any amount by the Purchaser will not prevent the Purchaser from disputing that amount or
any other amount and will not constitute acceptance of the Purchaser as to the performance of
the Seller's obligations under this Agreement. In the event that the Purchaser in good faith
disputes an invoice and withholds the invoiced amount, the Seller may not discontinue
delivering any part of the works, terminate or threaten to terminate the Agreement, due to
amounts withheld by the Purchaser.

SELLER’S WARRANTIES

The Seller warrants to the Purchaser that the representations and warranties set out in Schedule
1 (the “Seller’s Warranties™) are true, correct and accurate at the date hereof.

Each of the Seller’s Warranties set out in this Agreement shall be separate and independent
and shall not be limited by reference to any other representation or warranty.

It is noted that the Seller was not able to provide title deeds dating 10 years back in time as
requested by the Purchaser as part of its due diligence. This was accepted by the Purchaser
based on the information that the Seller is confident to provide the warranty set out in Schedule
1, Section 2.1 and that the Seller is confident that the ownership information in the Cadastral
Register is correct and accurate.

PURCHASER’S REMEDIES

In the event that any of the Seller’s Warranties is breached, or found to be untrue, mcorrect or
inaccurate or the Seller breaches any other obligation under this Agreement (each such
occurrence the “Breach™), the Seller undertakes, upon the Purchaser’s request and without
affecting other remedies available 1o the Purchaser under this Agreement, to:

(a) remedy the Breach within a reasonable period of time granted by the Purchaser;
and/or
(b) compensate the Purchaser for all Losses (unless otherwise provided in the

Investment Agreement}; and/or

(c) indemnify and hold harmless the Purchaser with respect to Third Party Claim as
provided in Clause 6.

{each referred to as a “Claim”).

The Parties hereby agree that in case the Purchaser’s ownership title to any of the land plots
comprising the Land is challenged or if there is a Breach of the Seller’'s Warranties in
Clause 2.1 to 2.3 of Schedule 1, the Seller shall primarily exert its best efforts to remedy the
Breach (and in particular, to obtain good title 1o all land plots comprising the Land) as soon
as possible and at no additional costs to the Purchaser.

The Purchaser shall, as soon as practicable possible however, not later than 40 (fourty)
Business Days after discovery of a Breach by the Purchaser, give a notice to the Seller of the
Breach. For avoidance of doubt, breach of'this obligation by the Purchaser shall not constitute
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6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

any limitation of the Purchaser’s tight related to the respective Breach, all such rights shalj e
preserved, and the Purchaser shall not be prevented from making the Claim any time later on,

THIRD PARTY CLAIMS

The following provisions regulate the liability of the Seller for any third party claim addresged
to the Purchaser which (i) arises from events that took place before the Execution Date; and
(ii) may result in the Seller's liability under this Agreement; and (ji) relates to the Land or the
transaction contemplated herein (the *“Third Party Claim”) upon Purchaser’s request and
without affecting other remedies available to the Purchaser under this Agreement:

If the Purchaser becomes aware of any matter falling within the scope of this Clause 6.2, the
Purchaser shall give the Seller written notice of such matter. The above notice shall (i) provide
the basis on which indemnification is being asserted; (i) set forth the actual or estimated
amount of the Losses, if known; and (iii) be accompanied by copies of the most relevant
documents which are in the possession of the Purchaser. For avoidance of doubt, breach of
this obligation by the Purchaser shall not constitute any limitation of Purchaser’s right related
to the respective Third Party Claim, all such rights shall be preserved, and the Purchaser shall
not be prevented from making the Claim any time later on unless the Purchaser failed to notify
the Seller of a Breach in a way that effectively compromised the defence against the Third
Party Claim.

The Seller shall, if so requested by the Purchaser, take over the defence agamst the Third Party
Claim as early as necessary, but in no event later than within 20 (twenty) Business Days of
the Seller’s receipt of the notice from the Purchaser containing all the information under
Clause 6.2 and the request of the Purchaser.

Following a request made under Clause 6.3 hereof, the Seller shall defend such Third Party
Claim at its own expense and with the help of a reputable counsel chosen by it. The Purchaser
will be entitled, at its own cost, to co-operate with the Seller and its counsel in the defence
against any such Third Party Claim, and the Purchaser will have an unlimited right to
participate in the defence. If the Seller does not take over the defence of the Third Party Claim,
this will be considered as a Breach and the Purchaser will be entitled to any and all remedies
stated in Clause 5.1 hereof. The Purchaser may, anytime and solely at its own discretion,
withdraw its authorization to the Seller to defend the Third Party Claim.

For avoidance of any doubt, if the Seller does not acknowledge or refuses its liability under
the Third Party Claim, which has been successfully enforced against the Purchaser despite
being defended by the Seller pursuant to this Clause 6.5, the Purchaser is still entitled to raise
a Claim under Clause 5.1,

The following provisions shall further apply to defence of the Third Party Claim:

(a) provided that the Purchaser chooses to defend the Third Party Claim, the Purchaser
shall enable the Seller to join, exclusively at the Seller’s own expense, in defence of
the Third Party Claim as a co-defendant or as an additional participant to the extent
legally feasible; and

b) the Seller shall not admit liability in respect of, or compromise or settle, the matter
without the prior written consent of the Purchaser; the Purchaser may withhold its

7{21)



6.7

7.1.2
7.1.3

7.15

7.1.8

7.1.9

7.1.10

consent (in particular) if the Seller does not provide the Purchaser with sufficient
monies to pay off its liability so admitted, compromised or settled; and

{c) the Purchaser shall not admit liability in respect of, or compromise or scitle, the
matter without the prior written consent of the Seller; otherwise, the Seller shall be
deemed discharged of any liability in relation to the Third Party Claim.

For any and all Claims and Third Party Claims with respect to any Breach the Seller shall be
liable until expiry of 10 (ten) years after the Registration Date.

PURCHASER’S WARRANTIES

The Purchaser warrants that the following representations and warranties (the “Purchaser’s
Warranties™) are true and accuraie at the date hereof

the Purchaser has been duly established, incorporated and validly exists under the laws of the
Slovak Republic and is entered into the Slovak Commercial Register:

the Purchaser is registered in register of public sector partners;

the Purchaser has the legal right and fill power and authority to enter into and perform this
Agreement and the Agreement on Future Agreements and to execute any other documents to
be executed by it pursuant (o or in connection with this Agreement and to perform its
obligations hereunder:

to the best knowledge of the Purchaser, the exccution and performance of this Agreement and
any other documents contemplated herein will not be to the detriment of any of the Purchaser’s
creditors nor make impossible the satisfaction in whole or in part of a creditor’s claim towards
the Purchaser;

all corporate authorisations and approvals necessary for the entry into this Agreement by the
Purchaser have been obtained and are in full force and effect;

no bankruptey, restructuring or similar insolvency proceedings are threatened, pending or
have been initiated against the Purchaser and to the best knowledge of the Purchaser there are
no grounds for any such proceedings to be initiated; the Purchaser has not been in a financial
standing that would cause its inability to pay all of its liabilities arising hercof,

no liquidator, trustee, administrator, or similar official has been appointed in respect of the
whole or any part of the asset of the Purchaser;

the persons executing this Agreement on behalf of the Purchaser are duly authorized to validly
act on behalf of the Purchaser and to legally bind it regarding all rights and obligations
resulting from this Agreement;

to the best knowledge of the Purchaser, there are no actions, suits or proceedings pending or,
to its knowledge, threatened, involvin g the Purchaser or its business, before any governmental
authority, arbitration court or any similar authority which could have the effect of preventing,
materially delaying or otherwise materially interfering with the transactions contemplated by
this Agreement;

this Agreement constitutes a legal, valid and binding obligation of the Purchaser, enforceable
against it in accordance with its terms;
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7.1.12

7.1.13

8.

8.1
8.1.1

8.2
8.2.1

9.2

COVENANTS
Covenants of the Seller
From the Execution Date until the Registration Date, the Seller undertakes:

(a)  not to alienate the Land or any of its part other than by sale under this Agreement;
(b)  notto create any Encumbrance with respect to the Land or any of its part;

(¢)  toinform the Purchaser immediately of any and all material matters affecting the Land
or any of its part;

(d)  to take all reasonable and lawful steps to provide all reasonable assistance in order to
effect the accelerated registration of transfer of the title to the Land contemplated by
this Agreement; and

(e) to inform the Purchaser, without undue delay, of any fact of which it becomes aware
that causes any of the Seller’s Warrantics to become untrue, incorrect or inaccurate,

Covenants of Purchaser
From the Execution Date until the Registration Date, the Purchaser undertakes:

(a) to take all reasonable and lawful steps to provide all reasonable assistance to the Seller
in order to effect the accelerated registration of transfer of the title to the Land
contemplated by this Agreement;

(b) to inform the Seller, without undye delay, of any fact of which it becomes aware that
causes any of the Purchaser’s Warranties to become untrue, incorrect or inaccurate,

POST-REGISTRATION COVENANTS

Registration Obligation”).

The Purchaser shall provide the Seller with all necessary co-operation, anthorisation or
documents in relation to the fulfilment of the Post-Registration Obligation,

9(21)
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10.1
10.1.1

10.2
10.2.1

10.2.2

10.2.3

11.
11.1
11.1.1

11,1.2

11.1.3

ACQUISITION OF TITLE TO THE LAND

Entry into Cadastral Register

The Purchaser shall acquire title to the Land as of the Registration Date which shall not occur
later than on 30 June 2023 (“Closing Date”).

Petition for Registration

The Seller undertakes to file a petition for registration of title to the Land for the benefit of
the Purchaser (the “Petition for Registration”) no later than within 5 (five) Business Days
afier the Execution Date. The Seller undertakes to deliver to the Purchaser, without undue
delay after filing of the Petition for Registration, a copy of the Petition for Registration with
the stamp of the Cadastral Office confirming the filing of the Petition for Registration.

All costs related to the Petition for Registration or Registration shall be borne by the Parties
in a ratio of 50:50, whereas the Parties have also agreed that they will request the Cadastral
Office for an accelerated Registration.

In case the Cadastral Office rejects the Petition for Registration, the Parties shall use their best
efforts and provide the Required Cooperation to remedy the defects of the Petition for
Registration or this Agreement and re-file the Petition for Registration until the title to the
1and in favour of the Purchaser is duly entered in the Cadastral Register (all this in accordance
with Clause 12 hereof).

HANDOVER OF LAND, TRANSFER OF RISK, HANDOVER OF DOCUMENTS

Handover of the Land

The Land, including Site Remediation Works on the Land, shall be handed over in the Phase
1 as outlined in Schedule 5 (Site Remediation Works) and Schedule 6 (Milestones) of the

Investment Agreement,

The Purchaser shall bave the right to verify the Seller’s compliance with the Agreement priot
to the handover. The Seller shall inform the Purchaser when Land including Site Remediation
Works on the Land is ready for inspection, however not Jater than five {5) Business Days prior
{o the agreed hand over date and in connection therewith provide pictures, confirming that
each step of the Site Remediation Works on the Land has been performed according to the
specifications agreed between the Parties.

The Purchaser shall inform the Seller of the result of the inspection, specifying any defects in
a written report. Minor defects which do not impact the Purchaser’s immediate use of the
Land, shall not prevent the handover. Such minor defects shall however be remedied
immediately after the handover at the Seller’s expense. If defects are detected during the
inspection, the Purchaser shall have the right to require the Seller to promptly remedy such
defects at its own cost and inform the Purchaser when anew inspection can be made to verify
the rectification, or remedy such defects iiself on the Seller’s cost. The Purchaser shall have
the right to perform as many inspections as necessary until atl defects have been remedied.
The Purchaser shal! be entitled to use the Land or any part of the Land while the Seller remedy
the defects and such use shall not be considered as a deemed handover. In case the defects are
not remedied as aforesaid, the Purchaser shall give the Seller a reasonable deadline to remedy
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11.3
11.3.1

11.3.2

12.
12.1

the defects. If the Seller fails to remedy the defects within such deadline, the Purchaser shall
be entitled to remedy the defects on the costs of the Seller.

When the handover inspection for the Land including Site Remediation Works on the Land
has been carried out to the satisfaction of the Purchaser (or only with minor defects), the
Parties shall sign the hand over protocol.

Transfer of Risk

Unless otherwise expressly stated in this Agreement, the risk of accidental loss or desfruction
and accidental deterioration of the Land and the Site Remediation Works on the Land, shall
pass from the Seller to the Purchaser at the actual handover of Land including Site
Remediation Works, i.e. when the handover protocol has been signed. The Seller shall
however remain liable for any damage to the Land or damage otherwise caused to the |
Purchaser or any third party as a result of any Site Remediation Works performed by the Seller
on the Land after its handover. \

Handover of Documents l

On the Closing Date and subsequently on the handover of the Land including Site t*\‘
Remediation Works as outlined in Schedule 5 (Site Remediation Works) and Schedule 6 '
(Milestones) of the Investment Agreement, the Seller shall hand over to the Purchaser

originals or copies of all documents outlined in Schedule 3 herein (the “Handover

Documents™).

Where the Seller provides only copies and not originals of the Handover Documents, the
Seller shali, on the Purchaser’s costs, provide certified copies upon the Purchaser’s reasonable
request.

INVALIDITY OF AGREEMENT
In the event that:

(a) this Agreement is declared invalid, insufficient or unsuitable for the registration of
the ownership title to the respective Land; or

(b) despite re-filing of the Petition for Registration pursuant to Clause 10.2.3, the
registration of the Purchaser's ownership title to any Land is ultimately refused (i.e.
after filing of an appropriate appeal or suit) by the Cadastral Office or any other
relevant public authority or body;

| _am N

each Party understakes to co-operate in good faith with the other Party and enter into a new
purchase agreement (or an amendment to this Agreement) which shall in all material respects
correspond to the wording of the invalid, unsuitable or nnregistrable Agreement, but such that
remedies any defects leading to the invalidity, unsuitability, or refusal by the Cadastral Office
to register the transaction under this Agreement. Each Party shall enter into the new purchase
agrecment (or an amendment to this Agreement) within 10 (ten) Business Days after receiving
written notice from the other Party.
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13.3.2

13.4

14,
14.}
14.1.1

14.2
142.1

14.3
14.3.1

(@)

TERMINATION OF AGREEMENT

The Parties shall be entitled to terminate this Agreement only for the reasons expressly stated
in this Agreement. Neither Party shall be entitled to rescind, withdraw from, terminate of
otherwise unilaterally end this Agreement on its side, except as provided for in this Clayse 13,

The Purchaser may withdraw from this Agreement after written notice of withdrawal to the
Seller:

if the Purchaser’s ownership title to the Land or any part thereof is not registered in the
Cadastral Register within 6 (six) months after the Execution Date;

if the Seller breaches Clause 14.17;

if the handover of the Land did not oecur according to the timeline ag outlined for the Phase
2 in Schedule 5 (Site Remediation Works) and Schedule 6 (Milestones) of the Investment
Agreement due to the reasons op the Seller’s side: or

if the Investment Agresment is terminated.

The Seller may withdraw from this Agreement after written notice of withdrawal to the
Purchaser:

if the Investment Agreement is terminated, or

if the Purchaser is in delay with payment of the Purchase Price or any part thereof for more
than 30 (thirty) days.

The consequences of the termination under Clauses 13.2 and 13.3 are specified in Clayse 13
of the Investment Agreement.

GENERAL PROVISIONS
Confidentiality

The confidentiality undertakings provided in Clayse 11 of the Investment Agreement shall
apply mutatis mutandis to the Parties with respect to this Agreement.

Expenses and Costs

The Partics shall bear their respective costs and expenses incurred in connection with the
negotiation, execution and performance of this Agreement.

Notices and Other Communications

Any notice or other formal communication given under this Agreement must be in writing, in
English (uniess otherwise agreed) and may be delivered by hand, registered post, courier using
and internationally recognised courier company to the Party to be served at his/its address
appearing in this Agreement as follows:

to the Seller at:

12(21)




)

1432

14.4

14.5

14.6

14.7

14.8
14.8.1
14.8.2

14.8.3

14.9

(o]

to the Purchaser at:

[e]
or to any other name, address provided by any of the Parties to the other Parties under this
Clause.

Any notice or other communication shall be deemed to have been given if defivered by hand,
registered post, courier using an internationally recognised courier company, at the time of
delivery.

Surviving Clauses

If a Party terminates this A greement or the Agreement is otherwise terminated, the matters set
out in Clauses 12, 13 and 14 shall survive such termination of this Agreement indefinitely.

No Waiver

The failure of a Party to enforce at any time any of the provisions of this Agreement, or the
failure to require at any time performance by the other Party of any of the provisions of this
Agreement, shall in no way be interpreted as io be a present or future waiver of rights under
this Agreement, nor in any way affect the ability of a Party to enforce each and every right
uader this Agreemént.

Amendments
This Agreement may only be amended by a written amendment signed by both Parties.
Exclusion of Application

Without prejudice to any provision of this Agreement, the Parties agree that the application
of any provision of Slovak law that is not of a strictly mandatory nature is expressly excluded
to the extent that it could alter (fully or partially) the meaning, interpretation or purpose of
any provision of this Agreement.

Assignment and Benefit of the Agreement
This Agreement is entered into for the benefit of the Seller and the Purchaser.

Upon obtaining Seller’s prior written consent, which may not be unreasonably withheld, the
Purchaser may assign any of its rights and obligations under this Agreement, in whele or in
part, whether by operation of law or otherwise, to, or cause any of its obligations under this
Agreement to be performed by its Affiliate.

Upon obtaining the Purchaser’s prior written consent, which may not be unreasonably
withheld, the Seller may assign any of its rights and obligations under this Agreement, in
whole or in part, whether by operation of law or otherwise, to, or cause any of its obligations
under this Agreement to be performed by its Affiliate,

Further assurances

The Partjes shall, from time to time, as far as they are reasonably able, do or procure all things
as may be required to give effect to this Agreement, including, without limitation, the
execution of all documents, the arranging for the convening of all meetings, the giving of all

13 (21)
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14.10

14.11

14.12
14.12.1

14.12.2

14.13
14.13.1

14.13.2

necessary waivers and consents and the passing of all resolutions and otherwise exercising all
powers and rights available to them.

Unenforceability

If any provision of this Agreement is or becomes invalid or unenforceable, such invalidity or
unenforceability shall not invalidate the remaining provisions of this Agreement, except
where the provisions cannot be severed from the rest of this Agreement due to the nature of
the Agreement, its subject or the circumstances in which this Agreement was concluded. The
Parties agree to do everything necessary to achieve the same results intended by any such
invalid or unenforceable provisions.

Binding Provisions

All terms and provisions of this Agreement shall be binding upon and shall inure to the benefit
of the Parties and their respective successors and permitted assignees as of the Execution Date.

Governing Law and Statutory Publishing Procedure

The Agreement is governed by and shall be construed in accordance with the laws of the
Slovak Republic.

Without undue delay after the Execution Date, the Seller shall publish this Agreement in the
Central Register of Contracts (Centrdlny register zmiiv).

Dispute resolution

The Parties shall aim to immediately settle, by discussion and mutual agreement, any disputes
arising in connection with the fulfilment of commitments under the Agreement or in
conpection therewith. If the Parties are unable to settle any such dispute within 30 (thirty)
days of the origin of that dispute, Clause 14.13.2 of the Agreement shall apply.

Notwithstanding Clause 14.13.1 of the Agreement, all disputes arising out of or in connection
with this Agreement shall be finally settled by arbitration under the Rules of Arbitration of
the International Chamber of Commerce (ICC) which rules are deemed to be incorporated by
reference into this Clause 14.13. The Emergency Arbitrator Provisions shall not apply. The
tribunal shall consist of 3 (three) arbitrators. The claimani(s), irrespective of the number, shall
jointly nominate one arbitrator; the respondent(s), irrespective of the number, shall jointly
nominate the second arbitrator; and a third arbitrator, who shall serve as chairmag, shall be
appointed by the Secretary General of the ICC International Court of Arbitration if the 2 (two)
arbitrators cannot agree upon a chairman within 30 (thirty) days of the confirmation of the
second of the first 2 (two) arbitrators. In the cvent either the claimant(s) or the respondent(s)
shall fail to nominate an arbitrator, then all 3 (three) arbitrators {including the chairman) shall
be appointed by the Secretary General. The seat of the arbitration shall be in Vienna, Austria.
The language of the arbitration shall be English. Judgment on the award rendered by the
tribunal may be entered in any court having jurisdiction thereof. Nothing in this clause shall
be construed as preventing either Party from seeking conservatory or similar interim relief in
any cowrt of competent jurisdiction. Any provisions of the ICC Rules relating to court-ordered
interim measures shall not apply. The Parties agree to keep confidential all matters relating to
the arbitration, including related court proceedings, to the greatest extent practicable. The
arbitration agreement shall be governed, construed and interpreted in accordance with the
laws of Slovakia.
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14.14
14.14.1

14.14.2

14.15

14.16

14.17

Languages and Number of Counterparts

This Agreement is made in English and Slovak languages. In case of any discrepancy between
the Slovak and English version of this Agreement, the Stovak vyersion shall prevail.

The Agreement has been executed in 4 (four) counterparts and each of the Parties shall receive
1 (one) counterpart and 2 (two) counterparts are for the Cadastral Office.

No Double Recovery

None of the Parties to this Agreement and/or none of parties to the Agreement on Future
Agreements andfor the Investment Agreement and/or no third party shall be entitled to recover
damages or claim indemnity or otherwise obtain reimbursement or restitution more than onee
in respect of the same loss or maiter. In case liquidated damages apply, the Company shall
have the right to claim Losses only to the extent the actyal loss exceeds the liquidated damages
paid or payable to the Company.

Schedules to Agreement
All schedules to this Agreement form its integral part.
Compliance with Laws and Code of Conduct

The Seller shall comply with all applicable laws, rules and regulations when performing its
obligations under the Agreement, including procuring and maintaining any relevant licenses,
permits and anthorisations required to perform the obligations under the Agreement.
Furthermore, the Seller shall comply with Volvo Cars® Code of Conduct for Business Partners,
https:ngoup.volvocars.com/susta.inabi]ity. Failure by the Seller to comply with this Clause
14.17 shall give the right 1o the Purchaser to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement has been signed by the Parties (or their duly authorized
representatives) in Bratislava on the date stated at the beginning of this Agreement.

[SIGNATURES ON THE FOLLOWING PAGE]
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For the selicr

Valslivy Industrial Park, s. r. 0.

Signed by [®]...................
posionsfe] )
)
For the Purchaser:

EJL Slevakia s. r. o,

Signed by [8]................
positionfe] )
)
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1.1

1.2

1.3

1.4

15

1.6

1.7

1.8

19

1.10

2.1

2.2

SCHEDULE 1
SELLER’S WARRANTIES

IN RELATION TO THE SELLER, THERE ARE THE FOLLOWING SELLER’S
WARRANTIES:

the Seller has been duly established, incorporated and validly exists under the laws of the
Slovak Republic and is entered into the Slovak Commercial Register;

the Seller has the legal right and full power and authority to enter into and perform this
Agreement and the Agreement on Future Agreements and to execute any other documents to
be executed by it pursuant to or in connection with this Agreement and to perform its
obligations hereunder;

10 the best knowledge of the Seller, the execution and performance of this Agreement and any
other documents contemplated herein will not be to the detriment of any of the Seller’s
creditors nor make impossible the satisfaction in whole or in part of a creditor’s claim towards
the Selier;

all corporate authorisations and approvals necessary for the entry into this Agreement by the
Seller have been obtained and are in full force and effect;

no bankruptey, restructuring or similar insolvency proceedings are threatened, pending or
have been initiated against the Seller and to the best knowledge of the Seller there are no
grounds for any such proceedings to be initiated; the Seller has not been ina financial standing
that would cause its inability to pay all of its liabilities arising hereof;

no liquidator, trustee, administrator, or similar official has been appointed in respect of the
whole or any part of the asset of the Seller;

the persons executing this Agreement on behalf of the Seller are duly authorized to validly act
on behalf of the Seller and o legally bind it regarding all rights and obligations resulting from
this Agreement;

there are no actions, suits or procecdings pending or, o its knowledge, threatened, involving
the Seller or its business, before any governmental authority, arbitration court or any similar
authority which could have the effect of preventing, materially delaying or otherwise
materially interfering with the transactions contemplated by this Agreement;

this Agreement constitutes 2 legal, valid and binding obligation of the Seller, enforceable
against it in accordance with its terms; and

neither the entry into this Agreement nor the consumumation or performance by the Seller of
any of the obligations or transactions contemplated herein will contravene, conflict with, or
result in a violation of any provision of the Seller's constitutional documents or law,

JN RELATION TO THE LAND (AND ANY PART THEREOF), THERE ARE THE
FOLLOWING SELLER’S WARRANTIES:

the Seller is the sole and unrestricted owner of the Land, and has a free and untimited right to
dispose of the same;

the Land is free and clear of any Encumbrance and any liabilities related thereto;

17 (21)
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2.7

2.8
2.9

2.10

2.11

2.12
2.13
2.14

2.15
2.16

217

all, if any, proceedings and procedural steps regarding the expropriation of any of the land
plots comprising the Land have been done in accordance with the applicable laws and all
expropriation proceedings, have been completed and are final (in Slovak: pravoplamé),

the Seller has not entered into any agreement with a third party (other than an agreement with
the Seller’s Affiliate) under which the Seller (i) has disposed of the Land or any of its part or
(ii) has undertaken or promised to dispose of the Land or any of its part in the future or (iii)
provided an option to dispose of the Land or any of its part;

ihe Seller has not entered into any agreement with a third party under which the Seller (i) has
established an Encumbrance over the Land or its part or (ii) has undertaken or promised to
establish an Encumbrance in future over the Land or its part or (jii) provided an option to
establish an Pncumbrance over the Land or its part, save for those related to the infrastructure
envisaged by the Investment Agreement;

no person has the right (whether exercisable now or in the future and whether contingent or
not) to call for the allotment, conversion, issue, sale or transfer of any share or any other
security giving rise to a right over the Land or any of its part under any option or other
agreement (including conversion rights and rights of pre-emption);

there are no structures on or under the Land or on or under any of its part save for those
envisaged by the Investment Agreement;

the Land or any of its parts is not a part of any agricultural land protection fund,

the Land is eligible for the construction and industrial purposes intended by the Purchaser
within the Project, there are no explosives, mines and/or bombs on or under the Land;

there are no financial liabilities or tax arrears of the Seller with regard to financial authorities
and there is not ground for the financial authority which would give rise to the creation ofa
mortgage or another Encumbrance over the Land or any of its part;

there are no applicable penalties, fincs, default interests levied pertaining to the Land or any
of its part for any reason ner shall any such amounts be payable as a resut of the fransaction

contemplated herein;
there is no Contamination on or under the Land or any of its part;
the status of the Land is in compliance with all Environmental Laws;

there are not any pending archaeological survey, archaeological findings or preservation
requirements with respeci to &il or any part of the Land;

the Land or any of its parts is not a part of any protection zone;

to the best knowledge of the Seller, there is no deposit of rare metal or reservoir of natural
resoutces (e.g. oilicoal/natural gas field, deep water ete.) on or under the Land or cn or under
any of its parts; and

except the historical title documents allowing the Purchaser to carry out a full due diligence
title check 10 years back, including the due diligence of the Encumbrances over the Land, the
Seller has provided the Purchaser with all material information related to the land plots
comprising the Land available to the Seller and Slovakia required by the Purchaser in relation
to acquisition of the Land and implementation of the Project on the Land.
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3.1

3.2

IN RELATION TO MONEY LAUNDERING AND/OR ANTI-CORRUPTION,
THERE ARE FOLLOWING SELLER’S WARRANTIES:

there has been no proceeding relating to: (i) any use by the Seller or any director or employee,
or any person acting on behalf of any of them, of the Seller’s funds for any contributions,
payments, gifts or entertainment unlawful under Slovak law, (if) the acceptance or receipt of
any unlawful contributions, payments, gifts or expenditures by any director or employee of
the Seller, or (iii) any violation by any of the foregoing of any law or regulation that relates to
money laundering or to trade or financial sanctions against any other country;

neither the Seller, nor, to the best knowledge of the Seller, any director or employee of the
Seller or any its affiliates, is in violation of any applicable anticorruption and money-
laundering laws and regulations of the EU and/or Slovak Republic, which is tnaterial in the
context of the sale of the Land under this Agreements.

-
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SCHEDULE 2
LAND

[Schedule in the format of schedule 4 to the Investment Agreement 16 be updated and added
prior to execution.)

=
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SCHEDULE 3
HANDOVER DOCUMENTS

Acquisition documents regarding ownership title to the Land — e.g. purchase agreements,
expropriation decisions unless already provided during Due Diligence

Documents related to any encumbrances — e.g. easement agreements with respect to the Land
unless already provided during Due Diligence

Documents related to registered rights benefitting the Land unless already provided during
Due Diligence

Zoning, planping and building permits related to the Land, permits regarding Site
Remediation Works, any ELA reports, submissions and documents

Plan/map of utility lines (including rails and roads) affecting the Land unless already provided

during Due Diligence

All reports / surveys related to the Land prepared by, for or on behalf of the Seller, to the

extent they can be shared with the Purchaser under arrangement with the respective provider - o
thereof (including any archaeological surveys, contamination and environmental reports,

water reports) unless already provided during Due Diligence
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DATUM: 1. JULA 2022

7ZMLUVA O BUDUCICH ZMLUVACH

Medzi

Valaliky Industrial Park, s. r. o,
(ako Buduci predavajici)

a

EJL Slovakia s. r. 0.
{ako Budci kupujiici)

chL
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Tito Zmluva o budiicich zmluvich (d'alej len . Zmluva®) sa uzatvara difa 1. Jjila 2022 podla § 289 a
nasl. zdkona &. 513/1991 Zb. Obchodny zékonnik, v znenf peskordich predpisov, medzi:

1

@)

Valaliky Industrial Park, s, r. 0., 50 sidlom Mlynské Nivy 44/A, 827 15 Bratislava, ICO: 54
485 053, zapisand v Obchodnom registri Okresného sidu Bratislava I, oddiel: Sro, vio¥ka &.:
159129/8 (dalej len ,,Budiei predivajdci®); a

EJL Slovakia 3.r.6., so sidlom Lavrinsks 18, 811 01 Bratislava - mestska East’ Staré Mesto,
ICO: 54 490 383, zapisand v Obchodnom registri Okresného stidn Bratislava I, oddiel: Sro.
vloZka ¢.: 159207/B (,,Budiici Kupujici®).

UVODNE USTANOVENIA:

(A)

(B)

©

(D)

E)

(F)

Uzeniie tvoria Verejné pozemky a Stikromné pozemky, ktoré v sadasnosti viastnia Verejné
subjekty a sikromni vlastnici,

Budiici predavajici je spolodnost’ s rugenfm obmedzenym, ktord v plnom rozsahu vlastni
Ministerstvo na li¢ely rozvoja Strategického parku a predaja pozemkov v réimei Strate gického
parku investorom. Budtici preddvajiici ma ziujem predat’ Uzemie Budiicemu kupujiicemu po
tom, ako Budiici predavajici nadobudne vietky pozemky tvoriace Uzemie.

V deil podpisu tejto Zmluvy Slovensko, Budici predavarici a Buddci kupujici uzatvorili
Investiénd zmluva (dalej len , Investidnd zmluva®) tykajicu sa Projektu, ktory ma Budiici
kupujici realizovat' na Uzemi.

V tlankoch 4.3 a 4.4 Tnvestitnej zmluvy sa ustanovuje, Ze Slovensko zabezpedi nadobudnutie
Verejnych pozemkov a Stikromnych pozemkov Budiicim predavajicim.

Zérovett Budiici kupujici wzatvoril s Mestom Kotdice, Obcou Valaliky a Kogickym
samospravaym krajom {ri samostatné dohody, tykajiice sa realizacie strategick¢ho parku s
nazvom ,,Strategické iizemie Valaliky“.

Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve, Zmluvné strany uzatvoria Kipnu zmluvu, na
zéklade ktorej Budici predavajici predd Uzemie a prevedie vlastnicke pravo k nemu na
Budiiceho kupujitceho za tdelom dokondenia Projektu a Budiici kupujiici kapi Uzemie za
Kipnu cenu,

PRETO SA ZMLUVNE STRANY DOHODLI TAKTO:

DEFINICIE A VYKLAD
Definicie

Pokial’ nie je tejto Zmluve vyslovne uvedend inak, pojmy s velkym zaliatodnym pismenom
majit vyznam uvedeny ni¥Sie:

sZminva“ znamend toto Zmluvu o budicich zmluvéch,

»Obliansky zakonnik znamena zikon &. 40/1964 Zb. Obéiansky z4konnik, v zneni
neskorsich predpisov.

»Obchodny zakonnik* znamend zékon & 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik, v
znenf neskorsich predpisov.
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,,OdKkladacie podmienky*

n»Zmluva o dielo®

wLhotovitel*

»Naklady na Sanaéné
prace na Uzemi §pecifické
pre Spolo¢nost™

»Lehota na splnenie OP“
,,Navrh kipnej zmluvy*

»Navrh kipnej zmluvy
Melioraéného pozemku®

»Due Diligence®

,.Defl uzatvorenia“

,»Oznamenie budiceho
kupujiceho o vzdani sa“

wZarnky Budiceho
kupujiceho®

nLaruky Budiiceho
predavajiceho®

HInvestiéna zmluva*

,Strata® alebo ,,Straty*

m4 vyznam uvedeny v &lénku 2.7.2 tejto Zmluvy.

mamensd  zmluvuly, ktord/é bude/t podpisand/é  so
ZhotoviteFom na vykonanie Sanaénych prac na Uzemi po
verejnom obstaravani tychto prac.

znamend dodéavatel'a/ov, ktorého/ych Budiici predavajici
poveri vykonanim Sanagnych pric na Uzemi a Sanaénych
prac na Uzemi $pecifickych pre Spolo€nost’ po verejnom
obstaravani tychto prac.

m4 vyznam uvedeny v &lanku 2.3.2 tejto Zmluvy.

znamena 20. februar 2023,
mé vyznam uvedeny v &lanku 2.2 tejto Zmiuvy. -_—-

mé vyznam uvedeny v &lanku 2.2 tejto Zmluvy.

znamend obvykli préavnu, environmentalnu, technickn
a/alebo finandént hibkové previerku Uzemia, ktort vykona
Budiici kupujici alebo jeho poradcovia.

znamend defi, kedy poslednd zo Zmluvnych stran podpfsala
titto Zmluvu,

mé vyznam uvedeny v &lanku 2.7.5 tejto Zmluvy

mé vyznam uvedeny v &lénku 4 tejto Zmhuvy. e e
_—

mé vyznam uvedeny v &lanku 3 tejto Zmluvy.

mé vyznam uvedeny v bode (A) iivodnych ustanoveni tejto
Zmluvy.

znamend (i) skutotni Skodu vratane, ale nie vylugne,
akychkoPvek uslyeh vyhod, ktoré by Zmluvna strana, ktorej
strata vznikla, ziskala, ak by Zmluvnd strana, ktora sa
dopustila porusenia, dodrZala svoje povinnosti podla tejto
Zmluvy, (i) Oroky, pokuty, primerané a oddvodnené
néklady a vydavky a (iii) vsly zisk, ak nie je v Investicne]
zmluve uvedené inak.
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1.2
1.2.1

1.2.2

123

2.1
2.1.1

nJKipna zmiuva na mé vyznam uvedeny v Elanku 2.4.1 tejto Zmluvy
Melioraény pozemok*

»Oznamenie® md vyznam uvedeny v tlanku 2.4.1 tejto Zmluvy.
»Zmlnvna strana® znamend Budiceho preddvajiceho a Budiceho kupujiceho.
HIlipna zmiuva“ m4 vy¥znam uvedeny v {ldnku 2.4.1 tejto Zmluvy.
wKidpna cena“ znamena sumu 20,15 EUR (slovom: dvadsat’ eur a péfnast

eurocentov) plus platnd DPH za m? pozembku, &o predstavuje
cenu za pozemok vritane Sanadnych préb na Uzemi, aviak
pre upresnenie bez Sanagnych préc Uzem{ ¥pecifickych pre
Spoloénost;

plus

niklady na Sanaéné prace na Uzemi 3¥pecifické pre
Spolotnost, ak ich Spoloénost objednd, ako je bliZSie
urlené v &lanku 2 3.2 tejto Zmluvy.

»Den podpisu® ma vyznam uvedeny v Elanku 2.5 tejto Zmluvy.

»Uzemie“ znamend pozemky tvoriace Stkromné pozemky a Verejné
pozemky vyznalené na Vieobecnej mape a uvedené
v Prilohe &. 2 k tejto Zmluve. V pripade rozporu medzi
Vieobecnou mapou a pozemkami uvedenymi v Prilohe &. 2
je rozhodujiica Vieobecnd mapa.

Pojmy, nedefinované v tejto Zmluve a ‘vj'k]ad
Vietky pojmy s velkym zadiatodnym pismenom pouZité v tejto Zmluve (vritane Bvodnych

ustanovenf) maji v tejto Zmluve rovnaky vyzoam ako v Investiénej zmluve, pokial® nie st v
tejto Zmluve vyslovne definované inak.

Zmluvné strany tymto vyhlasuji, Ze sa dostatoéne obozndmili s Investiénou Zmluvou,
predovietkym vriiane prislusnych ustanoveni Investiénej zmluvy, na ktoré thto Zmiuva
odkazuje, a sthlasia s odkazmi na Investiénil zmluvu uvedenymi v tejto Zmluve.

Pokial’ nie je v tejtc Zmluve uvedené inak, ustanovenia &lanku 2 Prilohy &. 1 (Vyklad)
Investiénej zmluvy sa vzt'ahujd na tito Zmluvu tak, ako by tieto ustanovenia boli uvedené
v tejto Zmluve, s vynimkou toho, Ze akékolvek odkazy na Investiéni zmluvu uvedené
v danych ustanoveniach sa vykladaji ako odkazy na tito Zmluvu.

UZEMIE A JEHO BUDUCI PREDAJ
Vlastnicke privo k Uzemiu

V sitlade s podmienkami uvedenymi v Investi&nej zmluve a za podmienok v nej stanovenych
sa Budiici predavajici stane v¥lunym vlastnikom pozemkov, ktoré tvoria celkovil plochu

Uzemia.
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22
22.1

2.3
23.1

232

233

2.4
24.1

2.5

2.6
2.6.1

Navrh kiipnej zmkuvy

Zmluvné strany sa dohodli na zneni ndvrhu kopnej zmluvy, ktory tvori Prilohu €. 1 tejto
Zmluvy (dalej len ,Navrh kipnej zmluvy®) andvrhu kipnej zmluvy melioradného
pozemku, ktory tvori Prilohu & 4 tejto Zmluvy (dalej len ,Névrh kapnej zmluvy
Melioraénéhe pozemku®), predmetom ktorych je predaj pozemkov tvoriacich Uzemie a
prevod vlastnickeho prava z Budaceho predévajiceho na Budiceho kupujiceho za Kipnu
cenu.

Kiipna cena

Zmluvné strany sa tymto dohodli, Ze Kdpna cena bude zaplatens Budicim kupujlcim alebo
v jeho mene za podmienok stanovenych v Kipnej zmluve.

Néaklady na Sanaéné price na Uzemi pecifické pre Spolognost, ak ich Spolofnost’ objedns,
budii odborne a starostlive odhadnuté (d'alej len ,Niklady na Sanafné price na Uzemi
Specifické pre Spolofnest™) pred zatatim verejného obstardvania na Sanaénych préc na
Uzemi $pecifickych pre Spolognost. Po ukongeni verejného obstardvania maji Zmluvné
strany pravo upravif Naklady na Sanané préce na Uzemi $pecifické pre Spolotnost smerom
nahor alebo nadol podla skutoényeh nakladov.

Okrem kipnej ceny za Ugzemie, a ak si to Spolo¢nost’ objednd, Spolofnost’ zaplati v plnom
rozsahu (euro za euro) za (a) Projekt Zeleznice gpecificky pre Spoloénost’ a (b) predizenie z
verejného bodu pripojenia aZ k Uzemiu pre pitii vodu, odpadovia vodu a plyn, ak si to
Spolotnost’ objednd. Pre upresnenie, okrem Projektu Zeleznice $pecifickeho pre Spoloénost
nebudt Slovensko ani Valaliky Industrial Park pre Spoto&nost’ vykondvaf Ziadne iné prace
savisiace so Zelezniénymi tratami a zriadovacou stanicou, ktor¢ sa maji nachadzat na Uzemi.

Uzatvorenie kiipnej zmluvy

Zmluvné strany sa dobodli, Ze po splneni Odkladacich podmienok alebo po ich vzdani sa, je
kaydd Zmhivna sirana opravnend dorudit druhej Zmluvnej strane oznimenie {dalej len
,Ozndmenie*), v ktorom sa od druhej Zmluvnej strany poZaduje uzavretie Kipnej
zmluvy/zmliv v podstatnom ohlade vo forme Navrhu kipnej zmluvy (dalej len ,Kapna
zmluva*) afalebo vo forme Navrhu kipnej zmluvy Melioraéného pozemku (dalej len
,JKiipna zmluva Melioraéné¢ho pozemku*). Oznémenie bude obsahovat’ vyzvu na uzavretie
Kiipnej zmluvy a/alebo Kopnej zmluvy Melioragného pozemku, ktord musi druhd Zmluvna
strana spluit’ v Defi podpisu, a k Ozndmeniu bude priloZenyeh 6 (3est) rovnopisov Kipnej
zmluvy a/alebo Kiipnej zmluvy Melioragného pozemku s notérsky overenymi podpismi oséb
opravnenych konat' v mene Zmluvnej strany, ktord Oznamenie odosi¢la.

Deii podpisu

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Kiipna zmluva sa uzatvori 6. marea 2023 (dalej len ,,Deft
podpisu®) a Kiipna zmluva Melioraéného pozemku sa uzatvorf 15. jina 2023.

Zmeny znenia Kdpnej zmluvy

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Kiipna zmluva, ktora sa prilozi k Ozndmenit, sa mdZe odchylit’
od znenia Névrhu kiipnej zmluvy v rozsahu, v akom je takato zmena potrebna z doévodu:

(a) zmeny vieobecne zaviznych pravnych predpisov;
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271
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(b)

presnej identifikicie pozemkov tvoriacich Uzemic (napr. zmena
parcelného &isla, rozdelenie pozemku alebo zmena vymery atd’.); celkova
rozloha Uzemia musi zostat takymito zmenami nedotknutd s moZnou
odchylkou +/- 5 % z celkovej rozlohy Uzemia a hranice Uzemia musia
byt v sulade so VSeobecnou mapou;

() zmeny a spresnenia Udajov uvedenych v dokumentoch, ktorych obsah
nezavisi od vole Zmluvnych stran (napr. &isla bankovych idtov);

(d) $pecifikicie identifikaénych ddajov Zmluvnych stran;

©) odchylky alebo zmeny predpokladanej v Navrhu kiipnej zmluvy (napr.
text v hranatych zdtvorkach);

(f) opravy zjavnyeh chyb v pisani a vo vypoftoch (napr. odkazy v
definiciach);

(3] zmien predmetu Kipnej zmluvy vyplyvajicich z Ozndmenia Budticeho
kupujiceho o vzdani sa;

(h) akejkol'vek ingj zéleZitosti predpokladanej v Investilnej zmluve alebo
v tejto Zmluve, alebo na ktorej sa Zmluvné strany vzdjomne dohodnu.

Odldadacie Podmienky

Zaviizok zmluvnych stran vzatvorit’ Kipnu zmluvu je podmieneny splnenim alebo vzdanim
sa Odkladacich podmienok v stilade s touto Zmluvou.

Kazdd zmluvnd strana je opravnend dorudit’ drube] zmluvne] strane oznamenie za
predpokladu splhenia alebo zrufemia vietkych nasledujicich podmienok (d’alej len
»Odldadacie podmienky*):

(a)

(b)

(©)

@

(e)

Budici predavajiici sa stane najneskér do 1. februara 2023 vvluénym a
neobmedzenym viastnikom pozemkov tvoriacich celkovii plochu Uzemia,
s vynimkou Melioraného pozemlm, ktorého neocbmedzenym a zapisanym
viastnikom sa Buddci predavajici stane najneskér do 15, maja 2023,
ajeho privo nakladat snimi je volné a neobmedzené a na Uzemi
neviaznn ¥iadne Tarchy;

ak je to aplikovatelné, je/si vypracovany/é geometricky/é plinfy
vyznadujicie hranice Uzemia, je/st schvileny/é pristusnym/i
orgdnom/mi v silade s poZiadavkami priavnych predpisov a v takej
podobe, v ktorej je ho/ich moZné pripojit’ ku Kipnej zmluve na udely
nadobudnutia Uzemia (a potrebného rozdelenia pozemkov s cieFom
vymedzit’ hranice Uzemia) ;

nenastala Ziadna udalost, ltord by predstavovala dévod na ukonéenie
Zmluvy podla &ldnku 13.2 Investitnej zmluvy;

milniky oznafené v Prilohe & 6 (Milniky) Investidnej zmluvy ako
»Odkladacie podmienky” st splneng;

Buduci predavajici podpisal Zmluvu o dielo;
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2.73

2.74

2.7.5

2.7.6

3] Zaruky Pred4dvajiiceho (ako s definované v Navrbu kiipnej zmluvy), akq
aj Zaruky poskymuté Slovenskom v Investinej zmluve s pravdive
sprivne a presné;

@ Budifici kupujiei bol schopny vykonat' Due Diligence a vysledky Due
Diligence si pre Budiiceho kupujticeho uspokojivé;

() nenastala Fadna udalost, ktora by predétavovala dévod na ukondenie
Zmluvy podla élanku 13.1 Investi¢nej zmluvy;

(i) Zaruky Budiceho kupujiceho (ako st definované v Navrhu kiipnej
zmluvy) st pravdivé, spravne a presné;

0] Budiei kupujici poskytol Budicemu predavajucemu ruenie materskej
spolonosti od Investora za splnenie platobnych povinnosti Budiecho
kupujaceho podla Kapnej zmluvy vo forme uvedenej v Prilohe &. 3 (Vzor
Rudenia materskej spolocnosti).

Buduci predavajici musi splnit’ Odkladacie podmienky podl'a &linkov 2.7.2(a) - 2.7.2(f) do
Lehoty na splnenie OP a Budiici kupujici musi spinit’ Odkladacie podmienky podla ¢lankov
2.7.2(g) - 2.7.2(j) v Lehote na splnenie OP.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze za (G¢elom uzavretia Kiipnej zmluvy sa Budiici kupujiici mdze
pisomne vzdat’ ktorejkol'vek z Odkladacich podmienok uvedenych v &lankoch 2.7.2(a) -
2.7.2(f) vys§ia a Budici preddvajici sa mdZe pisomne vzdat’ ktorejkol'vek z Odkladacich
podmienck uvedenych v Elankoch 2.7.2(g) - 2.7.2(j) vyiSie.

V pripade, e Budici kupujici dorudi Budicemu predavajiicemu Oznémenic a Budiici
kupujtici ozndmil Budicemu predévajucemu, Ze sa vzddva kiorejkolvek z Odkladacich
podmienok uvedenych v &ldnkoch 2.7.2(a) - 2.7.2(f) (takéto oznimenie o vzdani sa d’alej len
»Ozndmenie Budiceho kupujiceho o vzdani sa*) potom (za predpokladu, aby sa predislo
pochybnostiam, ¢ ostatné Odkladacie podmienky boli splnené, pripadne sa ich Budici
kupujtci vzdal):

(a) Zmluvné strany pristipia k uzavretiv Kapnej zmluvy, ako je uvedené v
¢lanku 2.4 tejto Zmluvy, a

® bude sa mat’ za to, Ze ktorékoFvek zavizky, ktoré Budlci predavajici
nespini podl'a tejto Zmluvy, sa zmenia na povinnost Budiceho
predévajiiceho poskytnit’ Budicemu kupujicemu akikol'vek primerant
sidinnost” v suvislosti 5 plnenim zéviizkov, ktoré Buduci preddvajici
nesplnil.

To isté plati v pripade, Ze Oznimenie dorudi Budifici preddvajici Budicemu
kupujiicemu a Budiici predavajici ozndmil Budicemu kupujlicemu, Ze sa vzdava
ktorejkol'vek z Odkladacich podmienok (alebo ktorejkolvek jeho &asti) uvedenych
v &lankoch 2.7.2(g) - 2.7.2(j).

Zmluvné strany sa tymto dohodli, Ze v pripade, ak nebude splnend ktorakol'vek z Odkladacich
podmienok alebo sa jej prislu$nd Zmluvna strana nevzdd v sitlade s lankom 2.7.3 a/alebo
¢lankom 2.7.4 tejto Zmluvy pred Lehotou na spinenie OP, takéto prisluSnd Zmluvna strana
nie je povinnd podpisat’ Kipnu zmluvu a¥ do splnenia Odkladacej podmienky alebo jej
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2.8
2.8.1

282

283

5.1
5.1.1

vzdania sa a mdZe od tejto Zmlwvy odstipit a pozadovat’ néhradu Straty, ktord vznikla v
dosledku nesplnenia Odkladacej podmienky druhou Zmluvriou stranot.

Kiipa asti pozemkov tvoriacich Uzemie

Zmluvné strany sa dobodli, Ze Budfici kupujtici je opravoeny upravit predmet fejto Zmluvy
na jeho Ziadost tak, aby bol Budtci kupujci oprévneny nadobudniit’ len Sast pozemkov
tvoriacich Uzemie gpecifikovanych Budiicim kupujicim alebo nadobudnif pozemky tvoriace
Uzemie prostrednictvom viacerych kipnych zmliv, ktorymi budi nadobudnuté rozne asti
pozemkov tvoriacich Uzemie az do naplienia predmetu tejto Zmhuvy (tj. nadobudnutia
pozemkov tvoriacich cell vymeru (Jzemia Budicim kupujicim).

Bez ohladu na vysSie uvedené sa dohodlo, Ze Budiici kupujiici nadobudne Meliorainy
pozemok na zéklade samostatnej kipnej zmluvy, ktorej vzor je uvedeny v Prilohe &. 4 (Kupna
smluva na Melioracny pozemok), a o najneskér do 30. jina 2023. V zaujme odstrinenia
pochybnosti sa ustanovenia uvedené v tejto smhuve primerane pouZiid aj na predaj
Melioratného pozemku, ak nie je dohodnuté inak. Odkladacie podmienky uveden¢ v Slanku
2.7.2 sa uplatiujn s yynimkou &lankov 272 (d), (e), (Pa()a Lehota na splnenie OP pre
Melioratny pozemok je 3. jin 2023 a deti podpisu Kipnej zmtuvy na Melioratny pozemok je
15. jin 2023.

V pripade, ak Zmluvné strany podpiSu akfikolvek Kapnu zmluvu podla &linku 2.8.1 vyssie,
takéto uzavretie Kipnej zmluvy aebude mat Ziaden vplyv na platnost’ tejto Zmluvy a privaa
povinnosti vyplyvajtice z tejto Zmluvy (vritane priva Zmluvnych stran dorudit QOznémenie
druhej Zmluvnej strane vyzvou, aby druba 7mluvad strana uzavrela Kipou zmluve na d’alsie
pozemky tvoriace Uzemie) zostévaji nedotknuté a¥ do spluenia predmetu tejto Zmluvy,
pokial sa Zmluvné strany nedohodnu inak.

7Z ARUKY BUDUCEHO PREDAVAJUCEHO

Budaci predavajuci zaruduje Budicemu kupujicemu, Ze vyhlisenia a zéruky uvedené v
“lanku 1 Prilohy &. 1k Navrhu kipnej zmluvy (s Gipravou, e Zmluva v nej uvedena znamena
tito Zmluvu) (d'alej len HZaruky Budiceho predévajliceho“) budii pravdivé, spravne a
presné v Dei uzavretia a ku ditu uzavretia Kupnej zmluvy.

ZARUKY BUDUCEHO KUPUJUCEHO

Buddci kupujiici zaruduje Budiicernu predavajicemu, Ze vyhlasenia a zaruky uvedené v
lanku 5 Navrhu kopnej zmluvy (e Zmluva v nej uvedend znamen tato Zmiuvu) (dalej len
LZaruky Budiiceho kupujaceho®) budd pravdivé, spravne a presné Defi uzavretia a ku ditu
uzavretia Kipnej zmluvy.

ZAVAZKY

Zaviizky Budiceho preddvajuceho

Budiici predavajiici sa zavizuje, 7€

(a) bezodkladne po prijati Ziadosti Budiiceho kupujiiceho poskytne dokumenty, informécie

a sodinnosf primerane potrebni na tely vykonania Due Diligence Buddcim
kupujucim;

8 (16)



2.7.3

2.7.4

2.7.5

2.7.6

® Zaruky Predévajiceho (ako st definované v Navrhu kiipnej zmluvy), ako
aj Zéruky poskytmuté Slovenskom v Investifnej zmluve si pravdivé,
spravne a presne;

() Budiei kupujtci bol schopny vykonat’ Due Diligence a vysledky Due
Diligence st pre Budiceho kupujiceho uspokojivé;

(h) nenastala ¥iadna udalost, ktord by predstavovala dévod na ukonéenie
Zmluvy podla élanku 13.1 Investitnej zmluvy;

(i) Zaruky Budiceho kupujiceho (ako su definované v Navrhu kipnej
zmluvy) s pravdive, spravne a presné;

) Buddci kupujici poskytol Budicemu predavajiicemu méenie materskej
spolotnosti od Investora za splpenie platobnych povinnosti Budaceho
kupujiceho podla Kapnej zmiuvy vo forme uvedenej v Prilohe &, 3 (Vzor
Rudenia materskej spoloénosti).

Budici predévajici musi splnit’ Odkladacie podmienky podla &lankov 2.7.2(a) - 2.7.2(f) do
Lehoty nz splnenie OP a Budiici kupujiici musi splnit’ Odkladacie podmienky podl'a &ldnkov
2.7.2(g) - 2.7.2(j) v Lehote na spinenie OP.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze za igelom uzavretia Kipne] zmluvy sa Buditci kupujici mdZe
pisomne vzdat’ ktorejkolvek z Odkladacich podmienok uvedenych v €lénkoch 2.7.2(a) -
2.7.2(f) vy&iia a Budici predavajici sa mdZe pisomne vzdat ktorejkol'vek z Odkladacich
podmienok uvedenych v Elankoch 2.7.2(g) - 2.7.2(j) vySsie.

V pripade, ¢ Budici kupujici doruéi Budicemu preddvajicemu Ozndmenie a Budici
kupujici ozndmil Budicemu preddvajicemu, Ze¢ sa vzddva ktorejkofvek z Odkladacich
podmienok uvedenych v 8lankoch 2.7.2(a) - 2.7.2(f) (takéto ozndmenie o vzdani sa dalej len
»Ozndmenie Budiiceho kupujiceho o vzdani sa*) potom (za predpokladu, aby sa predislo
pochybnostiam, Ze ostatné Odkladacie podmienky boli splnené, pripadne sa ich Buduci
kupujici vzdal):

(a) Zmluvné strany pristlipia k uzavretiu Kiipnej zmluvy, ako je uvedené v
&lanku 2 4 tejto Zmluvy, a

(b bude sa mat’ za to, Ze ktorékolvek zdvizky, ktoré Budici predévajici
nespini podl'a tejto Zmluvy, sa zmenia na povinnost Budiceho
predavajiuceho poskytnit’ Budicemu kupujiicemu akikol'vek primerant
stdinnost’ v shvislosti s plnenim zav#zkov, ktoré Budtci predavajici
nesplnil.

To isté plati v pripade, Ze Oznimenie doru¢{ Budiici preddvajici Budticemu
kupujicemu a Budici predavajuci oznamil Budicemu kupujiicemu, Ze sa vzdava
ktorejkol'vek z Odkladacich podmienck (alebo ktorejkolvek jeho Easti) uvedenych
v 8lankoch 2.7.2(g) - 2.7.2().

Zmluvné strany sa tymto dohodli, Ze v pripade, ak nebude splnena ktorakotvek z Odkladacich
podmienok alebo sa jej prislusna Zmluvna strana nevzdd v silade s &lankom 2.7.3 a/alebo
élankom 2.7.4 tejto Zmluvy pred Lehotou na splnenie OP, takéto prislusnd Zmluvna strana
nie je povinni podpisaf Kipnu zmluvu aZ do splnenia Odkladacej podmienky alebo jej
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vzdania sa a méze od tejto Zmluvy odstipit’ a poZadovat’ nahradu Straty, ktor4 vznikla v
dosledku nesplnenia Odkladacej podmienky druhou Zmluvnou stranou.

2.8 Kipa &asti pozemkov tvoriacich Uzemie

2.8.1 Zmluvné strany sa dohodli, e Budici kupujiici je opravneny upravit’ predmet tejto Zmluvy
na jeho Ziadost' tak, aby bol Budici kupujiici opravieny nadobudnif len ast’ pozemkov
tvoriacich Uzemic pecifikovanych Budiicim kupujicim alebo nadobudntf pozemky tvoriace
Uzemie prostrednictvom viacerych kipnych zmliv, kiorymi budi nadobudnuté rozne Zasti
pozemkov tvoriacich Uzemie a% do napinenia predmetu tejto Zmhuvy (Lj. nadobudnutia
pozemkov tvoriacich celt vymeru Uzemia Budiicim kupujicim).

2.82  Bez ohladu na vysSie uvedené sa dohodlo, Ze Budilci kupujici nadobudne Melioradny
pozemok na ziklade samostatnej kipnej zmluvy, ktorej vzor je uvedeny v Prilohe &. 4 (Kipna
zmluva na Melioraény pozemok), a to najneskdr do 30. jima 2023, V zaujme odstrdnenia
pochybuosti sa ustanovenia uvedené v tejto zmluve primerane pouZiji aj na predaj
Melioratného pozemku, ak nie je dohodnuté inak, Odkladacie podmienky uvedené v &lanku
2.7.2 sa uplatiiujd s vynimkou &lankov 2.7.2 (d), (e), (i) a (j) a Lehota na splnenie OP pre
Melioragny pozemok je 3. jiin 2023 a defi podpisu Kipnej zmluvy na Melioradny pozemok je
15. jin 2023.

2.8.3 V pripade, ak ZmJuvné strany podpi¥u akikolvek Kipnu zmluvu podla &lanku 2.8.1 vy$iie,
takéto uzavretie Kiipnej zmluvy nebude mat’ Ziaden vplyv na platnost’ tejto Zmluvy a priva a
povinnosti vypiyvajtice z tejto Zmluvy (vritane priva Zmluvnych strin dorudit Oznamenie
druhej Zmiuvnej strane s vyzvou, aby druhé Zmhuvna strana uzavrela Kdpnu zmluvu na d’aldie
pozemky tvoriace Uzemie) zostdvajil nedotknuté aZ do splnenia predmetu tejto Zmluvy,
pokial’ sa Zmluvné strany nedohodni inak,

3. ZARUKY BUDUCEHO PREDAVAJUCEHO

Budtei predavajici zaruduje Budiicemu kupujicemu, Ze vyhlasenia a zaruky uvedené v
¢lankn 1 Prilohy €. 1 k Névrhu kapnej zmluvy (s Gipravou, Ze Zmluva v nej uvedens znamena
tito Zmiuvu) (dalej len ,,Zdruky Budiceho predavajiceho®) budi pravdivé, sprivne a
presné v Defi uzavretia a ku ditu uzavretia KGpnej zmluvy.

4. ZARUKY BUDUCEHO KUPUJ(CEHO

Budiici kupujici zaruéuje Buddcemu predavajicemu, Ze vyhlisenia a zéruky uvedené v
¢lanku 5 Navrhn kiipnej zmhuvy (Ze Zmluva v nej uvedend znamena tito Zmluvu) (dalej len
sZiruky Budiceho kupajiceho®) budd pravdivé, spravne a presné Deil uzavretia a ku difu
nzavretia Kipnej zmluvy.

5. ZAVAZKY
51 Zavizky Budiceho predavajiceho
5.1.1 Budici preddvajici sa zaviizuje, Ze:

(2)  bezodkladne po prijati Ziadosti Budiceho kupujiiceho poskytne dokumenty, informdcie
a sucinnost’ primerane potrebmi na 0cely vykonania Due Diligence Buddcim
kupujticim;
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52.1

53
531

5‘4
54.1

542

(b) bezodkladne pisomne ornimi BudGcemu kupujicemu splnenie Odkladacich
podmienok uvedenych v #lankoch 2.7.2(a) - 2.7.2(f);

(¢) doruéi Buducemu kupujocemu dokumenty o prevode preukazujice, Ze Buduci
predavajiei nadobudol vlastnicke prévo k pozemkom tvoriacich Uzemie, ako aj
akékolvek geometrické plany preukazujiice zmeny vymery Uzemia, 2 to bezodkladne
po vykonani iikonov podla élanku 2.1.1;

(d) nevykoné Ziadne tkony, ktoré by brénili uzavretiu Ktpnej zmluvy v stlade s touto
Jluvow; a

(e) bude bezodkiadne informovat’ Budiiceho kupujiceho o: (i) akejkol'vek skutoCnosti, o
ktorej sa dozvie a ktoré spdsobi, Ze sa ktorakoPvek zo Zéruk Budiiceho predivajiceho
sa stane nepravdivou alebo nepresnot; alebo (if) akejkolvek skutoZnosti, o ktorej sa
dozvie a ktord spbsobi, e kiordkolvek z Odkladacich podmienck uvedenych v
&lénkoch 2.7.2(a) - 2.7.2() nie je spinend alebo pravdepodobne nebude vEas splnené.

Z4viizky Budiiceho kupujiceho
Budiei kupujici sa zavizuje, ¢

{a) bezodkladne pisomne omimi Budficemu kupujicemu splnenie Odkladacich
podmienok uvedenych v glankoch 2.7.2(g) - 2.7.2());

(b) nevykond Ziadne ukony, ktoré by brinili uzavretin Kipnej zmluvy v siilade s touto
Zmluvou; a

{c) bude bezodkladne informovaf Budiiceho preddvajiceho o akejkolvek skutofnosti, o
kiorej sa dozvie a ktord spdsobi, Ze ktordkol'vek zo Zaruk Budiiceho kupujficeho sa
stane nepravdivou alebo nepresnou.

Spoluoprica stran

Zmluvné strany sa zavizuja poskytovat’ si navzijom primerant podporu a spolupracu, ktora
moze byt potrebni a/alebo primerane pozadovana kaZdou zo Zmlovnych strén s ciefom
{ispesne a riadne plnif svoje prislusné povinnosti podFa tejto Zmluvy.

Pristup Budiicehe kupujiceho na Uzemie

Po podpise tejto Zmluvy a po tom, ako sa Budiici predévajici stane viastnikom pozemkov
tvoriacich Uzemie a/alebo mu bude udeleny sthlas na vstup na pozemky tvoriace Uzemie
a/alebo na vykonanie Sanafnych prac na Uzemi od siéasnych vlastnikov, bude Budici
kupujiici (a jeho zamestnanci a dodavatelia) opravneny vstipil' na tieto pozemky tvoriace
Uzemie na G&ely vykonania Due Diligence, skontrolovat, preskimat’ a zmerat' (alebo dat’
skontrolovat, preskiimat’ a zmerat) Sanafné prace na Uzemi a skontrolovat’ ich priebeh.

Potas vykonvania Due Diligence Budiicim kupujiicim sa prava podFa &lanku 5.4.1 alebo
kedykol'vek pri vstupe Budiiceho kupujliceho na Uzemie v stlade s lankom 433 a 4.4.4
Investiénej zmluvy, pocas vstupu na akykol'vek pozemok tvoriaci Uzemie a pri vykonavani
&innosti na fiom je Budici kapujlici povinny postupovat’ tak, aby tym nespdsobil ¥iadnu kodu
a aby Go najmenej zasahoval. Uvedené plati len do doby, kym sa Budfci kupujtci nestane

vlastnikom Uzemia.
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5453  Budfcl predivajici je poviony informoval Budiiceho kupujiiceho o termine odovzdania
Sanagnych prac na Uzemi ZhotovitePom najmenej 20 (dvadsat) dni vopred. Budici kupujaci
m# pravo za¥astnit' sa odovzdania Sanacnych prac na Uzemi. V deft odovzdania Sanaénych
pric na Uzemi Budicemu preddvajicemu spi¥u Budici predavajici a Budaei kupujtici
protokol, v ktorom uvedu technické Gdaje o Sanaénych pracach na Uzemi a ich stav v dase
ich odovzdania.

5.5 Zaruky na sanaéné price na stavenisku

| 5.5.1 Budiici predévajici tymto poskytuje Budicemu kupujicemu rovnaké zaruky tykajice sa
Sanaénych prac na Uzemi, aké dostane od Zhotovitela na zéklade Zmluvy o dielo. Budict
predévajiici zabezpeli, aby Zmluva o dielo obsahovala obvyklé zéruky poskytované
ZhotoviteFom so zarudnou dobou najmenej 60 mesiacov a aby mal pravo previest' zdruky na
Budficeho kupujticeho. Zaruky budé na Ziadost’ Budiiceho kupujiiceho prevedené Budiicim
predévajlicim pa Budiceho kupujiiceho na principe "back to back” a bezodplatne. Zmluvné
strany sa dohodli, e akékolvek zdrutné vady vyplyvajice zo Zmluvy o dielo moZe voti
Zhotovitel'ovi alebo Budiicernu pred4vajiicemu uplatnit’ bud® priamo Budtici kupujuci, alebo

- = ind tretia osoba urdena Buddeim kupujicim. V pripade, ak zaruéné vady nebudi odstrénené
v lehote rozumne pozadovanej Budicim kupujiicim a/alebo k spokojnosti Budiceho
kupujiiceho, je Budici kupujici oprdvneny odstranit’ ziruéné vady na ndklady Budiceho
predavajiceho a/alebo Zhotovitela.

552  Ziadne zmeny Zmluvy o dielo, ktoré budi mat vplyv na plnenie zdvizkov Budiceho
preddvajiiceho podfa tejto Zmluvy, nebudd vykonané bez predchadzajiceho sihlasu

Budiceho kupujiiceho.
6. PLATNOST A UKONCENIE ZMLUVY
6.1 Platnost’

Této Zmluva sa uzatvara na dobu neurdithi a zostava v platnosti aj po podpise Kipnej zmiuvy.
Tato Zmluva zanikd okamZite, v pripade, ak Kipna zmluva nebude uzatvorena do Dia
podpisu, pokial’ sa Zmluvné strany nedohodni inak .

— 62 Ukonéenie Zmluvy

6.2.1 Zmluvné strany st opravnené ukongit’ tto Zmluvu len z ddvodov vyslovne v nej uvedenych.
Ziadna zo Zmluvnych strin nie je oprdvnena vypovedaf, odstipit’ alebo inak jednostranne
ukon&if’ tiito Zmluvy, s vynimkou pripadov uvedenych v tomto ¢ldnku 6.2.

622  Budici kupujtici je opravneny odstipit’ od tejto Zmluvy oznémenim dorudenym Budicemu
predévajiicemu:

(a) v pripade, ak existuje dévod na ukontenie Zmluvy podla ¢lanku 276
alebo E&lanku 8.17; alebo

(b) v pripade ukon&enia Investinej dohody .

623  Budici predavajici je oprdvneny odstipit od tejto Zmluvy oznimenim dorudenym
Buddcemu kopujicemu:

(a) v pripade, ak existuje ddvod na ukonZenie Zmluvy podla &ldnku 2.7.6;
alebo
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6.2.4

7.2

8.2

8.3
331

(b) v pripade ukondenia Investine] zmluvy.

V Investi¢nej zmluve st uvedené dbsledky odstipenia od tejto Zmluvy

PORUSENIE TEJTO ZMLUVY

Poruienie Budiicim predavajiicim

V pripade, Ze Budiici predavajtici porusi ktorakolvek zo svojich povinnosti a/alebo zaviizkoy
vyplyvajlcich z tejto Zmluvy, je Budiici kupujici opravneny, vyluéne podl'a svojho uvézenia,
uplatnit’ si narok na ndhradu akejkol'vek Straty (pokial nie je v Investiénej zmluve uvedené
inak). Pre vyligenie pochybnosti plati, Ze nesplneniec Odkladacich podmienck zo strany
Budiiceho predévajiceho podfa &lankov 2.7.2(a) - 2.7.2(f) sa povaZuje za porusenie tejto
Zmluvy zo strany Budiiceho preddvajiiceho a Budici kupujici je opravneny pozadovat
néhradu vietkej Straty bez ohladu ma to, & Budici kupujici vyuZije akykolvek imny
prostriedok népravy vritane svojho prava odstipit’ od Zmiuvy.

PoruSenie Budicim kupujacim

V pripade, Ze Budiei kupujiici porusi ktordkol'vek zo svojich povinnosti a/alebo zavizkov
vyplyvajicich z tejto Zmluvy, je Budici predédvajiici oprivneny, vyluéne podfa svojho
uvaZenia, uplatnit’ si ndrok na nahradu akejkolvek Straty (pokial’ nie je v Investiénej zmluve
uvedené inak). Pre vylacenie pochybnosti plati, Ze nesplnenie Odkladacich podmienok zo
strany Budiceho kupujiiceho podla €lankov 2.7.2(g) - 2.7.2(j) sa povaZuje za poruenie tejto
Zmhvy Budicim kupujicim a Budiici predévajiici je opravneny nahradu vietkej Straty bez
onl'adu na to, & Budici predavajici vyuZije akykolvek iny prostriedok ndpravy vritane
svojho prava odstipit’ od Zmluvy.

VSEOBECNE USTANOVENIA

Dévernost’

Zavizky mlfanlivosti uvedené v &lanku 11 Investinej zmluvy sa primerane vztzhuji na
Zmluvné strany v sdvislostii s toute Zmluvou,

Vydavky a niklady

Zmiuvné strany budh znasat’ svoje prisluiné niklady a vydavky, ktoré im vznikli v suvislosti
s rokovanim, uzavretim a plnenim tejto Zmluvy.

Oznamenia a ind komuonikacia

Akékol'vek ozndmenie alebo ind formélna komunikacia podfa tejto Zmluvy musi byt
v pisomnej forme a v anglickom jazyku (ak nie je dohodnuté inak) a mdZe sa dorudovat’
osobne, postou formou doporudenej zasielky, kuriérom prostrednictvom medzindrodne
uzndvanej kuriérskej spolotnosti Zmluvnej strane, ktorej sa ma doruéit’, na jej adresu uvedent
v tefto Zmluve nasledovne:

{a) Budicemu predavajlicemu na adresu:
Valaliky Industrial Park, s. ¢, o:
K rukdam: Miloslav Durec, konatel’

Mlynské nivy 44/, 827 15Bratislava - mestsk4 &ast’ Ruzinov, Slovenska republika
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e-mail; 1

(b) Budiicemu kupujicemu na adresu:
EJLL Slovakia s. r. 0.
K rukém: Bjém Helldén
Laurinska 18, 811 01 Bratislava - mestska &ast’ Staré Mesto, Slovenska republika
e-mail: |
s képiou na:
Volvo Car Corporation
K rukdm: SVP General Counsel
Dept 50090, SE 405 31 Goteborg, Svédske krdlPovstvo

e-mail:

alebo na akékofvek iné meno, adresu, ktord ktorakolvek zo Zmluvnych stran oznami druhej
Zmluvnej strane podl'a tohto Elanku.

Akékol'vek ozndmenie alebo in4 komunikacia sa bude povaZovat' za dorudenii , ak je dorudena
osobne, postou formou doporudene] zasielky alebo kuriérom prostrednictvom medzindrodne
uznavanej kuriérskej spolonosti v €ase doruenia.

Pretrvavajice ustanovenie

Ak niektord Zmluvna strana ukoné&i tito Zmluvu alebo ak sa platnost’ tejto Zmluvy ukondi
inym spésobom, ustanovenia uvedené v &lanku 7 (ak k porudeniu dolo pred ukondenim tejto
Zmluvy), zostavaju v platnosti na dobu neuréiti aj po ukonceni tejto Zmluvy.

Zikaz vzdania sa prava

Ak niektorad zo Zmluvnych stran kedykol'vek neuplatni niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy
alebo ak druhd Zmluvné strana kedykoT'vek nepoZaduje plnenie niektorého z ustanoveni tejto
Zmluvy, v #iadnom pripade sa to nebude vykladat’ ako su¢asné alebo budice vzdanie sa prava
vyplyvajiice z tejto Zmluvy, ani to nebude mat’ vplyv na moZnost’ Zmluvnej strany nasledne
si ixplatﬁovat’ akékolvek prava vyplyvajlce z tejto Zmluvy.

Zmeny 2 doplnenia

Tito Zmluvu moZno zmenif a doplit’ len pisomnym dodatkom podpisanym oboma
Zmluvnymi stranami.
Vylifenie uplatnenia

Bez toho, aby tym bolo dotknuté akékolvek ustanovenie tejto Zmluvy, Zmluvné strany sa
dohodli, 2e uplatiiovanie ustanoveni slovenskych pravnych predpisov, ktor¢ nemaji kogentni
povahu, je vyslovne vyli€ené v rozsahu, v akom by mohli zmenit’ (liplne alebo Ziastotne)
vyznam, vyklad alebo (el akéhokol'vek ustanovenia tejto Zmluvy.
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Postipenie a prospech zo Zmluvy
Thto Zmluva sa uzatvéra v prospech Budiiceho predavajicehe a Budiiceho kupujiceho,

Po z{skan{ predchadzajiiceho pisomného sGhlasu Budiceho predévajiiceho, ktory nemdZe byt
bezddvodne odoprety, je Budici kupujlici opravneny postipit’ akékolvek svoje priva a
povinnosti vyplyvajice z tejto Zmluvy, a to tplne alebo &iastoéne, €i vz zo zakona alebo inak,
na svoju PridruZent: spoloénost alebo zabezpetit, aby akékoFvek jeho povinnosti vyplyvajice
z tejto Zmluvy plnila jeho PridruZena spolotnost’.

Po ziskani predchadzajiceho pisomngho sihiasu Budiceho kupujiiceho, nemdze byt
bezdévodne odoprety, méZze Budici predévajci postiipit’ akékol'vek svoje prava a povinnosti
vyplyvajiice z tejto Zmluvy, a to tiplne alebo &iastodne, &i uz zo zékona alebo inak, na svoju
PridruZena spoloSnost’ alebo zabezpeéit, aby akékolvek jeho povinnosti vyplyvajiice z tejto
Zmluvy plaila jeho PridruZena spoloénost’.

Dalgie zaruky

Zmluvné strany v rdmci svojich moZznosti vykonajti alebo zabezpedia vietky tGkony, ktoré
méZn byt potrebné na realizdaciv tejto Zmluvy, okrem iného vratane toho, Ze podpifu vetky
dokumenty, zabezpeBenia zvolania vietkych zasadnuti, poskytnii vietky potrebné vzdania sa
prav a sthlasov a prijmi vietky vznesenia a inak uplatnia vietky pravomoci a priv, ktoré
majtt k dispozicii.

Nevymahatel’'nost’ ustanoveni

Ak je alebo sa stane akékolvek ustanovenie tejto Zmuvy neplatnym alebo nevymahatePnym,
toto neplatné alebo nevymdhatel'né ustanovenie nebude mat’ Ziadny vplyv na platnost’
ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy, okrem pripadov, ked tieto ustanovenia nemdZun byt
oddelené od zvy3nej Easti tejto Zmluvy, a to vzhl'adom na povahu tejto Zmluvy, jej predmet
alebo okolnosti, za ktorych bola tito Zmluva uzavretd. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
podnikni vietky potrebné kroky, aby dosiahli rovnaky vystedolk, ktory bol zamyslany tymto
neplatnym alebo nevymahatePnym ustanovenim.

Zaviizné ustanovenia

Vietky ustanovenia tejto Zmluvy s zéviizné a platné pre Zmluvné strany a ich prislusnych
pravnych nastupcov a opravnenych postupnikov.

Rozhodné pravo a zikonny postup zverejiiovania
Této Zmluva sa riadi a vyklada podla pravneho poriadku Slovenskej republiky.

Bezodkladne po Dni uzatvorenia je Budiei predavajici povinny zvergjnit’ tito Zmluvu v
Centralnom registri zmliv.

RieXenie sporov

Zmluvné strany sa budid usilovat’ o okamZzité vrovnanie vetkych sporov, ktoré vznikni v
suvislosti s plnenim zavizkov vyplyvajicich z tejio Zmluvy alebo v suvislosti s fou,
prostrednictvon: rokovania a vzgjomnej dohody. Ak sa Zmluvnym stranam nepodari vyrie§it
takyto spor do 30 {tridsiatich) dni od jeho vzniku, uplatmi sa &lanok 8.13.2 Zmiuvy .

Bez ohl'adu na nstanovenie 8.13.1 tejto Zmluvy, vietky spory, ktoré vzaikni z tejto Zmluvy

2,

alebo v stivislosti s fiou, budd s koneénou platnoston riedené v rozhodcovskom konani podla
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3.14
8.14.1

8.14.2

8.15

8.16

8.17

Pravidiel rozhodcovského konania Medzindrodnej obchodne] komory (ICC), ktoré pravidla
sa povaZuji za zaGlenené formou odkazu do fohto &lanku 8.13. Ustanovenia o midzovom
rozhodcovi sa nepouZiji. Rozhodcovsky tribundl sa bude skladat” z 3 (troch) rozhodcov.
Zalobea (Zalobcovia), bez ohfadu na ich pocet, spolodne vymenujfi jedného rozhodeu;
zalovany (Zalovani), bez ohladu na ich podet, spoloéne vymenujd druhého rozhodeu; a
treticho rozhodeu, ktory bude vykonavat' funkciu predsedu, vymenuje generalny tajomnfk
Medzindrodnsého rozhodcovského stdu ICC, ak sa 2 (dvaja) rozhodcovia nedohodnti na
predsedovi do 30 (tridsiatich) dni od potvrdenia druhého z prvych 2 (dvoch) rozhodcov. V
pripade, Ze Zalobea (Zalobcovia) alebo Zalovany (Zalovani) nevymenuji rozhodeu, vietkych
3 (troch) rozhodcov (vritane predsedu) vymenuje generdlny tajomnik., Sidlom
rozhodcovského konania je Viededl, Raklisko. Jazykom rozhodcovského konania je
angli¢tina. Rozsudok na ziklade rozhodnutia vydaného rozhodcovskym ftribunilom méze
vyniest’ ktorykolvek sid, ktory mé na to pravomoc. Ziadne z ustanoveni tejio dolozky sa
nesmie vykladaf tak, Ze brdni ktorejkoPvek zo Zmluvnych stran poZXiadal' o vydanie
neodkladného opatrenia alebo podobného predbeZného opatrenia na ktoromkolvek
pristuinom siide. Akékol'vek ustanovenia ICC pravidiel tykajice sa predbeZnych opatreni
nariadenych sidom sa neuplatiinjii. Zmluvné strany sa dohodli, Ze budd v &o najvissej moZnsj
miere zachovévat' d8vernost’ vietkych zaleZitosti tykajicich sa rozhodcovského konania
vratane sivisiacich stidnych konani. Rozhodcovskd dohoda sa riadi, vyklada a interprefuje v
stilade s pravaymi predpismi Slovenskej republiky.

Jazyky a podet rovnopisov

Preklad tejto Zmluvy do slovenského jazyka je uvedeny v prilohe & 5 Zmluvy. V pripade
akéhokol'vek rozporu medzi slovenskou a anglickou verziou tejto Zmluvy je rozhodujfica
anglickd verzia.

Zmluva bola vyhotoveni v 4 (§tyroch) rovnopisoch a ka¥dd zo Zmluvnych stran dostane 2
(dva) rovnopisy.

Zikaz dvejitéhe vymihania

Ziadna zo Zmluvnych stran a/alebo Ziadna zo zmluvnych strdn Kipnej zmluvy a/alebo
Investitnej zmluvy a/alebo Ziadna tretia strana nie je oprdvnend vymahat’ nahradu 3kody alebo
pozadovat’ ndhradu Skody alebo inak ziskat' ndhradu alebo od3kodnenie viac ako raz v
stvislosti s tou istou stratou alebo zdleZitost'ou, V pripade uplatnenia zmluvnej pokuty ma
Spolo€nost pravo pozadovat nahradu Straty len v rozsahu, v akom skutoéna strata prevysuje
zmluvi pokutu zaplatend alebo splatng Spoloénosti.

Prilohy Zminvy
Vietky prilohy k tejto Zmluve tvoria jej neoddelitePni stidast’.
DodrZiavanie zikonov a kédexu sprivania

Budiici predavajlici je povinny pri plnen{ svojich zaviizkov vyplyvajicich zo Zmluvy
dodrZiavat' vietky platné zakony, pravidla a predpisy, vritane obstarania a udrZiavania
vietkych prislusnych licencil, povoleni a oprdvaeni potrebnych na plnenie zavizkov
vyplyvajiicich zo Zmluvy . Okrem toho je Budici predivajici povinny dodr¥iavat Kédex
sprdvania pre obchodnych pattnerov spolonosti Volvo Cars,
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hitps://group.volvocars.com/sustainability. ~ Porufenie toho ¢linku 8.17 Budicim
predavajitcim zaklada prévo Budiiceho kupujiceho na odstiipenie od tejto Zmluvy.

NA DOKAZ TOHO Zmluvné strany (alebo ich riadne opravneni zastupcovia) pospésali tito Zmluvy
v defi uvedeny v zahlavi tejto Zmluvy.

[PODPISY SU NA NASLEDUJUCEJ STRANE]

——
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Podpisy

7a Budiceho predajcu:
valaliky Indastrial Park, s. r. 0.

Podpisal: [8]..covuieiimerranisrissseeeess
Pozicia: [e] )

7.2 Budticeho kupujiceho:

EJL Slovakia s.r.o.
ot .
Podpisal: [8].vcmemmriessimmmsenses )
Pozicia: [} )
Podpisal: [8]ecimmsieriences )
Pozicia: [#] )

o —
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PRIiLOBA C.1-
NAVRH KUPNEJ ZMLUVY

DATUM: [e]

KUPNA ZMLUVA

Medzi

VALALIKY INDUSTRIAL PARK, S. R. O,
3 (ako Predavajtici)

a

EJL. SLOVENSKO 8. R. O.
(ako Kupujici)



1 Definfeie @ VIKIAG ...vvvveveenceeeeieecee oo
2 Predmet ZmlUvy ......ouuvueeiconeceoennnniieens oot
3 Kipna cena a platobné podmienky ..o

4 Zaruky Pre@Avajliceho ......ucvveuvmmreereioeoeeos e eee s
5. Naprava Kuptjiceho .....ceurereevooerooeeceseo oo,

6 NAPOKY 11HCh 0S8b..vu..versceeecermree oo ees oo
7 ZAUKY KUPUFACENO 11 rvveosverecmnaa ot eooeoeoeeoses e
8 ZAVEZKY ot ceneess st oo et eseeseess oo
9 Z&vizky VypIYVajlice 20 ZAPISU. .....veremrrsvvieeeeeressereoses oo
10 Nadobudnutie viastnickeho prava k Pozemkom........ovoovoovoooooo
11 Odovzdanie Pozemkov, prechod rizika, odovzdanie dokumentov

12 NEpIAOST ZIMVY .oovvvveecrcecirecemuimeee oo e eooeoeeeeoeeseeee
13. Ukon&enie ZMIUVY covveeeeoevesvisceeceecrensene v oo seessess oo soeoeoeoeooeoeeee
14. Vieobecné USTANOVEIIA. - oc-- st e eeeesec st se st
PRILOHA €. | ZARUKY PREDAVAJUCEHO oo

PRILOHA €. 2 POZEMEKY oo

PRILOHA C. 3 ODOVZDAVACIA DOKUMENTACIA ..o
PRILOHA ¢, 4 OBMEDZUTICE POZNAMEY ..o
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Téte kipna zmluva (d’alej len ,Zmluva®) sa yzatvira dila [#] medzi:

M

@

Valaliky Industrial Park, s. r. 0., 50 sidlom Mlynské Nivy 44/A, 827 15 Bratislava, 1CO: 54
485 053, zapisand v Obchodnom regisiri Okresneho sadu Bratislava I, oddiel: Sro, vlozka ¢.:
159129/B (dalej len ,,Predivajiici); a

TJL Slovakia s. x. 0., so sidlom Laurinska 18, Bratislava - mestské Gast® Staré Mesto 811 01,
IGO: 54 490 383, zapisand v obchodnom registri vedenom Okresnym stidom Bratislava I,
oddiel Sro, viozka &. 159207/B (d’alej len ,JKupujici®).

UVODNE USTANOVENIA::

(A)

(B)

©

(D)

(E)

Buddci predavajici je spolofnost’ s rudenim obmedzenym, ktori v pinom rozsahu vlastni
Ministerstvo,

Dita 1. jila 2022 Slovensko, Predavajici a Kupujiiei uzatvorili Investiént zmluvu (dalef len
_Tnvestitna zmluva®) tykajicu sa Projektu, ktory méi Kupujici realizovat na Uzemi, V
#lankoch 4.3 a 4.4 Tnvestinej zmluvy sa ustanovuje, Ze Slovensko zabezpedi nadobudnutie
Verejnych pozemkov a Stikromnych pozemkov Pred4vajiicim.

Zaroveii Kupujiici uzatvoril tri samostatné dohody tykajice sa realizécie strategického parku
s nézvom “Strategické tzemie Valaliky" s Mestom Kofice, Obcou Valaliky a KoSickym
samospravnym krajom.

Difa 1. jila 2022 Predavajici a Kupujiici uzatvorili Zmluvu o budicich zmluvach (dalej len
.Zmluva o budicich zmluvich®), ktora predpokladd uzavretie tejto Zmluvy.

Predévajtici ma v zaujme predat’ Pozemky a kupujiici ma v zanjme Pozemky kipit’ za Kapnu
cenu.

Preto sa Zmluvné strany dohodli takto:

1.
1.1

DEFINICIE A VYKLAD
Definicie

Pokial nie je tejto Zmluve vyslovne uvedené inak, pojmy s vefkym zatiato¥nym pismenom
majii vyznam uvedeny niZiie:

wZmluva® znamend toto Kapnu zmluvu.

»Zmlava o budicich mi vyznaml uveden)'/ v bode (D) tvodnych ustanoveni
zmlovich® tejto Zmluvy.

»Poruienie® mé vyznam uvedeny v Elanku 5.1 tejto Zmluvy.
HKatastralny itrad® znamend Okresny tirad Kosice, katastrélny odbor.
»~Kataster nehnutel’nosti mamend register vlastnickych a inych prav k

nehnutelnostiam, ktory vedie Katastralny drad.
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»Narok*
~Deit uzavretia®

HKontaminacia“

,,iivotné prostredie®

wPriavo zEivotného prostredia®

»Deil podpisu®
~Odovzdivacia

dokumentacia“

»Nebezpedna latka®

wInvestiéna zmluva®

nPozemhky®

»Strata® alebo , Straty®

m4 vvznam uvedeny v élanku 5.1 tejto Zmiuvy.
m4 vyznam uvedeny v ¢lanku 10.1.1.

znamenéd pritomnost akejkolvek Nebezpetnej latky v
pbde (alebo na jej povrchu), v podzemnej alebo
povrchovej vode na Pozemkoch alebo ich fasti, ped nim
alebo z neho vystupujiicej.

znamena victky alebo ktorykolvek z tychto médii
(samostatne alebo spologne): vzduch (vratane ovzdusia v
budovach a vzduchn v mych prirodnych umelych

nadzemnych & podzemnych objektoch); voda (vratane

vody pod zemou alebo v zemi alebo v kanalizacii alebo
v odtokoch); poda a zem a vietky ekologické systémy a
#ivé organizmy (vratane cloveka).

znamena akykol'vek platny zékon tykajuci sa:
{a) ochrany Zivotného prostredia alebo

{b} pritomnosti, emisie, vypfstania, uvoffiovania
alebo finiku Nebezpetnych latok do Zivotného
prostredia alebo vyroby, spracovania,
zaobchddzania, skladovania, prepravy alebo
znedkodiiovania Nebezpetnych latok.

znamena defi, kedy poslednd zo Zmluvnych stran
podpile tito Zmiuvu.

ma vyznam uvedeny v &lanku 11.3.1 tejto Zmluvy.

znamena akykolvek odpad, znefistujicu latku,
kontaminant a akiikol'vek inil prirodnd alebo umeli latku
(v pevaom, kvapalnom, plynnom skupenstve &i v podobe
vipar), ktora mdZe spbsobit wjmu alebo poskodit
Zivotné prostredie alebo zdravie ludi.

mé vyznam uvedeny v bode (B) dvodnych ustanoveni
tejto Zmluvy.

znamena pozemky uvedené v Prilohe €. 2, ktora tvori
neoddelitelna sGéast tejto Zmluvy.

znamend (i) skutofnl Skodu vritane, ale nie vyluéne,
akychkol'vek udlych vyhod, ktoré by Zmluvnd strana,
ktorej strata vznikla, ziskala, ak by Zmluvna strana, ktora
sa dopustila porufenia, dodrZala svoje povinnosti podla
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1.2.2

wZmluvng strana*
»INAvrh na vklad“

wZavizok vyplyvajici zo
Zapisu®

»Kidpna cena®
sZaruky Kupujiceho®
SLApise

»Datum registracie*

»Obmedzujice poznsmky*

nBankovy ndet
Predévajiceho”

sZAruky Preddvajiceho®
»Narok tretej osoby*

~DPH*

nZadrinés

tejto  Zmluvy, (ii) troky, pokuty, primerané a
oddévodnené naklady a vydavky a (iii) usly zisk, ak nie je
v Investiénej zmluve uvedené inak.

znamena Predavajiceho a Kupujticeho.

ma vyznam uvedeny v &lanku 10.2.1 tejto Zmluvy.

ma vyznam uvedeny v élanku 9.1 tejto Zinluvy.

ma vyznam uvedeny v &lanku 3.1 tejto Zmluvy.

ma vyznam wvedeny v &ldnku 7 tejto Zmluvy.

md vyznam uvedeny v Slanku 3.2(a) tejto Zmluvy.

mé vyznam uvedeny v &lanku 3.2(a) tejto zmhuvy.
znamend poznamky zapisané v Katastri nehnutelnosti
tykajliice sa prebichajiicich sidnych konanf alebo
vydanych neodkiadnych opatrenf a sy pre Uzemie

uvedené v Prilohe &. 4 (Obmedzyjrice pozndmby).

znamend bezny Gitet Predévajiiceho &. [@] vedeny v EUR.

ma vyznam uvedeny v &lanku 4.1 tejto Zmaluvy.
ma vyznam uvedeny v &lanku 6.1 tejto Zmluvy.

znamend dafi z pridanej hodnoty v zmysle zakona &.
222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskorsich predpisov.

ma vyznam uvedeny v &lanku 3.2(c) tejto Zmluvy,

Pojmy nedefinované v tejto Zmluve a vyklad

Vietky pojmy s velkym zaliatonym pismenom pouZité v tejto Zmluve (vratane Gvodnych
ustanoveni) maji v tejto Zmluve rovnaky vyznam ako v Zmiuve o budicich zmluvach a v
Investitnej zmluve v poradi ich rozhodnost, pokial' nie si v tejto Zmluve vyslovne

definované inak.

Zmluvné strany tymto vyhlasuji, e sa dostatoéne oboznimili s Investi¢non Zmluvou
a Zmluvou o buddcich zmluvach, predov¥etkym vratane prislusnych ustanovenf Investiénej
zmluvy a Zmluvy o budiicich zmluvéch, na ktoré tito Zmluva odkazuje, a sthlasia s odkazmi
na Investiéni zmhuvu a Zmluva o budicich zmhivich uvedenymi v tejto Zmluve,
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Pokial’ nie je v tejto Zmluve uvedené inak, ustanovenia &lanku 2 Prilohy &. 1 (Fyklad)
Investiénej zmluvy sa vzfahuji na tito Zmluvu tak, ako by tieto ustanovenia boli uvedend
v tejto zmluve, s vynimkou toho, ¥e akékolvek odkazy na Investiéni zmluvu uvedené
v danych ustanoveniach sa vykladajii ako odkazy na tito Zmiuvu.

PREDMET ZMLUVY

Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve Predavajici predava Pozemky (vratane vietkych ich
&ast], Sanaénych prac na Uzemi a prisluSenstva} do v¥lutného vlastnictva Kupujiiceho a
Kupujici kupuje Pozemky (vritane vSetkych ich &asti, Sana¥nych préc na Uzemi
a prisluenstva) od Predavajiiceho za Kipnu cenu. Pre vyladenie pochybnosti Predavajiici
predava a Kupujiici kupuje kazdy pozemok Pozemkov samostatne a nezdvisle od ostatnych
pozemkov tvoriacich Pozemky za ast’ Kiipnej ceny pripadajiicu na pristu¥ny pozemok podl'a
Jeho vymery, ako je uvedené v Prilohe &. 2, ktora tvori neoddelitel'nt stidast’ tejto Zmhvy.

Kupujiici sa zavizuje zaplatit’ Preddvajicemu Kiapnu cenu za Pozemky v silade s élankom 3
tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa tymtoe dohodli, Ze Kipna cena je koneéna.

Spolu s touto Zmluvou Predavajiici a Kupujici podpigu Névrh na vklad.

KUPNA CENA A PLATOBNE PODMIENKY

Kupna cena na zaklade mechanizmu uvedeného v Zmluve o budtcich zmluvéch predstavuje
[bude upresnené pred podpisom tefto Zmluvy] bez DPH (d'alej len ,Jiipna cena®).

Kupna cena bude zaplatena Budicim kupujiicim alebo v jeho mene takto:

(a) 40 % Kipnej ceny bude zaplatenych do 30. aprila 2023 za predpokladu, Ze (i)
rozhodnutie prislusného Katastralneho firadu, na ziklade ktorého sa Kupujtici stal
vyluénym vlastnikom Pozemkov nadobudlo pravoplatnost’ (dalej len ,,Zapis® a ,Deii
zapisu®), a (ii) bola odovzdana 1. etapa Sanaénych pric na Uzemi podPa Prilohy &. 5
(Sanadné prace na Uzemi) k InvestiSnej zmluve v stlade s &lankom 11.1 tejto
Zmluvy.,

(b) 40 % Kupnej ceny bude fakturovanych po odovzdani 2. etapy Sanadnych prac na
Uzemi podTa Prilohy &. 5 (Sanacné prdce na Uzemi) k Investitnej zmluve v sulade s
dlankom 11.1 tejto Zmluvy.

{c) 20 % z Kipnej ceny bude fakturovanych po schvaleni posledného mifnika uvedeného
v Prilohe &. 6 (Milhiky) k Investinej zmluve (d'alej len ,ZAdrZné™) s moZnostou
pripadnych zr&Zok, ktoré je Kupujlici opravneny uskutotnit’ podfa &lanku 3.5 tejto
Zmluvy.

Kipna cena bude nhradend na Bankovy fiéet Predavajiiceho.

Uhrada za Projekt Zeleznice Specificky pre Spoloénost, predizenie z veregjného bodu
pripojenia az k Uzemiu pre pitnii vodu, odpadovii vodu a plyn a akékol'vek iné pripadné préce,
okrem Sanadnych pric na Uzemi, kioré - a v rozsahi, v akom - Predévajtici na zaklade
konkrétnej poZziadavky Kupujiceho zabezpedi alebo prispdsob{ v prospech Kupujiiceho, budi
medzi Zmluvnymi stranami osobitne pisomne dohodnuté, priSom budi refiektovat’ dohodu
Zmluvnych strén v ¢lanku [4.8] Investiénej zmluvy, na zdklade principu, Ze platba sa
uskutoéni v plnom rozsahu (na béze eurc za euro) po ukondeni dodavok. V pripade, ak takéto
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3.5

3.6

37

4.2

4.3

5.1

prace bude poskytovat Preddvajici, Predévajici a Kupujici uzatvoria dodatok k tejio
Zmluve, v ktorom uvedn ¥pecifikécie, cenu, platobny plén a d'al§ie prisluiné a obvykié
podmienky (dalej len Dodatok). Pre upresnenie, okrem Projektu Zeleznice pecifického
pre Spolonost’ nebudii Slovensko ani Valaliky Industrial Park pre Spoloénost’ vykonavat
Ziadne iné préce siivisiace so Zelezniénymi tratami a zriad’ovacon stanicou, ktoré sa maji
nachédzat na Uzemf.

Kupujiei zadrZi Zadrné ako zdbezpeku a¥ do splnenia vietkych Milnikov uvedenych v
Prilohe €. 6 (Milniky) k Investidnej zmluve a Zadriné sa povaZuje za zdbezpeku za:

(a)  vietky zmluvné pokuty uvedené v Prilohe &, 6 (Milniky) k Investidnej zmluve a

(b)  akékolvek zniZenie ceny, ktoré mése byt spdsobené z dévodu nedokonéenia
ktoréhokolvek prisluiného GPI uvedeného v Prilohe & 6 (Milniky) k Investidnej
zmluve.

V pripade, ak niektoré z GPI nebude dokontené v sflade s Investi€nou zmluvou do
pristusného terminu uvedeného v Prilohe &. 6 (Mitniky), ma Kupujiici privo znf%it' Kipnu
cenu na zéklade Znaleckého posudku v pomere k zniZenej trhovej hodnote Pozemkov pri
zohl'adneni pripadnej ndhrady, na ktord méze mat Kupujtici narok vo forme zmiuvnej pokuty.

Zmluvné strany berii na vedomie, ¥e Zadriné ma shidif ako dodatoiné zabezpetenie
Kupujaceho podfa tejto Zmluvy a nijako neobmedzuje priva Kupujiiceho podlz tejto
Zmluvy.

Nesporné sumy sit splatné do 60 dni od prijatia faktiry. Zapiatenie akejkolvek sumy
Kupujicim nebrani Kupujicemu v spochybneni tejto sumy alebo akejkol'vek inej sumy a
nepredstavuje stihlas Kupujiiceho s plaenim zavizkov Predavajiiceho podl'a tejto Zmluvy, V
pripade, Ze Kupujiici v dobrej viere spochybni faktiru a zadr#i fakturovani sumu, Preddvajici
nemdZe prerufit’ dodavku Ziadnej &asti prac, odstiipif’ od Zmtuvy alebo hrozif’ odstipenim z
dévodu zadranych sim Kupujlicim,

ZARUKY PREDAVAJUCEHO

Predavajiici zarucuje Kupujiicemu, #e vyhlisenia a zéruky uvedené v Prilobe &. 1 (dalej len
»Laruky Predavajdeeho®) si ku diiu podpisu tejto Zmluvy pravdivé, spravne a presné .

Kazd4 zo Ziruk Predavajiceho uvedena v tejto Zmluve je samostatna a nezavislé a nie je
obmedzend odkazom na Ziadne iné vyhidsenie alebo z4ruku.

Berie sa na vedomie, Ze Predavajici nebol schopny poskytnat’ nadobidacie tituly za 10 rokoy
spitne, ako to poZadoval Kupujici v rdmei svojej Due Diligence. Kupujiici uvedené
akceptoval na zdklade informacie, %e Predavajici je si je isty poskytautim zaruky uvedengj v
Prilohe &. 1 bodu 2.1 a Ze Preddvajici je presvedéeny o spravnosti a presnosti Udajov o
viastnictve v Katastri nehnutelnosti.

NAPRAVA KUPUJUCEHO

V pripade, Ze djde k porugeniu ktorejkol'vek zo Zéruk Predévajiceho alebo sa zisti, Ze
akdkolvek zo Zaruk Preddvajiceho je nepravdivd, nesprdvna alebo nepresnd, alebo
Predavajici porusi akikolvek ind povinnost vyplyvajiicu z tejto Zmluvy (kazdy takyto pripad
d’alej len ,,Porusenie®), Pred4vajici sa zaviizuje, Ze na zdklade Ziadosti Kupujiceho a bez
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53

6.2

6.3

toho, aby boli dotknuté iné prostriedky ndpravy, ktoré md Kupujuei k dispozicii podPa tejto
Zmluvy:

(a) odstrani Porusenie v primeranej lehote stanovenej Kupujicim a/alebo

(b nahradi Kupujicemu vietky Straty (pokial’ nie je v Investidnej zmluve stanoveng
inak) a/aiebo

(c) od3kodni a zbavit' zodpovednosti Kupujiiceho v sivislosti s narokom tretej osoby,
ako je uvedené v &lanku 6.

(dalej len ,,Ndrok*).

Zmhivné strany sa tymto dehodli, Ze v pripade, ak bude vlastnicke pravo Kupujiceho k
niektorému z pozemkov tvoriacich Pozemky spochybnené alebo ak déjde k poruSeniu Zaruk
Preddvajiceho uvedenych v bodoch 2 (a) aZ (¢) Prilohy €. 1, Predavajici bude v prvom rade
povinny vynaloZit maximalne @silie, aby &o najskor PoruSenie napravil (a najmi aby
nadobudol platny pravny titul ku v¥etkym pozemkom tvoriacich Pozemky) bez toho aby
Kupujicemu vznikli akékol'vek dal¥ie naklady.

Kupujici je povinny ¢o najskér, najneskér viak do 40 (Styridsiatich) pracovnych dni od
zistenia Porudenia zo strany Kupujliceho, oznamif’ Predivajiicemu Porugenie. Pre vyli&enie
pochybnosti, poruSenie tejto povinnosti Kupujficim nepredstavuje Ziadne obmedzenie priva
Kupnjiceho stvisiaceho s prisludnym Porusenim, vietky tieto prava zostavaji zachované a
Kupujiicemu ni¢ nebréni v tom, aby si Narok uplatnil kedykol'vek neskor.

NAROKY TRETICH 0SOB

Nasledujiice ustanovenia upravuji zodpoveduost' Predavajliceho za akékol'vek naroky tretich
0s6b voti Kupujicemu, ktoré (i) vznikli v dosledku udalosti, ku ktorym do¥lo pred Diiom
podpisu; a (ii) mézu viest’ k zodpovednosti Predavajiiceho podla tejto Zmluvy; a (iii) tykaji
sa Pozemkov alebo transakcie, predpokladanej v tejto Zmluve (dalej len ,Nérok tretej
osoby*); na ziklade Ziadosti Kupujiiceho a bez toho, aby to male vplyv na ostatné prostriedky
napravy, ktoré ma Kupujbci k dispozicii podla tejto Zmluvy;

Ak sa Kupujiici dozvie o akejkolvek zaleZitosti, kiora spada do rozsahu tohto ¢lanku 6.2, je
Kupujtici povinny pisomne oznamit’ tito skutoénost Preddvajicemu. V uvedenom ozndment
(i) sa uvedie zaklad, na zaklade ktorého sa néhrada $kody uplatiiuje; (ii) uvedie sa skuto&né
alebo predpokladané vyska Straty, ak je zndma; a (jii) priloZia sa k nemu kopie aktudlnych
dokumentov, ktoré md Kupujici k dispozicii. Pre vylidenie pochybnosti, porufenie tejto
povinnosti zo strany Kupujuceho nepredstavuje Ziadne obmedzenie préva Kupujiiceho
stivisiaceho s prislusnym Nérokom tretej osoby, victky tieto prava zostévaji zachované a
Kupujicemu nebude branit’ v tom, aby si Narok uplatnil kedykol'vek neskér, pokial’ Kupujici
neoznamil Preddvajicemu poruSenie takym spdsobom, kiory adinne ohrozil obranu proti
Naroku tretej osoby.

Predavajiici je poviany, ak ho o to Kupujiici poZiada, prevziat’ obranu proti Naroku tretej
osoby &o najskor, najneskor vSak do 20 (dvadsiatich) pracovaych dni odo diia, ked
Predavajiici obdral od Kupujiceho ozndmenie obsahujice vietky informécie podl'a élanku
6.2 a Ziadost Kupujiceho.
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Na ziklade Ziadosti podanej podla €lanku 6.3, Predavajici je povinny uskutoénif obranu voéi
Marcku tretej osoby na vlastné nidklady a za pomocou renomovaného pravneho zistupecu,
ktorého si zvoli. Kupujuci bude opravneny na vlastné naklady spolupracovat’ s Preddvajticim
a jeho pravnym zéstupcom pri obrane proti takémuto Néroku tretej osoby a Kupujtaci bude
mat’ neobmedzené pravo podielat’ sa na takejto obrane. V pripade, ak Predédvajiici neprevezme
obranu vo¢i Néroku tretej osoby, bude sa to povaZovat’ za PoruSenie a Kupujici bude mat’
nérok na akéicol'vek prostriedky ndpravy uvedené v &ldnku 3.1 tejto Zmluvy. Kupujtici je
opravneny kedykolvek a vyluéne na zéklade vlastného uvaZenia odvolat’ svoje opravnenie
poskyinut¢ Predavapicemmn na obranu vodi Naroku (retej osoby.

Pre vyli&enie pochybnosti, ak Preddvajiici nepotvrdi alebo odmietne svoju zodpovednost za
Niérok tretej osoby, ktory bude vo&i Kupujiicemu tspene uplatneny, a to aj napriek tomu, Ze
sa Predavajiici proti nemu branil podla tohto €linku 6.5, Kupujici bude stile opravneny
uplatnif si Nérok podla Clinku 5.1.

Na obranu voi Naroku tretej osoby sa d’alej uplatnia tieto ustanovenia:

(a) ak sa Kupujtici rozhodne pre obranu vodi Néroku tretej osoby, Kupujiici umozni
Predavajiicemu, aby sa Predavajlici pridal k obrane voéi Néaroku tretej osoby
vyluéne na viasiné néklady ako d’ali i¢astnik na strane odporcu alebo ako vedl'aj§i
ugasmik v rozsahu povolenom zakonom; a

(b) Predavajici neuzné zodpovednost' v stivislosti s touto zéleZitostou, nedochodne sa
aani nevrovnd dand zalezitost bez predchadzajiceho pisomného sihlasu
Kupujieeho. Kupujiici je (najmi) opravneny svoj sihlas odopriet’ v pripade, ak
Predavajuci neposkytne Kupujlicemu dostatofné finanéné prostriedky na thradu
takto uznanej, uzavretej alebo vyrieSenej zodpovednosti a

{c) Kupujici neuzna zodpovednost’ v sivislosti s touto zdleZitostou, nedohodne sa a ani
neurovnd dani zdleZitost’ bez predchadzajiceho pisomného sihlasu Kupujiceho. V
opaénom pripade sa Preddvajici povaZuje za zbaveného akejkol'vek zodpovednosti
v stivisiostt s Narokom tretej osoby.

Predavajici zodpoveda za akékol'vek Naroky a Naroky tretej osoby v sivislosti s alymkol'vek
Porudenim do uplynutia 10 (desiatich) rokov odo Diia zépisu.
ZARUKY KUPUJUCEHO

Kupujuci zaruéuje, Ze nasledujiice vyhlasenia-a zdruky (d'alej len ,,Zdruky Kupujiceho™)
sit ku difu podpisu tejto Zmluvy pravdivé a presné:

Kupujiici je spolotnostiou riadne zaloZenou a platne existujlicou pedla prava Slovenskej
republiky a je zapisany v slovenskom Obchodnom registri;

Kupujiici je zapisany v Registri partnerov verejného sektora;

Kupujci je v plnom rozsshu opravneny uzatvorit a plnit tito Zmluvu a Zmluvu o budécich
zmluvach a podpisat’ akékolvek iné dokumenty, ktoré ma podpisaf’ na zaklade tejto Zmluvy
alebo v stivislosti s fiou, a plnit svoje zaviizky vyplyvajice z tejto Zmluvy,

podl’a najlepiieho vedomia Kupujiiceho uzavretie a plnenie tejto Zmluvy a akychkol'vek
inych dokumentov, predpokladanych touto Zmluvou, nebude na ujmu Ziadneho veritela
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Kupujticeho ani neznemozni plné alebo &iastotné uspokojenie akejkolvek pohladavky
veritela Kupujticeho alebo jej ast’;

Kupujtci ziskal vietky interné povolenia a sthlasy potrebné na uzatvorenie tejto Zmluvy zo
strany Kupujiecho a tieto st v plnom rozsahu plainé a G&inné;

Kupujiicemu nehrozi Ziadne konkurzné, redtrukturalizatné alebo podobné insolventné
konanie, #iadne takého konanie neprebieha a ani nebolo vo&i nemu zaaté a podl'a najlepSieho
vedomia Kupujiiceho neexistujii Ziadne dévody na zalatie akéhokol'vek takéhoto konania.
Kupujiici sa nenachddza v takej finandnej situdcii, ktora by spbsobila jeho neschopnost’ plnit
si vietky svoje zdvizky vyplyvajice z tejto Zmluvy;

vo vztahu k celému majetku Kupujliceho alebo k akejkolvek jeho &asti nebol vymenovany
likvidator, spravca alebo osoba s podobnou funkeiou;

osoby podpisujice tito Zmhuvu v mene Kupujiceho si riadne opravnené platne konat' v mene
Kupujliceho a privne ho zaviizovat vo vztahu ku vietkym privam a povinnostiam
vyplyvajucim z tejto Zmluvy;

podla najlepsieho vedomia Kupujiiceho neprebichajt ani nehrozia Ziadne Zaloby, sidne spory
alebo konania, do ktorych by bol Kupujici alebo jeho spolofnost zapojeny/d, pred
akymkoPvek vladnym orgdnom, rozhodcovskym stidom alebo inym podobnym orgénom,
ktoré by mohli mat’ za nasledok zabranenie, podstatné oneskorenie alebo iny podstatny zisah
do transakcii zamysFanych touto Zmluvou;

tato Zmluva predstavuje pravny, platny a zavizny zavizok Kupujiceho, ktory je vofi nemu
vymahateny v silade s jej podmienkami;

uzatvorenie tejto Zmluvy, ani plnenie zévizkov alebo transakeii uvedenych v tejto Zmluve zo
strany Kupujiiceho nebude v rozpore a ani nespdsobi poruSenie akéhokolvek ustanovenia
zakladatel'skych dokumentov Kupujiiceho alebo prévnych predpisov; a

Kupujtci disponuje dostatodnymi finanénymi prostriedkami na zaplatenie Kipnej ceny podla
podmienck tejto Zimluvy.

Kazd4 zo Zaruk Kupujuceho uvedenych v tgjto Zmluve je samostatna a nezavisla a nie je
obmedzena odkazom na Ziadne iné vyhlisenie alebo zaruku.

ZAVAZKY

Zavizky Preddvajiceho

Predavajici sa zaviizuje, e odo Diia podpisu do Diia zépisu:

(a) mnescudzi Pozemky ani aktkol'vek ich ast’ inak ako predajom podla tejto Zmluvy,
(b) v stvislosti s Pozemkami alebo akoukol'vek ich &aston nezriadi Ziadne Tarchy;

{(c) bezodkladne oznami Kupujucemu akikolvek podstatni zileZitost, majlcu vplyv na
Pozemky alebo ich ¢asti;

(@ vvkona v§etky primerané a pravne kroky, aby Kupujicemu poskytol vietku
Pozadovant sudinnost’ za Gi¥elom vykonania urychleného vkladu viastnickeho prava k
Pozemkom podl'a tejto Zmluvy; a
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(e)  bude Kupujiiceho bezodkladne informovat o akejkol'vek skutodnosti, o ktorej sa dozvie
a ktord spbsobi, Zc sa ktordkoI'vek zo Zaruk Pred4vajliccho stane nepravdivou,
nespravnou alebo nepresnou.

Zavizky Kupujiceho
Kupujiici sa zaviizuje, Ze odo Dita podpisu do Diia zépisu:
(a) vykond vietky primerané a privne kroky, aby Preddvajiicemu poskytol vietku

Pozadovani siginnost’ za GZelom vykonania urychleného vkladu vlastickeho prava k
Pozemkom podla tejte Zmluvy;

(b) bude Predivajiiceho bezodkladne informovat o akejkolvek skutoénosti, o ktorej sa
dozvie a ktord spdsobi, e sa ktordkol'vek zo Zaruk Kupujiceho stane nepravdivou,
nespravnou alebo nepresnon,

ZAVAZKY VYPLYVAJUCE ZO ZAPISU

V pripade, Ze tito Zmluva bola uzatvorend podPa &lanku 2.7.5 Zmluvy o buducich zmluvach
z dévodu Ozndmenia Budficeho kupujliceho o vzdani sa, odo Dita zipisu sa bude mat’ za to,
Ze vietky nesplnengé ziviizky Predévajiiceho vyplyvajiice zo Zmluvy o budéicich zmluvach sa
budd povaZovat’ za transformované na ziviizok Predavajiiceho poskytniit’ Kupujiicemu vietku
primerani sii€innost’ v stivislosti s plnenim nesplnenych zéviizkov Preddvajiceho (Dalej len
»Lavizok vyplyvajici zo Zapisu®).

Kupujuci je povinny poskytniit’ Preddvajiicemu vietku potrebnii sti¥innost’, oprivnenia alebo
doklady v savislosti s plnenim Zéviizku vyplyvajiceho zo Zapisu.

NADOBUDNUTIE VLASTNICKEHO PRAVA K POZEMKOM
Zapis do Katastra nehnirtel’nosti

Kupujici nadobudne viastnicke pravo k Pozemkom ku Diiu zapisu, ktory nenastane neskdr
ako 3. aprila 2023 (d’alej len ,,Deii uzavretia®).

Navrh na vklad

Predavajiici sa zavizuje podat’ nivrh na zépis vkladu vlastnickeho préava k Pozemkom v
prospech Kupujiiceho (d’alej len , Névrh na vklad*) najneskér do S (piatich) pracovnych dni
odo Difa podpisu. Predavajiici sa zaviizuje bez zbyto&ného odkladu po podani Navrhu na
vklad dorugit’ Kupujicemu képiu Nivrhu na vklad s odtlagkom pediatky Katastrilneho fradu
potvrdzujiici podanie Navrhu na vklad.

V3etky niklady spojené s Navrhom na vklad alebo Zépisom zns¥aji Zmluvné strany v pomere
50:50, pri¢om sa Zmluvné strany zdroveti dohodli, Ze po¥iadaju Katastralny tirad o urjchleny
Zapis,

V pripade, Ze Katastrainy firad Navrh na vklad zamietne, Zmluvné strany vynaloZia
maximélne usilie a poskytna Po¥adovant stiéinnost’ na odstranenie nedostatkov Navrhu na
vkiad alebo tejto Zmluvy a opitovne podaji Névrh na vklad a¥ do riadneho zapisu
vlastnickeho prava k Pozemkov v prospech Kupujiiceho do Katastra nehnutelnosti (to vetko
v stilade s Elankom 12 tejto Zmluvy).
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ODOVZDANIE POZEMKOV, PREVOD RIZIKA, ODOVZDANIE DOKUMENTOV

Odovzdanie Pozemkov

Pozemky vritane Sanadnych pric na Uzemi sa odovzdavaji v etapich, ako je uvedend
v Prilohe &. 5 (Sanacné prace na Uzemi) a v Prilohe &. 6 (Milniky) k Investiénej zmluve,
pricom prva etapa je naplanovana na Deil uzavretia .

Kupujici ma pravo pred kazdym odovzdanim overit, &i Predavajici dodrziava tito Zmluyn,
Predivajici je povinny informovat’ Kupujiceho, ak je niektora etapa pripravend na kontrolu,
najneskor viak pét’ (5) pracovnych dni pred dohodnutym datumom odovzdania, a v stivislosti
s tym poskytnit' fotografie potvrdzujiice, Ze ka¥dy krok Sanatnych prac na Uszemi bol
vykonany podla $pecifikacii dohodnutych medzi Zmluvnymi stranami.

Kupujici informuje Predévajiceho o vysledku kontroly a pripadné nedostatky uvedie v
pisomnej sprave. Drebné vady, ktoré nemaji vplyv na bezprostredné uZivanie Pozemkov
Kupujiicim, nebrénia odovzdaniv. Takéto drobné vady sa viak odstrinia bezodkladne po
odovzdani na naklady Predavajiceho. Ak sa pri prehliadke zistia vady, Kupujiici ma pravo
poZadovat’ od Predavajiceho, aby tieto vady bezodkladne odstranil na vlastné naklady a
informoval Kupujiceho, kedy je mo¥né vykonat’ novl prehliadku na overenie odstranenia
vid, alebo aby tieto vady odstranil sam na naklady Preddvajiceho. Kupujici ma pravo
vykonat' tofko kontrol, kolko je potrebné, aZ do odstrinenia vietkych vad. Kupujici je
opravaeny uZivat’ Pozemky alebo akilikofvek ich ast, kym Predévajiici odstrani vady, pri¢om
takéto uZivanie sa nepovazuje za domnelé odovzdanie. V pripade, ak vady nebudi odstranené
vysdie uvedenym spGsobom, Kupujoci poskyine preddvajlicemu primerant lehotu na
odstrénenie vid. Ak Preddvajici neodstrini vady v tejto lehote, Kupujici je opravneny
odstranit’ vady na nikiady Predévajiceho.

Po vykonani kontroly prishe¥nej odovzdavanej etapy k spokojnosti Kupujiiceho (alebo len s
drobnymi nedostatkami) Zmivvné strany podpi$u preberaci protokol.

Prenes rizika

Ak nie je v tejto Zmluve vyslovne uvedené inak, nebezpefenstvo nihodngj straty alebo
znitenia a nedmyselného poskodenia Pozemkov a Sanaénych pric na Uzemi prechédza pre
kaZdd etapu z Preddvajiiceho na Kupujiceho pri skutonom odovzdani kaZdej takejto etapy,
i. j. pri podpise preberacieho protokolu. Predévajiici viak nad'alej zodpovedd za akiikolvek
$kodu na Pozemkoch alebo Skodu inak spsobent Kupujlicemu alebo akejkoPvek tretej osobe
v ddsledku akychkol'vek Sanaénych pric na Uzem{ vykonanych Predavajicim po odovzdani
prisiuinej etapy.

Odovzdanie dokumentov

V Deii uzavretia a nasledne pri odovzdani prisluinej etapy, ako je uvedené v Prilohe &. 5
(Sanacné prdace) a v Prilohe €. 6 (Milniky) k Tnvestitnej zmluve, Predévajici odovzda
Kupujicemu origindly alebo képie vSetkych dokumentov uvedenych v Prilohe & 3 tejto
Zmiuvy (dalej len ,,Odeovzdavacie dokumenticia®™).

V pripade, ak Preddvajiici poskytne len képie a nie origindly Odovzdavacej dokumenticie,
Predavajiici bude povinny poskytnit’ Kupujiicemn na zéklade jeho ptimeranej Ziadosti a na
Jeho vlastné néklady ich overené képie.
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13.4

NEPLATNOST ZMLUVY
V pripade, Ze:

(a) tito Zmluva bude vyhldsend za neplatnd, neuréiti alebo nespbsobilii na zipis
viastnickeho prava vo vztahu k Pezemkom; alebo

{(b) napriek opitovnému podaniv Navrhu na vklad podla &lanku 10.2.3, Katastrélny
Grad alebo akykol'vek prislusny organ verejnej moci definitivne zamietne ZApis
vlastnickeho prava Kupujiceho k akymkol'vek Pozemkom (tj. po podani
prislusného odvolania alebo Zaloby);

ka3da zo Zmluvnych strin sa zaviizuje v dobrej viere spolupracovat’ s druhou Zmluvnon
stranou a uzatvori novii kipnu zmluvu (alebo dodatok k tejto Zmluve), ktord sa bude vo
vietkych podstatnych ohladoch zhodoval so znenim neplatnej, mevhodnej alebo
nazapisatel'nej Zmluvy, ale s tym, %e z nej budi odstranené vietky nedostatky, ktoré viedli k
neplamosti, nevhodnosti alebo odmietnutiu registrdcie Katastrilnym Gradom podla tejto
Zmluvy. Ka¥da Zmluvné strana je povinné uzatvorit’ novi kipnu zmluvu (alebo dodatok k
tejto Zmluve) do 10 (desiatich) pracovnych dni od dorudenia pisomného oznédmenia druhej
Zmluvnej sirany.

UKONCENIE ZMLUVY

Zmhivné strany st opravnené ukonéit' tito 7Zmluvu len z ddvodov vyslovne uvedenych v tejto
smhive. Ziadna zo Zmluvngch strdn nie je oprivnena vypovedat, odstipit alebo inak
jednostranne ukonéit’ tito Zmluvu, s vynimkou pripadov uvedenych v tomto élanku 13,

Kupujici je opravneny odstipit’ od tejto Zmluvy ozndmenim doruéenym Predivajacemu:

v pripade, ak vlastnicke pravo Kupujiiceho k Pozemkom alebo akejkol'vek ich &asti nebude
zapisané do Katastra nehnutelnosti do 6 (§iestich) mesiacov odo Diia podpisu,

v pripade, ak je vlastnicke pravo Kupujiiceho k Pozemkom alebo akejkolvek ich Zasti
zapisané do Katastra nehnutelnosti, ale po takomto zépise (i) sid vyda pravoplatné a
vykonatel'né rozhodautie , Ze Kupujici nie je viastnikom Pozemkov alebo akejkolvek ich
tasti z dévedu Porudenia alebo z dévodov, ktoré nie st na strane Kupujticeho a (ii) takéto
rozhodnutie sidu ma podstatny nepriaznivy vplyv na realizéciu Projektu Kupujheim;

ak Preddvajtici porudi élanok 14.17;

ak sa odovzdanie Pozemkov neuskutoénilo v silade s gasovym harmonogramom uvedenym
v Prilohe &. § (Sanacné prdce) a v Prilohe &. 6 (Milniky) k Investitnej zmluve z dévodov na
strane Predvajiiceho, alebo

v pripade ukon{enia Investi&nej zmluvy.

Predévajiici je opravneny odstipit’ od tejto Zmluvy ozndmenim dorutenym kupujiicemu:

v pripade ukoncenia Investitnej zmluvy, alebo

ak je Kupujici v omeskani so zaplatenfm Kiipnej ceny alebo jej Zasti o viac ako 30 (tridsat)
dni.

Désledky ukontenia Zmluvy podla ¥lankov 13.2 a 13.3 st uvedené v dlanku [13] Investi¢nej
zmluvy.
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VSEOBECNE USTANOVENIA
Davernost’

Zavizky mléanlivosti uvedené v &lanku [11] Investitnej zmiuvy sa primerane vztzhujn na
Zmluvné strany v stvislosti s touto Zmluvou.

Vydavky a niklady

Zmluvné strany budi znaSat svoje prislu¥né niklady a vydavky, ktoré im vznikli v stvislosti
s rokovanim, uzavretim a plnenim tejto Zmluvy.

Ozndmenia a ind komunikicia

Akékolvek oznimenie alebo ind formaina komunikdcia podla tejto Zmluvy musi byt
v pisomnej forme a v anglickom jazyku {ak nie je dohodnuté inak) a mdZe sa dorudovat
osobne, postou formou doporudenej zasielky, kuriérom prostrednictvom medzindrodne
uznavanej kuriérskej spolognosti Zmluvne;j strane, ktorej sa mé dorudit, na Jj&j adresu uvedenn
v tejto Zmluve nasledovne:

(2) Predavajlicemu na adresu;
[o3;

() Kupujicemu na adresu:
[e];

alebo na akékol'vek iné meno, adresu, ktort ktordkolvek zo Zmluvnych strin cznami druhej
Zmluvnej strane podFa tohto &lanku.

Akékolvek ozndmenie alebo ina komunikacia sa bude povaZovat za dorudend , ak je dorutens
osobne, poStou formou doporudene] zasielky alebo kuriérom prostrednictvom medzindrodne
uznavanej kuriérskej spoloénosti v &ase dorudenia.

Pretrvavajice ustanovenie

Ak nicktorad Zmluvnd strana ukondi tiito Zmluvu alebo ak sa platnost’ tejto Zmluvy ukondi
inym spdsobom, ustanovenia uvedené v &lankoch 12, 13 a 14 zostavaju v platnosti na dobu
neurcith aj po takomto ukonéen{ tejto Zmluvy.

Zikaz vzdania sa prava

Ak niektord zo Zmiuvnych siran kedykol'vek neuplatni niektoré z vstanoveni tejto Zmluvy
alebo ak druha Zmluvna strana kedykol'vek nepozaduje plnenie nicktorého z ustanoveni tejto
Zmluvy, v Ziadnom pripade sa to nebude vykladat’ ako siidasné alebo budice vzdanie sa prava
vyplyvajice z tejto Zmluvy, ani to nebude mat’ vplyv na moznost’ Zmluvnej strany nasledne
si uplatiovat’ akékol'vek prava vyplyvajice z tejto Zmluvy.

Zmeny a doplnenia

Tito Zmluvu moZno zmenif' a doplnif len pisomnym dodatkom podpisanym oboma
Zmluvnymi stranami.

Vylidenie uplatnenia

Bez toho, aby tym bolo dotknuté akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy, Zmluvng strany sa
dohodli, Ze uplatiiovanie ustanoveni slovenskych pravnych predpisov, ktord nemaju kogentni
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povahu, je vyslovne vylidené v rozsahu, v akom by mohli zmenit' (dplpe alebo Ciastotne)
vyznam, vyklad alebo titel akéhokol'vek ustanovenia tejto Zmluvy.

Postipenie a prospech zo Zmluvy
Této Zmhuiva sa uzatvara v prospech Predavajiceho a Kupujiceho.

Po ziskani predchadzajiceho pisomného sthlasu Predavajiiceho, ktory nemdze byt
bezddvodne odoprety, je Kupujiici oprévneny postipif akékol'vek svoje prava a povinnosti
vyplyvajiice z tejto Zmhuvy, a to tplne alebo Eiastone, & uz zo zékona alebo inak, na svoju
PridruZenti spoloénost alebo zabezpegit, aby akékolvek jeho povinnosti vyplyvajice z tejto
Zmluvy plnila jeho PridruZena spolonost’.

Po ziskan{ predchddzajficeho pisomného sihlasu Kupujiceho, nemdZe byt bezddvodne
odoprety, mdze Predavajici postipit’ akékolvek svoje prava a povinnosti vyplyvajiice z tejto
Zmluvy, a to Gplne alebo {iastodne, & uZ zo zékona alebo inak, na svoju PridruZenu
spoloénost’ alebo zabezpelit, aby akékolvek jeho povinnosti vyplyvajiice z tejto Zmluvy
plnila jeho PridruZena spolognost.

Dalsie zdruky

Zmluvné strany v ramci svojich mo¥nosti vykonaji alebo zabezpetia vietky ukony, ktoré
m#u byt potrebné na realiziciu tejto Zmluvy, okrem iného vratane toho, Ze podpiSu vietky
dokumenty, zabezpedenia zvolania vietkych zasadnuti, poskytnil vietky potrebné vzdania sa
prav a sihlasov a prijmi véetky uznesenia a inak uplatnia vietky prévomoci a prav, ktoré
maja k dispozicii.

Nevymihatel’nost® ustanoveni

Ak je alebo sa stane akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy neplatnym alebo nevymahatelnym,
toto neplatné alebo nevyméhate'né ustanovenie nebude mat Ziadny vplyv na platnost’
ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy, okrem pripadov, ked' tieto ustanovenia neméb¥u byt
oddelené od zvysnej Sasti tejto Zmluvy, a to vzhl'adom na povahu tejto Zmluvy, jej predmet
alebo okolnosti, za ktorych bola tdto Zmluva uzavretd, Zmluvné strany sa dohodli, Ze
podnikni vietky potrebné kroky, aby dosiahli rovnaky vysledok, ktory bol zamy&lany tymto
neplatnym alebo nevyméhatelnym ustanovenim.

ZAvizné ustanovenia

Vietky ustanovenia tejto Zmluvy st zévizné a platné pre Zmluvné strany a ich pristudnych
pravnych nastupcov a oprévnenych postupnikov.

Rozhodné pravoe a zdkonny postup zverejiiovania
Zmluva sa riadi a vykladd v podl'a pravneho poriadku Slovenskej republiky.

Predévajiici bez zbytoéného odkladu po Dni podpisu zverejni tito zmluvu v Centrilnom
registri zmliv.

RieSenie sporov

Zmluvné strany sa budii usilovat’ o okamiité urovnanie vSetkych sporov, ktoré vzniknt v
siivislosti s plnenim zivizkov vyplyvajicich z tejto Zmluvy alebo v suvislosti s flou,

prostrednictvom rokovania a vzjomnej dohedy. Ak sa Zmluvnym stranim nepodari vyriesit
takyto spor do 30 (tridsiatich) dni od jeho vzniku, uplatni sa &lanok 14.13.2 dohody.
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14.13.2  Bez ohl'adu na ustanovenie 14.13.1 tejto Zmluvy, vietky spory, ktoré vznikni 7 tejto Zmluyy

14.14
14.14.1

14.14.2

14.15

14.16

14.17

alebo v stvislosti s fiou, budd s konesnou platnost'ou rieSené v rozhodcovskom konani podrPa
Pravidiel rozhodcovského konania Medzinarodnej obchodnej komory (ICC), ktoré pravidlg
sa povaZuju za za€lenené formou odkazu do tohto14.13. Ustanovenia o niidzovom rozhodcovi
sa nepouZijir. Rozhodcovsky tribunal sa bude skladat’ z 3 (troch) rozhodcov, Zalobea
(Zalobcovia), bez ohfadu na ich podet, spolofne vymenuji jedného rozhodcu; Zalovany
(2alovanf), bez ohladu na ich poget, spoloéne vymenujii druhého rozhodeu; a treticho
rozhodcu, ktory bude vykondvat funkciu predsedn, vymenuje generilny tajomnik
Medzindrodného rozhodeovského sidu ICC, ak sa 2 (dvaja) rozhodcovia nedohodnd na
predsedovi do 30 (tridsiatich) dni od potvrdenia druhého z prvych 2 (dvoch) rozhodcov. V
pripade, Z¢ Zalobea (¥alobcovia) alebo Zalovany (Zalovan{) nevymenujt rozhodeu, vietkych
3 (troch) rozhodcov (vratane predsedu) vymenuje generdlny tajomnik. Sidlom
rozhodcovského konania je Viedefi, Rakiisko. Jazykom rozhodcovského konania je
anglittina. Rozsudok na ziklade rozhodnutia vydaného rozhodcovskym tribunilom méze
vyniest’ ktorykol'vek sid, ktory mé na to prévomoc. Ziadne z ustanoveni tejto dolozky sa
nesmie vykiadat' tak, %e brani ktorejkolvek zo Zmluvnych strin poZiadat o vydanie
neodkladného opatrenia alebo podobného predbeZného opatrenia na  ktoromkolvek
prisluSnom side. Akékol'vek ustanovenia ICC pravidiel] tykajlice sa predbeZnych opatreni
nariadenych sidom sa neuplatiiuji. Zmluvné strany sa dohodli, Ze budii v &o najvisie] moznej
miere zachovivat’ dévemost vietkych zaleitost( tykajficich sa rozhodcovského konania
vritane stivisiacich stdnych konani. Rozhodcovskd dohoda sa riadi, vyklad4 a interpretuje v
silade s prévnymi predpismi Slovenskej republiky,

Jazyky a podet rovnopisov

Této Zmluva je vyhotovend v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade akéhokoPvek
rozporu medzi slovenskou a anglickou verziou tejto Zmluvy je rozhodujtca slovenska verzia.

Zmluva bola vyhotovena v 4 (Styroch ) roviopisoch a kazdd zo zmluvnych strdn obdr3i 1
(jeden ) rovnopis a 2 (dva) rovnopisy st urlené pre Katastralny trad.

Zikaz dvojitého vymahania

Ziadna zo Zmluvnych stran a/alebo Ziadne zo zmhuvnych strén Zmhvy o budicich zmluvach
afalebo Investi®nej zmluvy a/alebo Ziadna tretia strana nie Je opravnena vymahat nihradu
Skody alebo poZadovat’ ndhradu Skody alebo inak ziskat' nahradu alebo od&kodnenie viac ako
raz v sivislosti s tou istou stratou alebo zaleZitoston, V pripade uplatnenia zmluvnej pokuty
mi Spolognost’ prévo pozadovat nshradu Straty len v rozsahu, v akom skutodnd strata
prevySuje zmluvni: pokutu zaplatent alebo splatnd Spoloénosti.

Priloky Zmlavy
Vsetky prilohy k tejto Zmluve tvoria jej neoddelitelnt soiast.
DodrZziavanie zdkonov a kédexu sprivania

Predavajiici je povinny pri plneni svojich zavizkov vyplyvajiicich zo Zmluvy dodr¥iavat
vietky platné zikony, pravidld a predpisy, vrilane obstarania a udrZiavania vSetkych
prislusnych licencii, povoleni a opravnenf potrebnych na plnenie zavizkov vyplyvajicich zo
Zmluvy . Okrem toho je Preddvajici povinny dodrZiavat’ Kédex spréavania pre obchodnych
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partnerov spoloénosti Volve Cars, https:/group.volvocars.com/sustainability. Porudenie
tohto Elanku 14.17 Predavajticim zaklad4 pravo Kupujiiceho na odstiipenie od tejto Zmluvy.

NA pOKAZ TOHO Zmluvné strany (alebo ich riadne opravneni zdstupcami) podpisali tito Zmluvu
v Bratislave v deii uvedeny v zéhlavi tejto Zmluvy.

[PODPISY SU NA NASLEDUJUCEJ] STRANE]
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Podpisy

Za Predavajiceho:

Valaliky Industrial Park, s, r. o.

Podpisal: [@]....ccocccvceeirnenn,

Pozicia: [e]

Za Kupujiceho:

EJL Slovakia s. r, o.

Podpisal: [e]
Pozicia; [e]

.................................

T
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2.1

PRILOHAC. 1
7ZARUKY PREDAVAJUCEHO

vO VZTAHU K PREDAVAJUCEMU PLATIA  TIETO ZARUKY
PREDAVAJUCEHO:

Predavajici je spoloénostou riadne zalozenou a platne existujicou podl'a prava Slovenskej
republiky a je zapisany v slovenskom Obchodnom registri;

Predavajici je v ploom rozsahu opravneny uzatvorit a plnit’ tito Zmluvu 2 Zmluvu ©
budricich zmluvach a podpisaf’ akékolvek iné dokumenty, ktoré ma podpisat’ na zéklade tejto
Zmluvy alebo v siivislosti s fiou, 2 pinit’ svoje zavizky vyplyvajiice z tejto Zmluvy;

podla najlepsieho vedomia Predavajiiceho uzavretic a plnenie tejto Zmluvy a akychkolvek
inych dokumentov, predpokladanych touto Zmluvou, nebude na ujmu Ziadneho veritel'a
Predévajiiceho ani neznemoZni fiplné alebo Eiastolné uspokojenie akejkol'vek pohladavky
veritela Predavajuceho alebo jej Cast;

Predavajiici ziskal vietky interné povolenia a suhlasy potrebné na uzatvorenie tejto Zmluvy
zo strany Predavajiiceho a tieto s0 v plnom rozsahu platné a (ginng;

Predavajicemu nehrozi Ziadne konkurzné, reftrukturalizainé alebo podobné insolvendné
konanie, Ziadne takého konanie neprebieha a ani nebolo vodi nemu zadaté a podl'a najlepSieho
vedomia Predavajiceho neexistujii Ziadne dévody na zatatie akéhokob'vek takehoto konania.
Predavajtici sa nenachadza v takej finanénej situécii, ktora by sposobila jeho neschopnost
plnit’ si vietky svoje zaviizky vyplyvajice z tejto Zmluvy;

vo vzfahu k celému majetku Predavajiiceho alebo k akejkol'vek jeho &asti nebol vymenovany
likvidator, spravca alebo osoba s podobnou funkeiou;

osoby podpisujiice tito Zmluvu v mene Predavajiiceho st riadne opravnené platne konat’ v
mene Predavajiceho a pravne ho zaviizovat’ vo vzt'ahu ku vetkym prévam a povinnostiam
vyplyvajiicim z tejto Zmluvy;

podl'a najlepSieho vedomia Predavajiiceha neprebichaja ani nehrozia ¥iadne Zaloby, sidne
spory alebo konania, do ktorych by bol Predavajiici alebo jeho spolognost’ zapojeny/é, pred
akymkoPvek vladnym organom, rozhodcovskym sidom alebo inym podobnym organom,
kioré by mohli mat’ za nasledok zabranenie, podstatné oneskorenie alebo iny podstatny zasah
do transakeii zamy§lanych touto Zmluvou;

t4to Zmluva predstavuje pravny, platny a zévizny zévdzok Predavajiceho, ktory je vo&i nemu
vymahatePny v silade s jej podmienkami;

uzatvorenie tejto Zmluvy, ani pinenie zévizkov alebo transakeii uvedenych v tejto Zmluve z0
strany Preddvajiceho nebude v rozpaore 2 ani nespdsobi poruienie akéhokol'vek ustanovenia
zakladatel'skych dokumentov Predavajiiceho alebo pravnych predpisov.

vO VZTAHU K POZEMKOM (A AKEJKOLVEK ICH CASTI) PLATIA TIETO
7ZARUKY PREDAVAJUCEHO:

Predavajici je vyluénym a neobmedzenym vlastnikom Pozemkov a mé volné a neobmedzeng
pravo s nimi nakladat’ ;
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2.12
2.13
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2.15

Pozemky s prosté a zbavené akychkol'vek Tiarch a akychkol'vek zavizkov s nimi stivisiacich
s vynimkou Obmedzujicich pozndmok uvedenych v (Prilohe & 4), pri¢om tieto poznamky
nijako neobmedzuja vyuZitie dotknutych pozemkov v stvislosti s Projektom a/alebo
vlastnictvom Spoloénosti po nadobudnuti Pozemkov;

vBetky pripadné konania a procesné kroky tykajice sa vyviastnenia ktoréhckoPvek 2
pozemkov tvoriacich Pozemky boli vykonané v silade s platnymi pravaymi predpismi a
vietky vyvlastiiovacie konania boli ukondené a si pravoplatng;

Predavajici neuzatvoril Ziadnu zmluvy s trefou stranou (okrem zmluvy s PridruZenou
spoloénostou Predévajiceho), na zdklade ktorej by Preddvajici (i) scudzil Pozemky alebo
akitkolvek ich Cast), alebo (ii) sa zaviazal alebo prisl'ibil scudzit’ Pozemky alebo akikol'vek
ich ¢ast’ v budicnosti, alebo (iii) poskytol opciu na scudzenie Pozemkov alebo akejkoPvek ich
Castt;

Predavajiici nevzavrel s tretou stranou Ziadnu zmluve, na zéklade ktorej by (i) zriadil Tarchy
k Pozemkom alebo ich &asti, alebo (ii) sa zaviazal alebo prisPabil zriadit’ v budicnosti Tarchy
k Pozemkom alebo ich Sasti, alebo (iif) poskytol opciu na zriadenie Tiarch k Pozemkom alebo
ich &asti, s vynimkou fych ktoré sivisia s infra§truktirou predpokladanou Investi¢nou
zmluvou;

Ziadna osoba nemé pravo (uplatnitelné teraz alebo v buddcnosti a podmienené alebo
nepodmienené) poZadovat’ pridelenie, konverziu, vydanie, predaj alebo prevod akejkol'vek
akcie alebo akéhokol'vek iného cenného papiera, na ziklade ktorého vznika pravo k
Pozemkom alebo ich ¢ast’ na zaklade opénej alebo inej zmluvy (vritane prav na konverziu a
predkupného prava),

na Pozemkoch ani pod nimi, ani na ich Casti sa nenachadzajb iadne stavby okrem tych, ktoré
predpokladé Investiéna zmluva;

Pozemky alebo ich Zasti nie sil si¢astou Ziadneho fondu na ochranu polnohospodirskej pady;

Pozemky si spdsobilé na stavebné a priemyselné tcely, ktoré Kupujiici zamyila v rdmei
Projektv, na Pozemkoch ani pod nimi sa nenachddzaji ¥iadne vybusniny, miny a/alebo
bomby;

Predavajiici nema Ziadne finanéné zévizky ani daiiové nedoplatky vo&i finanénym tradom a
neexistuje dévod pre finanény Grad, ktory by viedol k zriadeniu zéloZného prava alebo inej
Tarchy na Pozemkoch alebo ich &astiach;

na Pozemky alebo ich Casti sa z akéhokol'vek dévodu nevztahujii Ziadne sankcie, pokuty,
oroky z omeSkania a ani sa takéto sumy nebudi plati v désledku transakcie, ktord je
predmetom tejto Zmluvy;

na Pozemky alebo pod nimi alebo ich ¢astiach sa nenachadza Ziadna Kontaminacia;
stav Pozemkov je v stilade so Prévom Zivotného prostredia;

v sivislosti s Pozemkami alebo ich astami nie sii Ziadne prebichajice archeologickeé
prieskumy, archeologické nalezy alebo poZiadavky na ochranu;

Pozemky ani Ziadna z ich &asti nie je sicast'ou Ziadnej ochrannej zony;
Y J ] Y
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32

podVa najlepsieho vedomia Predavajliceho sa na Pozemkoch alebo pod nimi, ani na ziadnej z
ich Zasti nenachadza Ziadne lozisko vzacnych kovov alebo zasobéreit prirodnych zdrojov
(napr. loZisko ropy/uhiiaf'zcmného plynu, hiboka voda atd’.) a

okrem historickych dokumentov tykajicim sa vlastnickych titulov, ktoré Kupujicemu
umoznia vykonat uplnd Due Diligence vlastnickeho prava 10 rokov spitne, vratane Due
Diligence Tiarch na Pozemkoch, Predévajuci poskytol Kupujicemu véetky podstatné
informécie tykajiice sa pozemkov tvoriacich Pozemky, ktoré ma Predavajiici a Slovensko k
dispozicii a ktoré Kupujici poZaduje v stvislosti s nadobudnutim Pozemkov a realizaciou

Projektu na Pozemkoch.

v SUVISLOSTI § PRANIM SPINAVYCH pENAZI A/ALEBO BOJOM PROTI
KORUPCII EXISTUIU TIETO ZARUKY PREDAVAJUCEHO:

neprebehlo 3iadne konanie tykajice sa: (i) akéhokolvek pouzitia finanénych prostriedkov
Predavajiceho alebo Ktorshokolvek riaditel'a alebo zamestnanca, alebo akejkol'vek osoby
konajucej v mene ktoréhokol'vek z mich, na akékolvek prispevky, platby, dary alebo
pohostenie, kioré st podla slovenskych pravaych predpisov nezakonné, (i) prijatia alebo
prijatia akychkolvek nezikonnych prispevkov, platieb, darov alebo vydavkov ktorymkol'vek
riaditelom alebo zamestnancom predavajiceho, alebo  (iii) akéhokol'vek porudenia
akéhokol'vek zakona alebo nariadenia, ktoré sa tyka prania $pinavych pefiazi alebo
obchodnych alebo finanénych sankeii voti akejkol'vek inej krajine, zo strany ktoréhokolvek
z vyiie uvedenych subjektov;

Predavajoci ani, podla najlepsieho vedomia Predavajiceho, ziadny riaditel alebo
zamestnanec Predavajiiceho alebo akychkol'vek jeho pridruzenych spoloénosti neporuiuje
platmé protikorupéné zakony a predpisy EU afalebo Slovenskej republiky tykajice sa prania
gpinavych peftazi, €o je podstatné v stvislosti s predajom Pozemkov podfa tychto Zmluv.
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PRILOHA C.2
POZEMKY

(a) Pozemky znameni tieto pozemky:
(a) pozemok s parceinym sislom [#], parcela registra {C/E], druh pozemku: {®], o celkove] vymere
[el, nachédzajicej sa Vv katastralnom Gzemi [e] podla geometrického planu &. [e],
(b) pozemoks parcelnym sislom [#], parcela registra [C/E], druh pozemku: [#], 0 celkovej vymere
(o], nachadzajici sa v katastralnom Gzemi [e],
{c) pozemok s parcelnym gislom [e], parcela registra [C/E], druh pozemku: [e],0 celkovej vymere
[e], nachadzajici sa v Katastritnom tzemf {®],
(d) pozemok s parcelnym Zislom [e], parcela registra [C/E], druh pozemku: [e], 0 celkovej vymere
[=], nachadzajiici sa v Latastralnom Gzemi [e],
(¢) pozemoks parceinym &islom [e], parcela registra [C/E}L druh pozemku: [#], o celkove] vymere
[®]. nachadzajuici sa v katastralnom Gzemi [o],
ALEBO
1 & i
* k
Katastralne . ) Vimera ast’ Kupne) List
. . Registracia Druh pozemku ceny (bez DPH) i
nzemie (m2) viastnictva
EUR
[®] C ostatné oblasti
[} C ostatné oblasti [e] {=] ]
o] C ostatné oblasti [e] (*] [e]
] C ostatné oblasti [*] [e] [e]
[*1 C ostatné oblasti [®] [e] o]
[*l C ostatné oblasti [e] [} L
[] C othnté_oQ__hsﬁ__L__m__-_’ji]___ .
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PRILOHA C. 3
ODOVZDAVCIA DOKUMENTACIA

nadobiidacie dokumenty tykajice sa vlastnickeho préva k Pozemkom - napr. kiipne zmluvy,
rozhodnutia o vyvlastneni, pokial’ uZ neboli poskytnuté potas Due Diligence

Dokumenty tykajice sa akychkolvek tiarch - napr. zmluvy o vecnom bremene tykajiice sa
pozemku, pokial’ uZ neboli poskytnuté podas Due Diligence

Dokumenty tykajuce sa zapisanych prav, v prospech Pozemkov, pokial u neboli poskytnuté
poéas Due Diligence

Uzemné, plénovacie a stavebné povolenia tykajuce sa Pozemkov, povolenia tykajiice sa
Sananych prac na Uzem, vietky sprivy, podania a dokumenty EIA

Plan/mapa inZinierskych sieti (vratane koFajnic a ciest), ktoré maji vplyv na pozemok, pokial®
uz neboli poskytnuté poéas Due Diligence

Vietky spravy/prieskumy tykajice sa Pozemkov vypracované Preddvajicim, pre
Predavajiceho alebo v jeho mene, pokial ich mo¥no poskytnit’ Kupujlicemu na zéklade
dohody s ich prisluSnym poskytovatelom (vratane akychkolvek archeologickych
prieskumov, sprév o kontamindcii a Zivotnom prostredi, spriv o vode), pokial’ u2 neboli
poskytnuté podas Due Diligence.
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PRILOHA C. 4
OBMEDZUJUCE POZNAMKY

Informativne poznamky zapisangé v Katastri nehnutelnosti tykajuce sa prebiehajicich stidnych konani
alebo vydanych neodkladnych opatreni, v kiorych Spologénost’ nevystupuje ako GEastnik konania. Ku
diiu [datum tejto Zmluvy] s takéto poznamky zapisané vo vztahu k nasledujiicim pozemkom:

Katastrilne Poremok List Vainera
’ ; . g, X . Druh pozembu !
uzemie parc. <. viastnetvi C. (n2)

Valaliky 1-146/3 2293 ____po}’nohosgodérska pbda |
l__Valaliky_ 2-246 1903 Eol’nohosgodérska poda | -
| Valaliky 2-264/1 1962 | poFnohos odérskapbda | 25752
Valaliky 1-15H/1 E 1904 | pof nohospodarska péda 9504
" alaliky | 32311 | B 1013 chmelova zéhrada 47244 |
Valgliky | 320711 1013 | pofnohospodésska poda . -\
_Valaliky L 7-433 = 1806 Eol’nohosgodarska poda 18267 |
bt Valaliky | _1 7-424 | B 1906 | p_lnohospodarska péda 17825 |
Valahk'-_J 3188 | E 2276 .. - poPnohospodérska poda | 2624 |
~ Valaliky _3-130 E | - olnohos odarska oda 8000
~ Valaliky ~ 3-166 _E_% 2276 pol oPnohospodérska poda 986
Valaliky | 3-165/1 E 2276 oPnohospodarska poda 2532

p———
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Kanastralye dacniic

Rep

: Druh pocemku

Vymera (m2)

flilont € .2

Drod vizastaictya

1-i28/101 Valaliky E orna pida Stukromné
1-128/102 Valaliky E omé pdda Sakromné
= 1-i2972 Valaliky E om4 poda 712 Viasmené Parkom
i 1-13072 Valaliky E orna pbda 1 447 Sikromné
1-134 Valaliky E |zastavané plocha a nddvorie 202 Vlastnens Parkom
1-135/1 Valalily F  |zastavana plocha a nadvorig) 486 Vlastnené Parkom
1-136 Valaliky E orna plda 22 186 Sukromné 1
1-137 Valaliky E omd plda 24 878 Vlastnené Parkom
1.138 Valaliky E ornd pbda 46 654 Sukromné
1-139 Valaliky E |zastavan# plocha a nidvarie 4 062 Vlastnend Parkom
1-140 Valaliley E orné plda 2296 Sitkromné
— 1-141 Valaliky E | o pida 2225 Stkromné
1-142 Valaliky E ornd poda 6 647 Vlastnené Parkom
1-143 Valaliky E omé phda 3210 Stikromné
T 1144 Valaliky E oma péda 3 646 Sakromné
1-143 Valaliky E oma pdda 4 384 Viastnené Parkom
1-146/1 Valaliky E oma pliida 10012 Viasinené Parkom
1-146/2 Valaliky E omé pdda 4204 Vlastnené Parkom
1-146/3 Valaliky E omé piida 4349 Siikromné
I 1-146/4 Valaliky E oma pada 2378 Vlastnené Parkom
1147 Valaliky E omé poda 22 526 Vlastnené Parkom
1-1481 Vatatiky E oma plida 4374 Ylastnené Parkom
T 1-148R2 Valaliky E omé poda 2 706 Viastnend Parkom
I 1-14873 Valaliky E omd pida 3 149 Vlastnens Parkom
1-149/1 Valaliky E ormé pbda 5104 Vlasthené Parkom
I 1-149/2 Valalily E omé pida 3710 Viastnendé Parkom
1-149/3 Valaliky E | ornd péda 3375 Viastnené Parkom
F= 1-150 Valaliky E  |zastavana plocha a nadvorie 9322 Vlastnené Parkom
1-151/1 Valatiky E omé pida 9504 Sukromné
_ 1-15122 Valalily E orn4 pbda 11 457 Sikromné ]
1-151/3 Valaliky E orni pida 5957 Sukromné
1-151/4 Valalily E orna pida 6 010 Stikromné
1-§51/5 Valalily E; ornd pida 6055 Vlastnend Parkom
1-151/6 Valaliky E oma pida 8517 Sikromné
1-151/7 Valaliky E omé phda 13 070 Sikromné
1.151/8 Valaliky E orna phda 6358 Stikromué
| 1300110 Valaliky C omi pdda 2761 Stkromne
1300/12 Valaliky C orna pbda 14 008 Sikromné
1300/2 Valaliky C omnd plida 14 094 Sikromné
130073 Vataliky C omé plda 13031 Stkromné
131071 Valaliky C |zastavana plocha a nédvori 15 954 Verené
1310/10 Valaliky C  |zastavana plocha a nidvorie| 121 Verend
1310/11 Valalily C |zastavani plocha a nddvori 450 Verend
1310/12 Valaliky C |zastavana plocha a nadvoric 468 Verené
1310/14 Valaliky C |zastavana plocha a nadvorie 219 Verené
1310/15 Valatiky C |zastavana plocha a nadvoricl 920 Verené
1310/16 Valaliky C  |zastavand plocha anadvori 170 Verené
1310/17 Valaliky € |zastavana plocha a nédvorie 142 Verené
1310/18 Valaliley C |zastavand plocha a nadvorie 3112 Verend
131042 Valaliky C omé piida 4 856 Sukromné
13103 Valaliky C oma pbda 19 655 Verené
1310/4 Valaliky C zastavana plocha a ndvorie 193 Stkromné
131075 Valaliky C  |zastavana plocha a nadvorie 29 Verens
1310/6 Valaliley C  |zastavand plocha a nadvoric] 18 Verené
1310/7 Valaliky € |zastavand plochaa nadvorie 355 Verené
1310/8 Valaliky C  |zastavana plocha a nadvorie 144 Verené
1310/9 Valalilcy C  |zastavana plocha a nadvoric 74 Verené
1318/ Valaliloy € |zastavana plocha a nadvorie 353 Vlastnené Parkom
132412 Valaliky C  |zastavans plocha a nédvorie| 18 Verend ]
132473 Valaliky C  |zastavana plocha & nadvori 19 Vercné =
1324/5 Valaliley ¢  |zastavané plocha a nadvoriel 948 Verené
1324/6 Valaliky C |zastavans plocha a nédvorie 7913 Vlastnené Parkom
5 2-191 Valaliky E  |zastavana plocha a nddvorie 213 Viagtnené Parkom
2-192 Valaliky E trvalé trdvae poTasiy 10 546 Stkromné
2-230 Valaliky E ormnd pida 7 042 Sitkromné |
2-231 Valaliky E omé pdda 6114 Stkromné
2-232 Valaliky E orné pda 1931 Vlastnené Parkom
2-233 Vataliky E o4 poda 1902 Vlastnené Parkom




2-234 Valaliky E omé pdda 1931 Stkiomné
2233 Valaliky E oma pdda = 3324 Vlastnené Porkom |
2-236 Walaliky E oma phida 8273 Vlastnené Parkom |
2-237 Valaliky £ orné pada 8323 Sikromné |
2-23% Valaliky E ornéa pdda 7438 Sukromné
2-239 Valaliky E omé pdda 8092 Vlastnené Parkom
2-240 Valaliley E omipida | 8 344 Viastnens Parkom |
2-241 Valaliky E oma pitda 14 926 Stkromné |
2-242 Valaliky E ornd poda 6 798 Stikromné
2-243 Valaliky B omd poda 31 766 Sekromné
2-244 Valaliky E omnd pdda 16 822 Viastnené Perkom |
2245 Valaliky E oma pdda 16 822 Viastnené Parkorn |
2-246 Valaliky E ornd pida 234 Stikromné 7
2247 Valaliloy E omi phda 22 306 Stkromnné
2-248/1 Valaliky E oma phda 4 434 Vliastnené Parkom |
2-248/2 Valaliky E omi pida 19 497 Stkromné
2-249 Valaliky E ornd péda 8441 Vlastnené Parkom
2-250 Valafiky E orméa pida 4043 Sukromné
2.251 Valaliky E oma pida 6 481 Siikromné |
2-252 Valalily E oma pdda 6481 Sitkromné
2-253 Valaliky E omé pdda 5100 Stkromné —
2-234 Valaliky E ornd pida 2520 Soakromné
2.255 Valaliloy E oma phda 2515 Sukronming
2-256 Valaliky E omé pida 10 252 Vlastnené Parkom
2-257 Valaliky E ornd pida 19019 Siikromné
2-258 Valalily E oma pdda 11 632 Vlastnené Parkom
2-259 Valaliky E orna plida 11 697 Sakromné
2-260/1 Valaliley E orna pida 1269 Sikromné
2-260/2 Valaliky E oma phds 5 609 Siikromné
2-260/3 Valalily E oma pdda 3 789 Stlgomné
2-261 Valatiky E ornd pida 5341 Sukromné
2-262 Valaliky E | oma piida 17 066 Sdkromné
2-263 Valaliky E  |zastavana plocha a nddvorie 14 401 Viastnené Parkom
2-264/1 Vataliky E omé piida 25752 Sikromné
2-264/2 Valaliky E orna plda 17222 Stkromné
2-264/3 Valaliky E orné phda 8333 Sikromnné
2-264/4 Valaliky E orné phda B225 Sikromné
2-264/5 Valaliky E oma phda 8 320 Vlestnené Parkom
2-264/6 Valalily E omé pdda 12 651 Sikromné
2-264/7 Valaliky E omd podda 76 195 Sitkromné
2-264/8 Valaliky E omd péda 11 617 Vlastnené Parkom
3-149 Valatiky E orné pbda 5194 Sdkromné
3-150 Valatiky E omé phda 5194 Vlastnené Parkom
3-15% Valaliky E orna plida 10 295 Sukromné
3-152 Valaliky E arnd phda 5194 Stikromné
3-153 Velaliky E ornd phida 6924 Sdkromné/Verené
3-154 Valaliky E omad pdda 6924 Sikromné
3-135 Valaliky E ornd pida 6 624 Sukromné
3-156 Valalikv E omi pida 6 886 Siikromné
3-157 Valaliky E orna péda 5 593 Sdkromné
3-158 Valaliky E ormé phda 5159 Vlastnené Parkom
3-159 Valaliky E omé pids 5132 Vlastuené Parkom
3-160 Valaliio E ormnd pida 5132 Silqomné/Verené
3-161 Valaliky E omi phda 10022 Sukromné
3-162/1 Valaliky E oma phda 5til Vlastnené Parkom
3-163/1 Valaliky E oma plida 4760 Viastuené Parkom
3-164/1 Vealaliky E omé plida 5434 Viastnené Parkom
3-165/1 Valalilcy E omna pivda 2532 Stkromné
3-166 Valaliky i orud phida 6 986 Sitkromné
3-169 Valaliky E omé péda 4 654 Sukromné/Verend
3-170 Valaliky E ornd pivda 4611 Stkromné
3-173 Valaliky E omé plida 9737 Stukromné
3-177/1 Valaliky E  |zastavand plocha a nadvorie| 742 Vlastnené Parkom
3-17772 Valaliky E  [zastavand plocha a nddvorie B70 Vlastnené Parkom
3-178/1 Valaliky E omi pada 9 664 Sakromné
3-178/2 Valaliky E ornd plida 5194 Siikromné
3-179 Valaliky E orpd poda 51 Stkromné/Vereng
3-180 Valaliky E omi poda 8§ 000 Stkromné
3-181 Valaliky E oma phda 2624 Stukromné
3-182 Valaliky E om4 poda 5071 Vlastnené Parkom
3-183 Valaliky E oma pdda 5071 Viastnené Parkom




Valaliky E orné oda T 5194 1 Vlastnené Parkom
Valaliky E_ | omdpéda | 10016 _Stkromné a
 Valalily E | omapada | 5171 Sukromné/Verené
_ Valaliny E orna pbda | 5194 Vlasinené Parkom
Valaliks E oma oda | 51406 Vlastnené Parkom
Valalile E omapida 5194 Sikromné |
Valalily EE= orné pilda I Y b . YA— Sticomné =
 Valaliky E oma poda 6859 1 Sikromné
~ Valaliby E | omdpdda | 6506 | Stkrommé
- Valalin E ~ omépdda | 7 039 Sikromné/Verené
Valaliky E omé ;-oda L 5417 Bl Stlqomné
Valaliks E ornd pfida il Sukromné
~ Valalily | _E | orné poda H 5194 __ Vlastnené Parkom
 Valaiky | E ornd pida 5154 | Sokromne
~ Valaliky | B ornd plida 10383 ~ Sikomné
Valaliks _E omé pada | 5017 | Sukrompé/Verené
Valalil v E | orng poda 1117 Stkromngé
Valalil; [ omé pdda 5360 Snkzomné |
~ Nalalily E oma plda _ I 3237 ~ Sikromné
Valalih, E omi pida K 15046 Sdkromné
Valalikv _E omé phida 6402 Sikromné |
Vatalily | E |  omi plida 2783 Sukromné =
~ Valaliky | E orna pbda i I 3 B40 Viastneng Parkom
3-206 Valaliew E omné pida =] 4207 Vlastnené Parkom
3zont | Valaliln _E orné pGda o aTi1ez - Silmomné |
w3207 Valaliky E oma [i6da 6 086 - " Silcomué |
- 3208 Valatiky E orna pdda ) 5337 ~ Siokromné
— 3209 | Valaliky E | orma pbda = 16387 _ Solgomne
3210 L Valaliky E | omapoda | 5009 | Vlastnené Parlcom
3211 Valaliks | B | ornépdda 5042 Stikromné
3212 | Valaliky E oma phida 2003 L Sakromné
E 3-213 7 I e - omné pbda 41y Viastnené Parkom
3-214 1 Velsliky | E | ornd phda 5280 i Sukromné
3-215 | Valaliky E | cmépbda 5280 = Seikromné I}
3216 | Valably g I ornd pada = 5194 1 Sukromné
3217 Valdis E | om4 p:da HE 8657 ] Stikromné |
R 2 L S Valaliky E omé poda . 1:-1) | Vliasinené Parkom
- 24t S Vataliky | _E |zastavand plocha anadvorie] 496 Vlastnené Parkom |
32182 0 valalky ~ E  |zastavendplochaa nédvorie| 1063 Vlastnené Parkom
3-219 R % | C— E|zastavand plocha a nadvorie 13099 Vlastnené Parkom
3-220 Valaliky, | E ~ omépdda 8305 | Vlastnene Parkom
|3 Valaliky E ormna phda 8646 ) Saleomné
! 3.222 Vaiatily | =& orna pda | 4 855 Stkromné
| 33 Valaliky E oma pbda 5219 Sikromné
. 3-224 Valalixy B orn4 péda 555 —— Sikromné
| 3-225 Valalilky E orné pbda { 4321 Vlastnené Parkom
- | 3226 Valaliiy £ orna pdda 8474 Stkromné
37227 Valalic E omé poda 4691 _ Sakromné
3-228 Valalik E omé péda 5190 . Viastnend Parkom
3-229 Valalily E omé pda 10384 Sikromné
3-230 | Valakiloy E orna pida 5194 | Stikromné
3-231/1 i Valalik: E chmel'nica 47244 Sukromné
3112 Valalik: | E omé poda — 131 5735 Vlastnen¢ Parkom
322 | Valdliey E | cmapbda_ 4 545 Sokromné
3233 | Valalik, | B |~ omdpdde | 4047 Vliastnené Parkom
3.234 B Valaliky E |  omipbda 2371 Sukromné
3-235 Valalily E oma poda = = 6449 Stikromné
3-236 | Valalily | E orna pbda 13 947 Sikromné
3237 |  Valalibe | B orna +8da 3489 = Sikromné
_ 3-2384 Vaalic. | E | omapbda 1572 Stkromné
i 32382 Valalicy E |  omipbda 5461 Sukromné
| 323 | Valdiky E omapida | 5096 ~ Sikromné
3240 Valdliky E orné péda ~1pa2z2s = Stkromné
3216 | Valdlil E |  omapbda 169745 Stkromné ]
32781 | Valaliky E omgpoda 32726 _Sukromné |
3782 | Valaliky E orna dda 21630 | Sikromné
327971 Valatiks CAE ~orné pda Sl 8496 Sikromné
C 320t Valaliky E omdpbda | 5457 1 Sikromné
32801 | Valalie | E omipdda . T617 | Vlastnené Parkom |
. 3sn Valalik, E orné poda 1 7692 =1 _ Sikromné
383t | Valalily __1_ _E | __ormapdda 7423 | Sokromne |




3-284/1 Valaliky _E om4 péda 8102 Viastnené Parkom
3-286 Valaliky E zastavand plocha & nédvorie 632 Viastnené Pa:ﬁ'_‘“'-
3287 Valaliky E omi pida 6244 Vlastnené Parkom
3-288 Valalily E oma pida 7 708 Sikromné
3-289 Valaliky E ornd pida 7492 Stloomne |
3-290 Valaliky E omé pdda 7 798 _ Vlastnené Parkoy |
3-291 Valaliky E oma pdda 5902 Sukromné
3-292 Valalikey E otna pdda 10 150 Sikromné

3-203/1 Valaliky E omd péda 43 096 Sukromné

3-29372 Valaliky E omi pbda 22 499 Sikromné |
3-294 Valaliley E__|zastavana plocha 2 nadvorie] 100 Vlastnené Parkom |
7-241 Valaliky E trvalé irdvne porasty 3848 Verend ]
7-242 Valaliky E omé poda 616 Silromné |
7-243 Valaliky E ornd plida 3 579 Sukromné

7-244/1 Valaliky E trvalé travne porasty 18 542 Stikromné |

7-24472 Valaliky E trvalé trévne porsmy 1567 Viasinené Parkom

7-245/1 Valaliky E oré pida 5764 Vlastnené Parkom

7-245/105 Valatiky E v poda 3203 Stkromné )]
- 7-245/3 Valaliky E omé phda 7 040 Sukromné

7-245/4 Valaliky E orma picda 3035 Vlastnené Parkom

7-245/5 Valaliky E omd pada 2 820 Sikromné

7-246/1 Valaliky E om4 pida 1674 Viastnené Parkom

7-246/2 Valaliky E oma pdda 3644 Stkromné

7-246/3 Valaliky E orna poda 2 383 Sokromné

7-246/4 Valaliley E ormé pida 4123 Siukromné

7-246/5 Vataliky E omé poda 4123 Vlastnené Parkom

7-246/6 Valaliky E oma pida 4123 Stkromné

7-246/7 Valalii E oma pida 2 820 Vlastnené Parkor

72471 Valaliky E omé phda 3724 Sttkromné

7-247/2 Valaliky E omd phda 3 560 Sikromné

7-247(3 Valaliioy E omé pida 7354 Stkromné

7-248/1 Valaliky E omd poda 4740 Stkromné

7-248/2 Valaliky E oré pdda 4 740 Vlastnené Parkom

7-248/3 Valaliky E omna poda 4740 Viastnené Parkom

7-263/1 Valalily E orné phda 5201 Vlasinené Parkom

7-26372 Valaliky E ornd pidda 5227 Vlastnené Parkom

| 7-3051 Valaliky E zastavans plocha a nadverie 930 Vlastnené Parkom i

7-305/72 Valalikoy E __ |zastavani plocha a nadvorie 2 520 Viastnené Parkom

7-310/108 Valaliky E omé phda 1206 Siikromné
7-310/109 Valaliky E orna péda 3272 Siikromné
7-311/104 Valaliky E oma pida 2457 Vlastnené Parkom
7-311/105 Valaliky E ormd phda 3125 Sdakromné
7-311/106 Valaliky E orna pdda 3 530 Viastnené Parkom
7-311/107 Valaliky E omi pida 3911 Vlastnené Parkom
7-311/108 Valaliky E o péda 5074 Sikromné
7-312/2 Valaliky E omi péda 14 012 Viastnené Parkom
| 73132 Valalikw E omé poda 8 036 Stkromné ]
7-314/2 Valalily E orna pida 4371 Sukromné
7-315/2 Valaliky E omé phda 4617 Stikromné
7-316/10 Valalikv E omé pida 9 185 Viastnené Parkom
| 7-316/101 Valaliky E omnd pida 1 502 _ Vlastnené Parkom
7-316/106 Valalily E omé pdda 945] Sikromné
1-316/107 Valaliky E orné péda 9752 Vlastnené Parkom
7-316/108 Valaliky E ornd pida 13 927 Sukromné
7-316/11 Valaliky E omé péds 10413 Vlastnené Parkom |
7-316/12 Valaliky E o4 plida 12 324 Vlastnené Parkom
7-316/124 Valaliky E oma pida 2 653 Vlastnené Parkom
7-316/125 Valaliky E ornd pda 3279 Vlastnené Parkom
7-316/14 Valatiky E omé pdda 12 700 Vlasinen¢ Parkom |
7-316/15 Valaliky E otnd pida 5775 Vlastnene Parkom
| 73162 Valaliky E omé pbda 22 433 Siikromné
7-3167204 Valaliky E omd phda 3739 Vlastnené Parkom
7-3167205 Valaliloy E orné pada 3613 Vlasinené Parkom
7-316/206 Valaliky E omd piida 6 047 Vlastnené Parkom
7-316/207 Valaliky E omh pdda 5103 Sitkromné

7-31673 Valaliky E omd pdda 12322 Stkromng

7-316/8 Valaliky £ omd piida 10 714 Vlastnené Parkom

7-316/9 Valalils E oA poda 8133 Vlastnené Parkom
7-317 Valaliky E  |zastavana plochs a nadvori 13 922 Vlastnené Parkom

L 7318 Valaliky E oma pdda 6715 Viastnené Parkom
L 7319 Valaliky E orna pida 5398 Vlastnené Parkom
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73200 Valaliky | E omé poda 741 Vlastnene Parkom
7-320/2 Valaliky E ornd péda 191 Viastnené Parkom
7-3211 Valaliky E omé pldda 1 002 Sukromut

7-321/2 Vatalily E omd pida 1436 Viastnené Parkom
7-321/3 Valaliky E omé pida 2309 Sukromne
7-322/1 Valalitky E ami pbda 1743 Sikromné
7-322/2 Valaliky E omn# pdda 2543 Viastnené Parkot

B 7-322/3 Valaliky E om4 plida 4 469 Vlastnené Parkom

732301 Valaliky E ornd poda 2317 Stkromné

7-323/72 Valaltky E omé phida 3275 Vlastnené Parkom
7-323/3 Valaliky E oma phda 5791 Vlastnené Parkom
L. 7-324 Valaliky E oma plida 8006 Sikromné
7-325 Valaliky E omé pdda 6001 Sukromné
7-326 Valaliky E omé pdda 2 874 Sukromné
7-327 Valaliloy E omé4 pada 2672 Vlasmené Parkom
7-328 Vataliloy E arnd poda 4 938 Vlasinent Parkom
7-329 Valalik E omi pida 6 784 Vl]astnené Parkom
7-330 Valaliky E orna pitda 6945 Viastnené Parkom
7-331 Valaliky E ormna phda 5060 Vlastnené Parkom
7-332 Vataliky E oma pbda 2392 Stkromné
7-333 WVaialiky E omé pida 3453 Sikromné
7-334 Valaliky E oma pdda 7204 Sukromné
7-335 Valaliky E orné pida 10 056 Sukromné
7-336 Valaliky E ornd pida 7049 Vlastnené Parkom
7-337 Valaliky E ornd pida 4 855 Vlastnené Parkom
7-338 Valaliky E omé pida 2 (68 Viastnené Parkom
7-339 Valaliky E orna pida 2 169 Shkromné
7-340 Valaliky E ommé pida 4 827 Viastnené Parkom
7-341 Valaliky E o pHda 6 880 Viastnené Parkom
7-342 Valaliky E oma plda T1i8 Vlastnené Parkom
7-343 Vataliky E orna pida 5197 Vlastmené Parkom
7-344 Valaliky E omé piada 2395 Stkromné
7-345 Valaliky E ornd pdda 2118 Sukromné
7-346 Valaliky E omd piida 4755 Viestnené Parkom
| 7347 Valaliky E oma pdda 7 201 Viastnené Parkom
7-348 Valaliky E oma poda 5310 Sukromné
7-349 Valaliky E ornd pida 3783 Sikromné
7-350 Valaliky E orné pdda 1645 Stukromneé
= 7-351 Valaliky E orna pida 1921 Sukromné
7-352 Valaliky E om4 phda 5319 Viastnené Parkom
7-353 Vataliky E oma piida 7459 Vlastnené Parkom
7-354 Valaliky E omé poda 7 544 Vlastnené Parkom
= 7-355 Valaliky E om4 pida 4424 Viasinené Parkom
7-356 Valaliky E o pida 2223 Sakromué
7-357 Valaliky E omé pada 2234 Sikromné
7-358 Valaliky E omaé pida 4920 Sikromné
7-359 Valaliky E om4 plida 7601 Sakromné
7-360 Valaliky E omé pdda 7021 Vlasmené Parkom
7-361 Valaliky E omi pida 4837 Vlastnené Parkom
7-362 Valaliky E orna pirda 2234 Vliastnené Parkom
7-363 Valaliky E ormd pbda 2079 Sukromné
7-364 Valatiky E omna pida 5107 Viestnené Parkom
7-365 Valaliky E oméa phida 7967 Viasinené Parkom
7-366 Valatiky E ornd pdda 11419 Vlastnené Parkom
7-367 Valaliky E ornd pida 7064 Sikromné
7-368 Valaliky E orna phda 2845 Vlastnené Parkom
7-369 Valalily E omi piida 2467 Stikromné
7-370 Vataliky E omé pida 7024 Vlastrené Parkom
1-371 Valaliky E ornd pida 11 729 Vlastnené Parkom
[gi-— 7372 Valaliky E |zastavané plocha a nAdvori¢ 1201 Vlastnens Parkom
7-373 Valaliky E zastavand plocha a nadvorie 811 Viastnené Parkom
7-374 Valaliky E |zastavana plocha a nddvorie 2913 Ylastoeneé Parkom
7-375 Valaliky E pma phda 2539 Vlastnené Parkom
e 7376 Valaliky E oma pida 4323 Vlastnené Parkomn
[F— Vi Valaliky E omé poda 1928 Vlastnené Parkom
= 7-378 Valaliky E ornd poda 2219 Viastnené Parkom
e 1379 Valaliky E oma phda 4731 Vlastnené Parkom
L 7380 Valaliky E omé poda 2305 Vlastnené Parkom
| 7381 Valaliky E o pida 4903 Vlasinené Parkom
b —-382 Valabiky E orna poda 8970 Viastnené Paskom
= T-383 Valaliky E oma pida 4345 Vlastrené Parkom




7-384 Valaliky E ornd pida 4740 Vlastnené Parkog —
7-385 Valaliky E oma poda 8 574 Viastnené Parkey, ———
7-386 Valaliky E ord phda 4 140 Vlasinené Parkon,
7-387 Valaliky E omé phda 4503 Vlastnené Parkoy,
7-388 Valalily E orng pbda 8614 Vlastnené Parkom
7-389 Valaliky E orn poda 4345 Vlasinené Parkom
7-390 Valaliky E omd phda 4356 Viastnené Parkoy
7-391 Valaliky E orné pdda 8 999 Viastnené Parkom |
7-392 Valaliky E orng péda 474 Vlastnené Parkom
7-393 Valaliky E oma pida 4 676 Sikromné
7-394 Valatiky E omé péda 8 750 Stkromné |
7-395 Valaliky E omé plida 3 964 Sitkromné
7-396 Valaliky E orni pida 4330 Vlastnené Parkom
7-397 Valaliky E omé piida 8 765 Vlastnené Parkom
7-398 Valaliky E omi pada 4 607 Vlastnené Parkom |
7-399 Valaliley E oma pbda 4 766 Sikromuoé
7-400 Valalily E omé pida 8723 Stikromné
7-401 Valaliky E omnd phda 3799 Stikromné —
7-402 Valaliky E otné phida 1593 Viasinené Parkom
7-403 Valalilkey E oma pdda 4456 Vlastnené Parkom
7-404 Valaliky E omé pbda 2039 Vlastnené Parkom
7-405 Valaliky E oma pdda 2453 Vlastnené Parkom
7-406 Valaliky E omd pdda 4 144 Vlastnené Parkom
7-407 Vataliky E ornd pida 1 859 Vlastnené Parkom
7-408/1 Valaliky E ornd phida 1935 Viastuent Parkom
7-408/2 Valahky E orng pdda 1935 Vlastnené Parkom W ‘d‘
7-405/1 Valalily E ornd pdda 4507 Vlastnené Parkom A
740972 Valaliky E oma phda 4507 Viastnené Parkom '
7-410/1 Valaliky E oma pdda 2410 Stkromné \
7-410/2 Valalikv E omna pdda 2 410 Vlastnené Parkom |
7-411 Valaliky E oms phda 4 560 Vlastnené Parkom
7412 Valaliky E om4 pbda 10 211 Vlastnené Parkom
7-413 Valaliky E omé pdda 3548 Vlasinené Parkom
7414 __Valalily E__ [zestavand plocha a nadvorie| 627 Viastmené Parkom
7-415 _Valalily E__ |zastavani plocha a pédveri| 465 Vlastnené Parkom
7-416 Valaliky E__|zastavand plocka a nadvori 2160 Vlastnené Parkom
7-417 Valaliky E oma pdda 15926 Sukromné
7418 Valaliky E omé pidda 18 530 Stukromné
7-419 Valaliky E ornd péda 17 857 Stkromné
7-420/1 Valaliky E omé phda 10 962 Vlastnené Parkom
7-420/2 Valaliky E ornd pbda 10 443 Viastnené Parkom
7-420/3 Valabiky E omé pdda 10 584 Vliastnené Parkom
7-421 Valaliky E omé poda 18 447 Vlastnené Parkom
7-422 Valaliky E oma pida 17 577 Vlastnené Parkom
7423 Valaliky E orné pbda 14 570 Viastnené Parkom
7-424 Valaliky E omé phda 17 825 Stkromné
7-425 Valaliky E omd pida 18 235 Vlastnené Parkom
7-426 Valaliky E omd pdda 15 735 Sukromné =
7-427 Valalilcy E omé péda 18 289 Silcomné
7-428 Valaliky E o pida 17 965 Sukromné
7-429/1 Valaliky E orna péida 15 786 Vlasinené Parkom
7-429/2 Valaliky E oind pida 15929 Sukromné 1]
7-430 Valaliky E o pdida 18282 Vlastnen¢ Parkom
7-431 Valaliky E omi péda 17 764 Viastnené Parkom
7-432 Valaliloy E oma phda 14 194 Vlastnené Parkom
7-433 Valaliky E omé plda 18 267 Siukromné
7-434 Valaliky E omd plida 18 267 Vlastnené Parkom
7-455/20 Valaliky E zastavana plocha a nadvoric 18 Sokromné
7-436/12 Valaliky E ot1td poda 4 438 Vlestnené Parkorn |
7-456/15 Valaliky E oméa pidda 12 157 Vlastnené Parkom
7-456/16 Valaliky E omg plida 10 790 Vlasinené Parkom
7-456/17 Valaliky E oma plida 9 246 Vlastnené Parkom
7-456/3 Valaliky E ornd pdda 12 353 Stikromné
7-456/5 Vataliky E oma pbda 3 507 Vlisstnené Parkom
7-456/8 Valaliky E oma plida 17 955 Sikromné
745775 Valalily E omd pfida 5630 Sukromné
7-457/6 Valaliky E oma pdda 6984 Vlastnené Parkom _|
[-116 Valaliky E oma péda 4 384 Stkromné
1-117 Valaliky E omi grida 2190 Siloomné
1-118 Valalily E ormna piida 2 190 Sukromné
1-119 Valatiky E orné phda 2 190 Stkromné
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1120 Valaliky L omé pida 2190 Stikromné
T 1-121 ~ Valaliky E omné phda 18 693 Stkromné |
1-122/1 Valaliky E omé péda $ 41 Sokromné
1-122/2 Valalik E orné pida B 469 Stkromné
1-123 Valaliky E orna poda 16 820 Sikromné
I 1-124 | Valaliky E orné pbda 1239 Sukromné
1-125 Valaliky E oma plda 1241 Sukromné
| 1126 Velaliky E omé pbda 2478 Sukromné
1-127/1 Valaliky B omd pbda 3431 Sukromné
~ 112 Valaliky E omé pbda 3445 Sikromné |
11273 Vataliky E omd pda 3370 Stkromng
T 1-1321 Valaliky E vodnda plocha 209 Verend
! 1-13272 Valaliky E omé phida 251 Verend
1-133 Valalilcy E vodné plocha 161 Verené
11352 Valaliky E vodna plocha 364 Verend
7-238 Valaliky E |zastavané plocha a nédvorie 2404 Verené
| 7-239 Valalily E__|zastavana plocha a nddvorie 685 Verené
7-240 Valaliky E trvalé trivne porasty 89931 Sukromné
| 724902 Valaliky E ostaind plocha 1332 Verené
7-24943 Valaliky E ostamna plocha 375 Verené 1
724914 Valaliky E vodna plocha 57 Verené
7-249/3 Valaliky E ostatnd plocha 539 Verené
7-245/6 Valaliky E vodnd placha 105 Vereng
" 7-24977 Valaliky E ostawna plocha 126 Verené
. 7-249/8 Valaliky B ostaind plocha 251 Verené
- d 7-249/9 Valaliky | vadnd plocha 236 Verend
7250 Valaliky E ornd poda 4919 Stkromné
7-251 Valaliky E oma pida 951 Sikromné —]
7-252 Valaliky E_ | omna pida 11 499 Sukromné
7-253 Valaliky E oma pida 1745 Stkromné
- 7-254 Valaliky E orné pida 4 190 Stkromné
7-255 Valaliky E oma pode 1921 Sikromné
7-256 Valaliky E ornd pdda 3323 Sdkromné
7-257 Valaliky B omné pada 3983 Silkromné
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. PRILOHAC.3- .
VZOR RUCENIA MATERSKEJ SPOLOCNOSTI

RUCENIE MATERSKEJ SPOLOCNOSTI
vydané v zmysle ustanovenia § 303 a nasl. zdkona & 513/1991 Zb. Obchodny zikonnik v zneni

neskor&ich predpisov.

Spolognost Volvo Car Corporation, $védska pravaicka osoba s registrainym €islom 556074-3089 a so
sidlom Assar Gabrielssons Vig, SE-405 31 Goteborg, Svédsko (d'alej len ,Ruéitel™) tymto ruéi
spolonosti Valaliky Industrial Park, s. r. 0., slovenské pravaick4 osoba, so sidlom Mlynské Nivy 44/A,
827 15 Bratislava, ICO: 54 485 053, zapisanad v Obchodnom registri Okresného siidu Bratislava I,
oddiel; Sro, viorka &.: 159129/B (dalej len ,,Predavajici®) za splnenie vietkych platobnych zdvizkov,
ktoré m4 spolognost’ EJL Slovakia sr.o. (dalej len ,Spolo¢nost’™) voti Predavajicemu na zaklade
Kipnej zmluvy (d'alej len ,,Zmluva®) uzatvorenej medzi Spolonostou a Predavajicim (dalej len
HLavizky®) diia 1. jila 2022,

Predédvajici nie je opravneny podniknut’ Ziadne kroky voti ruéitelovi na zéklade tejto zéruky, pokial
nie je spinena kazda z nasledujicich podmienok: (i) Zaviizky sa stali splatnymi; a (ii) nastala a trva
niektora z nasledujticich skutodnosti: (A) v prospech Predavajiceho bol vydany koneény rozsudok
sidw/rozhodcovského sidu, ktory mé pravomoec rozhodovat’ vo veci podla prisluinych ustanoveni
Zmluvy alebo v stvislosti s nimi; alebo (B) Spolofnost’ je v konkurznom konani .

Plnenie podFa tejto Zaruky je podmienené dorudenim pisomnej vyzvy (d’alej len ,,Vyzva®) na plnenie
7o strany Predavajiceho Ruéitelovi, v ktorom bude uvedena skutoénost, Ze Spalo€nost’ si neplni svoje
zaviizky vyplyvajiice zo Zmluvy a Ze boli splnené vietky vyiSie uvedené podmienky.

Akékol'vek oznamenie alebo ind komunikdcia musi byt pisomnd, v anglitine a povazuje sa za plaini
a G&inng, ak je zasland e-mailom alebo postou ako doporudend zisielka s potvrdenim o dorudent na tieto
adresy:

VOLVO CAR CORPORATION

Kontakina osoba: Head of Treasury
Adresa : 405 31 Goteborg, Svédsko
Emailova adresa; ¢

s kopiou na adresu
Kontaktna osoba: General Counsel
Adresa: 50090 Legal, 405 31 Goteborg, Svédske kralovstvo

Emailova adresa:

Bez ohl'adu na akékoPvek iné ustanovenia tohto Rudenia celkova zodpovednost Rutitela za zavizky
vyplyvajtice 2 tohto Rudenia nepresiahne celkovii vysku Kiipnej ceny v stlade s Kipnou zmluvou, ale
v Zziadnom pripade nepresiahne maximalnu sumu 57.000.000 EUR.

Preddvajiici nic je opravneny postipit’ svoje préva, pohladavky, néroky vyplyvajice z Rucenia bez
predchadzajiceho pisomného sihlasu Rugitela.




Ruéenie nadobida platost podpisom Ruditela a zostiva v platnosti az do uplynutia posledne;j ,
nasledujiicich skutofnosti: (i) do ukondenia platnosti Zmluvy alebo (if) dovtedy, kym zostane niektors
z platieb podl'a Zmluvy ncuhradend, aviak s tym, Ze splnenie Zavizkov alebo ukongenie Zmluvy inak
ako v désledku porugenia Spolo¢nostou ukoni platnost’ tohto Ruéenia.

Na toto Ruéenie sa aplikujii ustanovenia o rozhodné Pravo a a rieSeni sporov uvedené v Zmluve,

VOLVO CAR CORPORATION

Podpisal: {®]........ccooooemvi .
Pozicia: [e]

Podpisal: [@].......cooovvrvvii
Pozicia: [e]

e

‘_--—-




PRILOHA C.4 -

NAVRHI KUPNEY ZMLUVY KUPNES ZMLUVY MELIORACNEHO POZEMKU

DATUM: [eo]

KUPNA ZMLUVA

Medzi

- VALALIKY INDUSTRIAL PARK, 5. R. O.
{ako Predavajlci)

i

EJL SLOVENSKO 8. R. O.
(ako Kupujici)
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Tato kipna zmluva (dalej len ,,Zmluva*) sa uzatvira dita {#] medzi:

1)

2

Valaliky Industrial Park, s. r. 0., 50 sidlom Mlynské Nivy 44/A, 827 15 Bratislava, ICO: 54
485 053, zapisana v Obchodnom registri Okresného studu Bratislava [, oddiel: Sro, vlozka &.:
159129/B (d’alej len ,Predavajiei); a

EJL Slovakia s. r. 0., so sidiom Laurinska 18, Bratislava - mestska ¢ast’ Staré Mesto 811 01,
1CO: 54 490 383, zapisand v obchodnom registri vedenom Okresnym stidom Bratislava 1,
oddiel Sro, vlozka &. 159207/B (d'alej len ,Kupujici®).

UVODNE USTANOVENIA::

(A)

(B)

©)

(D)

(E)

Budici predavajici je spolotnost’ s rutenim obmedzenym, ktord v plnom rozsahu vlastni
Ministerstvo.

Diia 1. jula 2022 Slovensko, Preddvajici a Kupujtici uzatvorili Investiént zmluvu (dalej len
JInvestiéna zmluva®) tykajicu sa Projektu, ktory ma Kupujlci realizovat’ na Uzemi. V
lankoch 4.3 a 4.4 Investitnej zmluvy sa ustanovuje, Ze Slovensko zabezpedi nadobudnutie
Verejnych pozemkov a Sikromnych pozemkov Predévajicim.

Zaroven Kupujaci uzatvoril tri samostatné dohody tykajiice sa realizicie strategického parku
s nazvom "Strategické dzemie Valaliky” s Mestom Kogice, Obcou Valaliky a Kosickym
samospravnym krajom.

Diia 1. jala 2022 Predavajici a Kupujicei uzatvorili Zmluvu o budicich zmluvéch (d’alej len
,Zmluva o budiicich zmluvich®), ktord predpokladd uzatvorenie tejto Kipnej zmluvy na
Uzemie okrem Melioradného pozemku (ako je tento definovane v Zmluve o budicich
zmluvach) a nésledne uzatvorenie tejto Zmluvy vztahujiicej sa na Melioratny pozemok.
Melioraény pozemok je dalej uvedeny ako Pozemky.

Predavajiici mé v zéujme predat’' Pozemky a kupujici ma v zdujme Pozemky kupit’ za Kipnu
cenu.

Preto sa Zmluvné strany dohodlii takto:

1,
11

DEFINICIE A VYKLAD
Definicie

Pokial nie je tejto Zmluve vyslovne uvedene inak, pojmy s velkym zaliatofnym pismenom
maji vyznam uvedeny nizSie:

wlmluva“ znamend tiuto Kapnu zmluvu.

wZmluva o budicich méa vyznam uvedeny v bode (D) \ivodnych ustanoveni
zmluvach® tejto Zmluvy.

~Porufenic® m4 vyznam uvedeny v Elanku 5.1 tejto Zmluvy.
,Katastrilny itrad® znamena Okresny tirad Kogice, katastralny odbor.

2(21)
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»iSataster nehnutelnosti* znamend register vlastnickych a inych prav &k
2 M P
nehnutelnostiam, ktory vedie Katastralny trad.

»Narok“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku 5.1 tejto Zmluvy.
»Deit uzavretia® ma vyznam uvedeny v &lanku 10.1.1.
sKontamindcia® znamend pritomnost’ akejkol'vek Nebezpetnej latky v

péde (alebo na jej povrchu), v podzemnej alebo
povrchovej vode na Pozemkoch alebo ich asti, pod nim
alebo z neho vystupujice;.

»Zivotné prostredie® znamena vietky alebo ktorvkolvek z tychto médii
(samostatne alebo spolo&ne): vzduch (vritane ovzdugia v
budovach a vzduchu v inych prirodnych umelych
nadzemnych ¢&i podzemnych objektoch); voda (vritane
vody pod zemou alebo v zemi alebo v kanalizécii alebo
v odtokoch); pbda a zem a vietky ekologické systémy a
Zivé organizmy (vratane &loveka).

wPravo Zivotného prostredia“  znamena akykolvek platny zakon tykajici sa:
{a) ochrany Zivotného prostredia alebo

(b} pritomnosti, emisie, vypustania, uvoFfiovania
alebo vniku Nebezpednych litok do Zivotného
prostredia alebo vyroby, spracovania,
zaobehddzania, skladovania, prepravy alebo
znedkodiiovania Nebezpesnych latok.

whren podpisu znamend deit, kedy posledna zo Zmluvnych strin
podp
podpise tito Zmluvu,

wOdovzdavacia ma vyznam uvedeny v ¢lanku 11.3.1 tejto Zmluvy. {—
doekumenticia®

»Nebezpedna latka® znamenda akykolvek odpad, zneistujicu latku,
kontaminant a akikol'vek ina prirodnii alebo umeli ltku
(v pevaom, kvapalnom, plynnom skupenstve & v podobe
vypar), ktorda moZe spdsobit’ ujmu alebo poskodit
Zivotné prostredie alebo zdravie I'udi.

wInvesti¢nd zmluva“ ma vyznam uvedeny v bode (B) dvodnych ustanoveni
tejto Zmluvy.

nPozemky® znamend pozemok uvedeny v Prilohe & 2, ktord tvori
neoddelitel'n suast’ tejto Zmluvy.
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’ 1.2
‘ 1.2.1
1.2.2

HStrata® alebo , Straty®

»~Zmluvna strana“
,,Ndvrh na vkiad*

LZavizok vyplyvajici zo
zapisu®

L~Kipna cena®
wZaruky kupujiceho®
wLAapis*

,~Datum registricie”

»Bankovy ucet

Predavajiicebo® -
wZaruky Predavajiiceho®
.Nirok tretej osoby*

»DPH*

»LAdriné”

znamend (i) skutoént dkodu vratane, ale nie vyluéne,
gkychkolvek uslych vyhod, ktoré by Zmluvna strana,
ktorej strata vznikla, ziskala, ak by Zmiuvnd strana, ktord
sa dopustila poruSenia, dodrZala svoje povinnosti podfa
tejto  Zmluvy, (ii) droky, pokuty, primerané a
odévodnené ndklady a vydavky a (iii) usly zisk, ak nie je
v Investi€nej zmluve uvedené inak.

znamené Predavajiiceho a Kupujiceho.

m4 vyznam uvedeny v &lanku 10.2.1 tejto Zmluvy.

mé vyznam uvedeny v ¢lanku 9.1 tejto Zmluvy.

m4 vyznam uvedeny v lanku 3.1 tejto Zmluvy.
mé vyznam uvedeny v ¢lanku 7 tejto Zmluvy.

ma vyznam uvedeny v &lanku 3.2(a) tejto Zmluvy.
mé vyznam uvedeny v {ldnku 3.2(a) tejto zmluvy.

znamena bezny (et Predévajiceho &. [8] vedeny v EUR.

mé vyznam uvedeny v lanku 4.1 tejto Zmluvy.
mé vyznam uvedeny v &ldnku 6.1 tejto Zmluvy.

znamend daii z pridanej hodnoty v zmysle zakona &.
222/2004 7. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskorgich predpisov.

ma vyznam uvedeny v Clanku 3.2(b) tejto Zmluvy.

Pojmy nedefinované v tejto Zmluve a vykiad

Vietky pojmy s velkym za&iatonym pismenom pouzité v tejto Zmluve (vritane ivodnych
ustanovenf) majd v tejto Zmluve rovoaky vyznam ako v Zmluve o budiicich zmluvéch av
Investiénej zmluve v poradi ich rozhodnosti, pokial nie su v tejto Zmluve vyslovne

definované inak.

Zmluvné strany tymto vyhlasuji, %e sa dostatolne oboznamili s InvestiGnou Zmluvou
4 Zmluvou o budicich zmluvach, predovietkym vratane prisludnych ustanoveni Investitnej
zmluvy a Zmluvy o budicich zmluvéch, na ktoré tito Zmiuva odkazuje, a sithlasia s odkazmi
na Investiéni zmbuvu a Zmluvu o budicich zmluvach uvedenymi v tejto Zmluve.
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Pokial’ nie je v tejto Zmluve uvedené inak, ustanovenia ¢lénku 2 Prilohy &. 1 (Fykiad)
Tnvestiénej zmluvy sa vztahuji na tito Zmluvu tak, ako by tieto ustanovenia boli uvedené
v tejto zmluve, s vynimkou toho, Ze akeékolvek odkazy na Investiénu zmluvu uvedené
v danych ustanoveniach sa vykladaji ako odkazy na tito Zmluvu.

PREDMET ZMLUVY

Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve Preddvajuci predava Pozemky (vratane vietkych ich
asti, Sana&nych pric na Uzemi a prislugenstva) do vylu€ného vlastnictva Kupujiuceho a
Kupujiei kupuje Pozemky (vratane vietkych ich Zasti, Sanatnych prac na Uzemi
a prisluSenstva) od Predavajiiceho za Kipnu cenu. Pre vyluenie pochybnosti Predavajiici
predava a Kupujiici kupuje kazdy pozemok Pozemkov samostatne a nezavisle od ostatnych
pozemkov tvoriacich Pozemky za Cast’ Kiipnej ceny pripadajiicu na prislugny pozemok podla
jeho vymery, ako je uvedené v Prilohe &. 2, ktor4 tvori neoddelitel'n( sidast’ tejto Zmluvy.

Kupujtci sa zaviizuje zaplatit Predavajiicemu Kupnu cenu za Pozemky v silade s ¢lankom 3
tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa tymto dohodli, e Kupna cena je konedna.

Spolu 5 touto Zmluvou Predavajici a Kupujici podpisu Névrh na vklad.

KUPNA CENA A PLATOBNE PODMIENKY

Kipna cena na zéklade mechanizmu uvedeného v Zmluve o budficich zmluvéch predstavuje
[hude upresnené pred podpisom tejio zmluvy] bez DPH (dalej len ,,Kiipna cena®).

Kiipna cena bude zaplatend Budacim kupujicim alebo v jeho mene takto:

{a) 80 % Kapnej ceny bude zaplatenych do 30. Jala 2023 za predpokladu, Ze (i)
rozhodnutie pristusného Katastralneho tradu, na z4klade ktorého sa Kupujici stal
vyluénym vlastnikom Pozemkov nadobudlo pravoplatnost’ (dalej len ,Zapis* a »Deil
z4pisu®), a (ii) bola riadne odovzdané 1. etapa a 2. etapa Sana¢nych prac na Uzemi
podfa Prilohy &. 5 (Sanacné prace na Uzemi) k Investignej zmhve.

(b) 20 % z Kiipnej ceny bude fakturovanych po schvéleni posledného milnika uvedeného
v Prilohe &. 6 (Milniky) k Investiénej zmluve (dalgj len Zadriné™) s moinostou
pripadnych zraZok, ktoré ma Kupujici k dispozicii podl'a &lanku 3.5 tejto Zmluvy.

Kiipna cena bude uhradend na Bankovy icet Predévajiiceho.

Kupujiici zadrZi Zadriné ako zébezpeku aZ do splnenia vietkych Mil'nikov uvedenych v
Prilohe &. 6 (Milniky) k Investitnej zmluve a Zadrzn¢ sa povazuje za zébezpeku za:

(a)  vietky zmluvné pokuty uvedené v Prilohe &. 6 (Milniky) k Investitnej zmluve a

(b} akékoPvek zniZenie ceny, ktoré mdze byf spbsobené z dbvodu nedokondenia
ktoréhokol'vek prislusného GPI uvedeného v Prilohe &. 6 (Milniky) k Investiénej
zmluve.

V pripade, 7e niektoré z GPI nebude dokonceni v silade s Investi¢nou zmiuvou do prisiuiného
terminu uvedeného v Prilohe & 6 (Milniky), ma Kupujici pravo zniZit' Kipnu cenu na zikiade
Znaleckého posudku v pomere k zniZenej trhovej hodnote Pozemkov pri zohl'adneni pripadnej
nahrady, na ktori méze mat’ Kupujici narok vo forme zmluvnej pokuty.
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Zmluvné strany berd na vedomie, ?e Zadrzné mé slaZit' ako dodatoéné zabezpedenie
Kupujiiceho podla tejto Zmluvy a nijako neobmedzuje priva Kupujiceho podla tejto
Zmluvy.

Nesporné sumy si splatné do 60 dni od prijatia faktiry. Zaplatenie akejkolvek sumy
Kupujicim nebrani Kupujucemu v spochybneni tejto sumy alebo akejkolvek inej sumy a
nepredstavuje suhlas Kupujiceho s plnenim zévizkov Predavajiiceho podFa tejto Zmhuvy. V
pripade, Ze Kupujiici v dobrej viers spochybni faktiru a zadrZi fakturovani sumu, Predavajuci
nemd#e prerusit’ doddvku Ziadnej ¥asti prac, odstipit od Zmluvy alebo hrozit odstipenim z
dévodu zadrzanych sim Kupujdcim.

ZARUKY PREDAVAJUCEHO

Predévajiici zarufuje Kupujucemu, Ze vyhlasenia a zaruky uvedené v Prilohe €. 1 (d'alej len
Zaruky Predivajiceho®) si ku diiu podpisu tejto Zmluvy pravdivé, spravne a presné .

Kazda zo Zaruk Predavajiiceho uvedend v tejto Zmluve je samostatn a nezivisld a nie je
obmedzena odkazom na Ziadne iné vyhlasenie alebo zaruku.

Berie sa na vedomie, e Pred4vajiici nebol schopny poskytnat’ nadobudacie tituly za 10 rokov
spitne, ako to poZadoval Kupujici v rdmei svojej Due Diligence. Kupujiici uvedené
akceptoval na zéklade informicie, Ze Predavajici je si je isty poskytnutim zaruky uvedenej v
Prilohe & 1 bodu 2.1 a e Predavajiici je presveddeny o sprévnosti a presnosti Udajov o
vlastnictve v Katastri nehnuteFnosti.

NAPRAVA KUPUJUCEHO

V pripade, Ze déjde k porufeniu ktorejkobvek zo Zaruk Predévajiiceho alebo sa zisti, Ze je
akakolvek zo Zaruk preddvajiceho je nepravdiva, nesprivna alebo nepresns, alebo
Predéavajiici porusi akikol'vek inii povinnost vyplyvajucu z tejto Zmluvy (kazdy takyto pripad
dale) len ,Poruenie®), Predévajici sa zaviizuje, Ze na zéklade Ziadosti Kupujiceho a bez
toho, aby boli dotknuté iné prostriedky napravy, ktoré ma Kupujici k dispozicii podl'a tejio
Zmluvy, Ze:

(a) odstrani Porugenie v primeranej lehote stanovenej Kupujicim a/alebo

(b} nahradi Kupujicemu vietky Straty (pokial nie je v Investitnej zmluve stanovené
inak) a/alebo

{c) odikodni a zbavit’ zodpovednosti Kupujiceho v svislosti s narokom tretej osoby,
ako je uvedené v Elanku 6.

(d’alej len ,,Nérok*).

Zmiuvné strany sa tymto dohodli, Ze v pripade, ak bude vlastnicke prévo Kupujiceho k
niektorému z pozemkov tvoriacich Pozemky spochybnené alebo ak dojde k poruseniu Zaruk
Predévajiiceho uvedenych v bodoch 2.1 a2 2.3 Prilohy &. 1, Pred4vajici bude v prvom rade
povinny vynaloZit maximalne usilie, aby &o najskér Poruenie napravil (a najmé aby
nadobudol platny pravay titul ku vietkym pozemkom tvoriacich Pozemky) bez toho aby
Kupujiicemu vznikli akékofvek d'aldie naklady.

Kupujiici je povinny &o najskdr, najneskdr viak do 40 (Styridsiatich) pracovnych dni od
zistenia Porudenia zo strany Kupujiceho, ozndmit’ Predavajicemu Porugenie. Pre vylidenie
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6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

pochybnosti, poruSenie tejto povinnosti Kupujiicim nepredstavuje ¥iadne obmedzenie prava
Kupujiiceho savisiaceho s prisluSnym PoruSenim, vietky tieto prava zostavaji zachované a
Kupujicemu ni¢ nebréni v tom, aby si Narok uplamil kedykol'vek neskér.

NAROKY TRETICH OSOB

Nasledujice ustanovenia upravuji zodpovednost’ Predavajiiceho za akékol'vek ndroky tretich
os6b voli Kupujiicemu, ktoré (i) vanikli v désledku udalostf, ku ktorym dosle pred Ditom
podpisu; a (i) mozu viest k zodpovednosti Predivajiiceho podla tejto Zmluvy; a (i) tykaji
sa Pozemkov alebo transakcie, predpokladanej v tejto Zmluve (dalej len ,Nirok tretej
0soby*); na zéklade Ziadosti Kupujiceho a bez toho, aby to malo vplyv na ostatné prostriedky
napravy, ktoré mé Kupujuci k dispozicii podra tejto Zmiuvy:

Ak sa Kupujiici dozvie o akejkolvek zaleZitosti, ktor spada do rozsahu tohto &lanku 6.2, je
Kupujiici povinny pisomne oznamif tito skutonost Preddvajicemu. V uvedenom ozndmen{
(i) sa uvedie zéklad, na zéklade ktorého sa ndhrada $kody uplatiiuje; (ii) uvedie sa skuto&ng
alebo predpokladana vy¥ka Straty, ak Je zndma; a (iii) prilozia sa k nemu kopie aktuélnych
dokumentov, ktoré ma Kupujici k dispozicii. Pre vyli&enie pochybnosti, poruienie tejto
povinnosti zo strany Kupujiceho nepredstavuje Ziadne obmedzenie priva Kupujaceho
stvisiaceho s prislusnym Nirokom tretej osoby, vietky tieto prava Zostavaji zachované a
Kupujiicemu nebude branit’ v tom, aby si Narok uplatnil kedykolvek neskér, pokial’ Kupujici
neoznamil Preddvajicemu porusenie takym spbsobom, ktory (¢inne ohrozil obranu proti
Naroku tretej osoby.

Predavajici je povinny, ak he o to Kupujici PoZiada, prevziat’ obranu proti Néroku tretej
osoby o najskér, najneskér viak do 20 (dvadsiatich) pracovnych dni odo diia, ked’
Predavajiici obdrzal od Kupujiceho ozndmenie obsahujiice vietky informécie podfa &lanku
6.2 a Ziadost' Kupujiiceho.

Na zéklade Ziadosti podanej podl'a &lanku 6.3, Predavajici je povinny uskutoénit’ obranu vod;
Naroku tretej osoby na vlastné néklady a za pomocou renomovaného pravneho zastupey,
ktorého si zvoli, Kupujici bude opravneny na vlastné naklady spolupracovat’ s Predavajiicim
a jeho prévaym zéstupcom pri obrane proti takémuto Naroku tretej osoby a Kupujici bude
mat neobmedzené pravo podielat’ sa na takejto obrane. V pripade, ak Predavajici neprevezme
obranu voéi Néroku tretej osoby, bude sa to povaZovat' za PoruSenie a Kupujiici bude maf
narok na akékolvek prostriedky napravy uvedené v &lanku 5.1 tejto Zmlavy. Kupujiici je
opravneny kedykof'vek a vyluéne na zéklade vlastného uvazenia odvolat’ svoje oprivnenie
poskytnuté Predavajiicemu na obranu vo&i Naroku tretgj osoby.

Pre vylaéenie pochybnosti, ak Predavajici nepotvrdi alebo odmietne svoju zodpovednost’ za
Narok tretej osoby, ktory bude vogi Kupujicemu uspesne uplatneny, a to aj napriek tomu, 7o
sa Preddvajiici proti nemu brénil podla tohto &lanku 6.5, Kupujici bude stile opravneny
uplatnit’ si Nérok podFa Clanku 5.1.

Na obranu voéi Naroku tretej osoby sa d’alej uplatnia tieto ustanovenia:

(a) ak sa Kupujiici rozhodne pre obranu vodi Néroku tretej osoby, Kupujici umozni
Predavajicemu, aby sa Predavajici pridal k obrane vo&i Naroku tretej osoby
vylutne na vlastné naklady ako dal3i Géastnik na strane odporcu alebo ako vedlajsi
li¢astnik v rozsahu povolenom zdkonom; a
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7.1.1

7.1.2
7.1.3

7.1.5

7.1.6

7.1.7

(b) Predavajiici neuznd zodpovednost v sivislosti s touto zaleZitost'ou, nedohodne sa
aani neurovna dani zéleZitost bez predchadzajiceho pisomného sohlasu
Kupujticeho. Kupujici je (najmd) oprévneny svoj sihlas odopriet’ v pripade, ak
Predévajici neposkytne Kupujticemu dostato&né finanéné prostriedky na thradu
takto uznanej, uzavretej alebo vyrieSenej zodpovednosti a

{c) Kupujuei neuzné zodpovednost v stvislosti s touto zaleZitostou, nedohodne saa ani
neurovnd dani zéleZitost’ bez predchadzajiceho pisomného sihlasu Kupujuceho. V
opagnom pripade sa Predavajiici povaZuje za zbaveného akejkol'vek zodpovednosti
v suvislosti s Narokom tretej osoby.

Predavajici zodpoveda za akékol'vek Néroky a Naroky tretej osoby v stvislosti s akymkol'vek
Porugenim do uplynutia 10 (desiatich) rokov odo Diia zapisu.

7ZARUKY KUPUJUCEHO

Kupujuci zaruéuje, ¥e nasledujiice vyhldsenia a zéruky (dalgj len ,Zaruky Kupujitceho')
st ku diiu podpisu tejto Zmluvy pravdive a presne:

Kupujiici je spoloénostou riadne zaloZenou a platne existujiicou podla prava Slovenskej
republiky a je zapisany v slovenskom Obchodnom registri;

Kupujici je zapfsany v Registri partnerov verejného sektora;

Kupujici je v plnom rozsahu opravneny uzatvorit' a plnit’ tito Zmluvu a Zmluvu o budicich
zmluvich a podpisat’ akékol'vek iné dokumenty, ktoré ma podpisat’ na zéklade tejto Zmluvy
alebo v stvislosti s fiou, a plnit svoje zavizky vyplyvajice z tejto Zmluvy;

podl'a najlepSieho vedomia Kupujlceho uzavretie a ploenie tejto Zmluvy a akychkolvek
inych dokumentov, predpokladanych touto Zmluvou, nebude na yjmu #iadneho veritela
Kupujiiceho ani neznemoZnf Gplné alebo Ciastoéné uspokojenie akejkol'vek pohladavky
veritel'a Kupujiceho alebo jej &ast’;

Kupujiici zfskal vetky interné povolenia a sihlasy potrebné na uzatvorenie tejto Zmluvy zo
strany Kupujiceho a tieto st v plnom rozsahu platné a uéinné;

Kupujicemu nehrozi Ziadne konkurzné, reStrukturalizainé alebo podobné insclvenéné
konanie, Ziadne takého konanie neprebieha a ani nebolo vo¢i nemu zacaté a podfa najlepsieho
vedomia Kupujiiceho neexistujii Ziadne ddvody na zaatie akéhokol'vek takéhoto konania.
Kupujlici sa nenachadza v takej finanénej situécii, ktord by spdsobila jeho neschopnost’ plnit
si vietky svoje zaviizky vyplyvajice z tejto Zmluvy;

vo vztahu k celému majetku Kupujiceho alebo k akejkol'vek jeho Zasti nebol vymenovany

likvidator, spravea alebo osoba s podobnou funkeiou;

osoby podpisujice tito Zmluvu v mene Kupujiceho st riadne opravnené platne konat’ v mene
Kupujiiceho a pravne ho zavézovat vo vzfahu ku vietkym privam a povinnostiam
vyplyvajiicim z tejto Zmluvy;

podFa najlepgieho vedomia Kupujiceho neprebiehaji ani nehrozia Ziadne Zaloby, sadne spory
alebo komania, do ktorych by bol Kupujici alebo jeho spolocnost’ zapojeny/a, pred
alymkolvek vladnym orginom, rozhodeovskym sudom alebo inym podobnym organom,
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7.1.10

7.1.11

7.1.12

7.1.13

8.1
8.1.1

8.2
8.2.1

ktoré by mohli mat’ za nasledok zabrnenie, podstatné oneskorenie alebo iny podstatny zisah
do transakeif zamy$lanych touto Zmluvou;

tato Zmluva predstavuje pravny, platny a zavizny zaviizok Kupujieeho, ktory je vo&i nemu
vymahatel'ny v stilade s jej podmienkami:

uzatvorenie tejto Zmluvy, ani plnenie zivizkov alebo transakcii uvedenych v tejto Zmluve zo
strany Kupujiceho nebude v rozpore a ani nespdsobi poruenie akéhokol'vek ustanovenia
zakladatelskych dokumentov Kupujiiceho alebo pravnych predpisov; a

Kupujtei disponuje dostatognymi finanénymi prostriedkami na zaplatenie Kipnej ceny podfa
podmienok tejto Zmiuvy.

Kazda zo Zaruk Kupujitceho uvedenych v tejto Zmluve je samostatnd a nezavisld a nie je
obmedzend odkazom na Ziadne iné vyhlasenie alebo zaruku.

ZAVAZKY

Zaviizky Predavajiceho

Predavajici sa zaviizuje, Ze odo Difa podpisu do Diia zapisu:

(a8)  nescudzi Pozemky ani akiikoPvek ich &ast’ inak ako predajom padl'a tejto Zmluvy;
(b) v stvislosti s Pozemkami alebo akoukolvek ich &astou nezriadi Ziadne Tarchy;

(¢}  bezodkladne ozndmi Kupujiicemu akitkolvek podstatnil zéleZitost, majiicu vplyv na
Pozemky alebo ich &asti;

(d) vykond vietky primerané a pravne kroky, aby Kupujiicemu poskytol vietku
Pozadovanil sGéinnost’ za tiéelom vykonania urychleného vkladu viastnickeho prava k
Pozemkom podla tejio Zmluvy; a

(e)  bude Kupujiceho bezodkladne informovat o akejkol'vek skuto&nosti, o ktorej sa dozvie
a ktord spdsobi, Ze sa ktordkolvek zo Zaruk Predavajiiceho stane nepravdivou,
nespravnou alebo nepresnou.

Zavizky Kupujiceho
Kupujici sa zaviizuje, ¢ odo Diia podpisu do Diia Zapisu:

(a) vykond vietky primerané a privme kroky, aby Predévajicemu poskytol vietku
PoZadovant sicinnost’ za oelom vykonania urychleného vkiadu viastnickeho prava k
Pozemkom podl'a tejto Zmluvy;

(b) bude Predavajiiceho bezodkladne informovat o akejkolvek skutoZnosti, o ktorej sa
dozvie a ktora spdsobi, Ze sa ktorikolvek zo Zaruk Kupujiiceho stane nepravdivou,
nesprivnou alebo nepresnou.

ZAVAZKY VYPLYVAJUCE ZO ZAPISU

V pripade, Ze tito Zmluva bola uzatvoren4 podfa &lénku 2.7.5 Zmluvy o budicich zmluvach
z ddvodu Ozndmenia Budiiceho kupujiceho o vzdani sa, odo Diia zépisu sa bude mat’ za to,
Ze vietky nesplnené zavizky Predavajiiceho vyplyvajice zo Zmluvy o budicich zmluvach sa
budd povazovat’ za transformované na zévizok Predavajiiceho poskytnif Kupujicemu vietku
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primeran(i suginnost’ v stvislosti s plnenim nesplnenych zavézkov Predavajiiceho (Dalej len
. Zavizok vyplyvajici zo Zapisu®).

Kupujtici je povinny poskytnat’ Predavajiicemu vietku potrebni sutinnost, opravnenia alebo
doklady v stvislosti s plnenim Zaviizku vyplyvajiceho zo Zapisu.

NADOBUDNUTIE VLASTNICKEHO PRAVA K POZEMKOM

Zipis do Katastra nehnutel’nosti

Kupujuci nadobudne vlastnicke pravo k Pozemkom ku Diiu zépisu, ktory nenastane neskor
ako 30. jana 2023 (d’alej len ,,Deii uzavretia®).

Navrh na vklad

Predavajiici sa zaviizuje podaf névrh na zapis vkladu vlastnickeho prava k Pozemkom v
prospech Kupujiceho (dalej len , Navrh na vklad) najneskdr do 5 (piatich) pracovnych dni
odo Diia podpisu. Predavajici sa zaviizuje bez zbytofného odkladu po podani Navrhu na
vklad dorugit Kupujicemu képin Navrhu na vkiad s odtlatkom pegiatky Katastralneho tiradu
potvrdzujuci podanie Navrhu na vklad.

Vietky niklady spojené s Navrhom na vklad alebo Zapisom zndSaji Zmluvné strany v pomere
50:50, pricom sa Zmluvné strany zarovesi dohodli, Ze po¥iadaji Katastralny tirad o urychleny
Zapis.

V pripade, ¢ Katastrdlny trad Névrh na vklad zamietne, Zmluvné strany vynaloZia
maximalne Gsilie a poskytnii PoZadovant stdinnost na odstranenie nedostatkov Névrhu na
vklad alebo tejto Zmluvy a opétovne podajo Navrh na vklad aZz do riadneho zépisu
viastnickeho priva k Pozemkov v prospech Kupujiceho do Katastra nehnutelnosti (to vietko
v sitlade s Eldnkom 12 tejto Zmluvy).

ODOVZDANIE POZEMKOV, PREVOD RIZIKA, ODOVZDANIE DOKUMENTOV

Odovzdanie Pozemkov

Pozemok vritane Sanagnych prac na Uzemf na Pozemkoch sa odovzdé v 2. etape, ako je
uvedené v Prilohe &. 5 (Sanacéné prdce na Uzemi) a v Prilohe &. 6 (Milniky) k Investiénej
zmluve,

Kupujici ma prévo pred odovzdanim overit, & Preddvajici dodrZiava tito Zmluvu.
Predévajici je povinny informovat’ Kupujiceho, ak st Pozemky vritane Sanaénych prac na
Uzemi na Pozemkoch pripravené na kontrolu, najneskér viak pét’ (5) pracovnych dni pred
dohodnutym datumom odovzdania, a v stvislosti s tym poskytnit fotografie potvrdzujice, 7e
kazdy krok Sanaénych prac na Uzemi na Pozemkoch bol vykonany podla Specifikdcii
dohodnutych medzi Zmluvnymi stranami.

Kupujici informuje Preddvajiceho o vysledku kontroly a pripadné nedostatky uvedie v
pisomnej sprave. Drobné vady, ktoré nemajli vplyv na bezprostredné uZivanie Pozemkov
Kupujiicim, nebrania odovzdaniu. Takéto drobné vady sa viak pdstrania bezodkladne po
odovzdani na néklady Predavajiceho. Ak sa pri prehliadke zistia vady, Kupujiici ma prévo
pozadovat’ od Predévajuceho, aby tieto vady bezodkladne odstranil na vlastné néklady a
informoval Kupujiiceho, kedy je mo¥né vykonat novis prehliadku na overenie odstranenia
vad, alebo aby tieto vady odstrénil sém na néklady Predavajiceho. Kupujuci ma prévo

10 (21)



11.1.4

11.2
11.2.1

1.3
11.3.1

11.3.2

12.
12.1

vykonat’ tofko kontrol, kolko je potrebné, aZ do odstranenia vietkych vad. Kupujict je
opravneny uZivat’ Pozemky alebo akikolvek ich &ast’, lkym Predavajici odstrani vady, priom
takéto uZivanie sa nepovazuje za domnelé odovzdanie. V pripade, ak vady nebudi odstranend
vysSie uvedenym spésobom, Kupujici poskytne predavajicemu primeranti lehotu na
odstranenie vad. Ak Preddvajici ncodstrani vady v tejto lehote, Kupujici je opravneny
odstranit’ vady na néklady Preddvajiceho.

Po vykonani kontroly odovzddvanych Pozemkov vrétane Sanafnych prac na Uzemi na
Pozemkoch k spokojnosti objedndvatel'a (alebo len s drobnymi nedostatkami) Zmluvné strany
podpiSu preberaci protokol.

Prenos rizika

Ak nie je v tejto Zmluve vyslovne uvedené inak, nebezpedenstvo ndhodnej straty alebo
zni¢enia a netimyselného potkodenia Pozemkov a Sanaénych prac na Uzemi na Pozemkoch
prechddza z Predavajiiceho na Kupujiiceho pri skutoinom odovzdani Pozemkov vratane
Sanaénych prac na Uzemi na Pozemkoch, t. j. pri podpise preberacieho protokolu. Predavajici
viak nadalej zodpovedd za akikolvek tkodu na Pozemkoch alebo 3kodu inak spdsobeni
Kupujiicemu alebo akejkolvek tretej osobe v ddsledku akychkolvek Sanainych prac na
Uzemi vykonanych na Pozemkoch Predévajicim po odovzdani Pozemkov.

Odovzdanie dokumentoyv

V Deii uzavretia a nasledne pri odovzdani Pozemkov vratane Sanaénych pric na Uzem, ako
Jje uvedené v Prilohe €. 5 (Sanacné prdce) a v Prilohe &. 6 (Milniky) k Investidnej zmluve,
Predavajici odovzda Kupujiicemu origindly alebo képie vietkych dokumentov uvedenych v
Prilohe €. 3 tejto Zmluvy (d'alej len ,,Odovzdivacie dokumenticia*).

V pripade, ak Predévajici poskytne len képie a nie origindly Odovzdavacej dokumenticie,
Predévajiici bude povinny poskytnit' Kupujicemu na zéklade jeho primeranej Ziadosti a na
Jjeho viasiné naklady ich overené kdpie.

NEPLATNOST ZMLUVY
V pripade, Ze:

(a) tito Zmluva bude vyhlisend za neplatnd, neuréitd alebo nespdsobilti na zapis
vlastnickeho prava vo vzt'ahu k Pozemkom; alebo

(b) napriek opitovnému podaniu Névrhu na vklad podla &lanku 10.2.3, Katastrilny
irad alebo akykolvek prisluiny orgdn verejnej moci definitivne zamietne zapis
vlastnickeho prava Kupujiceho kakymkolvek Pozemkom (tj. po’ podani
pristuiného odvolania alebo Zaloby);

kazdd zo Zmluvnych stran sa zavizuje v dobrej viere spolupracovat’ s druhou Zmluvnou
stranou a uzatvori novl kipnu zmluvu (alebo dodatok k tejto Zmluve), ktorz sa bude vo
vietkych podstatnych ohladoch zhodovat' so znenim neplatnej, nevhodnej alebo
nazapisatelnej Zmiuvy, ale s tym, Ze z nej budi odstranené vietky nedostatky, ktoré viedli k
neplatnosti, nevhodnosti alebo odmietnutiu registricie Katastralnym aradom podla tejto
Zmluvy. Kazd4 Zmluvna strana je povinnd uzatvorit’ novil kipnu zmiuvu (alebo dodatok k
tejto Zmluve) do 10 (desiatich) pracovnych dni od dorucenia pisomného ozndmenia druhej
Zmluvnej strany.
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UKONCENIE ZMLUVY

Zmluvné strany si opréavnené ukendit tito Zm luvu len z dévodov vyslovne uvedenych v tejto
Zmluve. Ziadna zo Zmluvnych stran nie je oprdvnena vypovedat, odstipit’ alebo inak
jednostranne ukongit’ tito Zmluvu, s vynimkou pripadov uvedenych v tomto ¢lanku 13.

Kupujiici je opravneny odstipit’ od tejto Zmluvy oznamenim dorudenym Preddvajiicemu:

v pripade, ak vlastnicke pravo Kupujiceho k Pozemkom alebo akejkol'vek ich &asti nebude
zapisané do Katastra nehnutel'nosti do 6 (Siestich) mesiacov odo Diia podpisu;

v pripade, 2k je vlastnicke prdvo Kupujiiceho k Pozemkom alebo akejkol'vek ich Zasti
zapisané do Katastra nehnutePnosti, ale po takomto zépise (i} sud vyda pravoplatné a
vykonatelné rozhodnutie , Ze Kupujici nie je vlastnikom Pozemku alebo akejkol'vek ich &asti
+ dévodu Porudenia alebo z ddvodov, ktoré nie sii na stranc Kupujliceho a (ii) takéto
rozhodnutie sidu mé podstatny nepriaznivy vplyv na realizaciu Projektu Kupujlicim;

ak Predvajuci porudi &lanok 14.17;

ak sa odovzdanie Pozemkov neuskutonilo v siilade s ¢asovym harmonogramom pre 2. etapu
uvedenym v Prilohe &. 5 (Sanacné price) av Prilohe & 6 (Milniky) k Investiénej zmluve z
dévodov na strane Preddvajiceho, alebo

v pripade ukondenia Investi¢nej zmhuvy.
Predévajiici je opravneny odstdpit’ od tejto Zmluvy ozadmenim dorugenym kupujiicemu:
v pripade ukongenia [nvestitnej zmluvy, alebo

ak je Kupujiici v omeskani so zaplatenim Kipnej ceny alebo jej &asti o viac ako 30 (tridsat))
dni.

Désledky ukonéenia Zmluvy podta &lankov 13.2 a 13.3 s uvedené v Elanku [13] Investitnej
zmluvy.

vSEOBECNE USTANOVENIA
Dévernost’

Zaviizky micanlivosti uvedené v #lanku 11 Investi¢ne] zmluvy sa primerane vzi'ahuji na
Zmluvné strany v stivislosti s touto Zmluvou.

Vydavky a naklady
Zmluvné strany budi zna$at’ svoje prisluiné naklady a vydavky, ktoré im vznikli v sovislosti
s rokovanim, uzavretim a pinenim tejto Zmluvy.

Oznamenia a ind komunikacia

Akékolvek oznémenie alebo ind formalna komunikécia podla tejto Zmluvy musi byt
v pisomnej forme av anglickom jazyku (ak nie je dohodnuté inak) a mdZe sa dorufovat’
osobne, poitou formou doporutenej zasielky, kuricrom prostrednictvom medzindrodne
uznavanej kuriérskej spolonosti Zmluvnej strane, ktorej sa mé dorutit, na jej adresu uvedenti
v tejto Zmluve nasledovne:

(a) Predévajicemu na adresu:
(e}
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(b) Kupujicemu na adresu:

fe];
alebo na akékol'vek iné meno, adresu, ktori ktordkol'vek zo Zmluvnych stran oznidmi druhej
Zmluvnej strane podla tohto &lanku.

Akekol'vek ozndmenie alebo ind komunikécia sa bude povaZovat' za dorudenti , ak je dorudena
osobne, poStou formou doporudenej zésielky alebo kuriérom prostrednictyvom medzinarodne
uzndvanej kuriérskej spolodnosti v Zase dorudenia,

Pretrvivajiice ustanovenie

Ak niektord Zmluvné strana ukongi tito Zmluvu alebo ak sa platnost’ tejto Zmluvy ukonéi
inym sp&sobom, ustanovenia uvedené v &lankoch 12,13 a 14 zostavajii v platnosti na dobu
neurdith aj po takomto ukondeni tejto Zmiuvy.,

Zakaz vzdania sa priva

Ak niektora zo Zmluvnych strin kedykolvek neuplatni niektoré z ustanovent tejto Zmluvy
alebo ak druha Zmluvnd strana kedykofvek nepozaduje plnenie niektorého z ustanoveni tejto
Zmluvy, v ziadnom pripade sa to nebude vykladat ako suasné alebo budiice vzdanie sa prava
vyplyvajice z tejto ZmIluvy, ani to nebude mat’ vplyv na moznost Zmluvnej strany nasledne
si uplatiiovart akékol'vek prava vyplyvajiice z tejto Zmluvy,

Zmeny a doplnenia

Tato Zmluvu moZno zmenit a dophit’ len pisomnym dodatkom podpisanym oboma
Zmlavnymi stranami,

Vylii¢enie uplatnenia

Bez toho, aby tym bolo dotknuté akékolvek ustanovenje tejto Zmluvy, Zmluvné strany sa
dohodli, Ze uplatiiovanie ustanoveni slovenskych pravnych predpisov, ktoré nemajl kogentni
povahu, je vyslovne vyladené v rozsahu, v akom by mohli zmenit’ (dplne alebo Liastodne)
vyznam, vyklad alebo t&el akéhokof'vek ustanovenia tejto Zmluvy.

Postiipenie a prospech zo Zmluvy
Tato Zmluva sa uzatvéra v prospech Predavajiiceho a Kupujiceho.

Po ziskani predchadzajiceho pisomného sihlasu Predavajiceho, ktory neméze byt
bezdbvodne odoprety, je Kupujici opravneny postipit’ akékolvek svoje préva a povinnosti
vyplyvajice z tejto Zmluvy, a to iiplne alebo Eiastotne, & uZ zo zdkona alebo inak, na svoju
PridruZent spoloénost’ alebo zabezpetit, aby akékol'vek jeho povinnosti vyplyvajiice z tejto
Zmluvy plnila jeho PridruZena spolo&nost.

Po ziskani predchédzajiceho pisomného siihiasu Kupujliceho, neméze byf bezddvodne
odoprety, mdze Predavajiici postapit’ akékolvek svoje prava a povinnosti vyplyvajice z tejto
Zmluvy, a to 1plne alebo Eiastoéne, &i uZ zo zikona alebo inak, na svoju PridruZeni
spolo&nost’ alebo zabezpedit, aby akékolvek jeho povinnosti vyplyvajice z tejto Zmluvy
plnila jeho PridruZend spolognost.
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Dalsie zdruky

Zmluvné strany v ramei svojich moZnosti vykonaju alebo zabezpetia vietky ukony, ktoré
mdZu byt potrebné na realizciu tejto Zmluvy, okrem iného vritane toho, Ze podpidu vietky
dokumenty, zabezpedenia zvolania vietkych zasadnuti, poskytnii vietky potrebné vzdania sa
prav a sthlasov a prijma vietky uznesenia a inak uplatnia vietky pravomoci a prav, ktoré
maji k dispozicii.

NevymaihatePnost’ ustanoveni

Ak je alebo sa stane akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy neplatnym alebo nevymahatelnym,
toto neplatné alebo nevymaéhatelné ustanovenie nebude mat’ ¥iadny vplyv na platnost
ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy, okrem pripadov, ked' tieto ustanovenia nemdZu byt
oddelens od zvysnej &asti tejto Zmluvy, a to vzhfadom na povahu tejto Zmluvy, jej predmet
alebo okolnosti, za ktorych bola tito Zmiuva uzavretd. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
podniknu vietky potrebné kroky, aby dosiahli rovnaky vysledok, ktory bol zamy$lany tymto
neplatnym alebo nevyméhatePnym ustanovenim.

Z4viizné ustanovenia

Vietky ustanovenia tejto Zmiuvy st zaviizné a platné pre Zmluvné strany a ich prislusnych
pravnych nistupcov a opravnenych postupnikov.

Rozhodné prive a zdkonny postup zverejiiovania
Zm]uva sa riadi a vyklada v podTa pravneho poriadku Slovenskej republiky.

Predavajiici bez zbytotného odkladu po Dni podpisu zverejni tito zmluvu v Centralnom
registri zmldv.

RicSenie sporov

Zmluvné strany sa budii usilovat’ o okamZité urovnanie vietkych sporov, ktoré vzniknil v
stvislosti s plnenim zavizkov vyplyvajicich z tejto Zmluvy alebo v stvislosti s flou,
prostrednictvom rokovania a vzajomnej dohody. Ak sa Zmluvnym stranim nepodari vyrieit
takyto spor do 30 (tridsiatich) dni od jeho vzniku, uplatni sa &ldnok 14.13.2 dohody.

Bez ohTadu na ustanovenie 14.13.1 tejto Zmluvy, vietky spory, ktoré vzaikni z tejto Zmluvy
alebo v stvislost] s fiou, budti s kone¢nou platnost'ou riesené v rozhodcovskom konani podfa
Pravidiel rozhodcovského konania Medzindrodnej obchodnej komory (ICC), ktoré pravidla
sa povaZuja za zatlenené formou odkazu do tohto14.13. Ustanovenia o nidzovom rozhodcovi
sa nepouziji. Rozhodcovsky tribundl sa bude skladat z 3 (troch) rozhodcov. Zalobca
(zalobeovia), bez ohl'adu na ich pocet, spoloine vymenujii jedného rozhodcu; Zalovany
(zalovani), bez ohl'adu na ich poget, spolocne vymenuji druhého rozhodeu; a treticho
rozhodcu, kiory bude vykonavat funkciu predsedu, vymenuje generdlny tajomnik
Medzinirodného rozhodcovského siidu ICC, ak sa 2 (dvaja) rozhodcovia nedohodnil na
predsedovi do 30 (tridsiatich) dni od potvrdenia druhého z prvych 2 (dvoch) rozhodcov. V
pripade, Ze Zalobca (Zalobcovia) alebo Zalovany (Zalovani) nevymenujii rozhodeu, vietkych
3 (troch) rozhodcov (vratane predsedu) vymenuje generdlny tajomnik. Sidlom
rozhodcovského konania je Viedefi, Rakisko. Jazykom rozhodcovského konania je
angli¢tina. Rozsudok na zaklade rozhodnutia vydaného rozhodcovskym tribundlom moie
vyniest’ ktorykolvek sud, ktory md na to pravomoc. Ziadne z ustanoveni tejto doloZky sa
nesmie vykladat tak, Ze brani ktorejkolvek zo Zmluvnych strdn poZiadat o vydanie
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neodkjadného opatrenia alebo podobného predbezného opatrenia na ktoromkolPyej
prislusnom stide. Akékol'vek ustanovenia ICC pravidiel tykajlce sa predbeinych opatreni
nariadenych siidom sa neuplatiiuji. Zmluvné strany sa dohodli, Ze budii v &o najvidej mo¥nej
miere zachovivat' ddvernost’ vietkych zalezitosti tykajicich sa rozhodcovského konania
vrétane sitvisiacich sidnych konani, Rozhodcovska dohoda sa riadi, vykladé a interpretyje v
sulade s praivnymi predpismi Slovenskej republiky.

Jazyky a podet rovnopisov

Tato Zmluva je vyhotovena v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade akéhokolvek
rozporu medzi slovenskou a anglickon verziou tejto Zmluvy je rozhodujiica slovenskd verzia,

Zmluva bola vyhotoven4 v 4 (§tyroch ) rovnopisoch a kaZda zo zmluvnych strin obdr¥i |
(jeden ) rovnopis a 2 (dva) rovnopisy st uréené pre Katastralny arad,

Zikaz dvojitého vymahania

Ziadna zo Zmluvnych stran a/alebo iadna zo zmluvnych stran Zmluvy o budticich zmiuvéch
a/alebo Investicnej zmluvy afalebo Ziadna tretia strana nie Jje opravnena vyméhat' nihradu
Skody alebo pozadovat’ néhradu skody alebo inak ziskat' nahradu alebo odskodnenie viac ako
raz v siivislosti s tou istou stratoun alebo zaleZitostou, V pripade uplatnenia zmluvne;j pokuty
méa Spoloénost’ privo poadovat’ néhradu Straty len v rozsahu, v akom skuto&na strata
prevysuje zmluvnd pokutu zaplatend alebo splatnii Spolognosti.

Prilohy Zmluvy
Vsetky prilohy k tejto Zmluve tvoria jej neoddelitelmt stidast’.
Dodrziavanie zikonov a kédexu sprivania

Predavajici je povinny pri plneni svojich zévizkov vyplyvajicich zo Zmluvy dodrziavat
vietky platné zékony, pravidld a predpisy, vratane obstarania a udrZiavania vietkych
pristuSnych licencii, povoleni a opravneni potrebnych na plnenie zivizkov vyplyvajicich zo
Zmluvy . Okrem toho je Predavajtici povinny dodrziavat’ Kédex sprdvania pre obchodnych
partnerov spolotnosti Volve Cars, https://group.volvocars.com/sustainability. Porugenie
tohto ¢lanku 14.17 Predévajicim zaklada pravo Kupujiceho na odstitpenie od tejto Zmiuvy,

NA DOKAZ TOHO Zmluvné strany (alebo ich riadne opravneni zastupcami) podpisali tito Zmluvu
v Bratislave v defi uvedeny v zihlavi tejto Zmluvy.

[PODPISY SU N4 NASLEDUJUCEJ STRANE]
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Podpisy

7.2 Pred4dvajiceho:
Valaliky Industrial Park,s. r. 0.

Podpisal: [8]...ccccemmiirarmensciiciiiinn:
Pozicia: [e]

Za Kupujiceho:

EJL Slovakia s. r. 0.

Podpisal: [®]..cccovvirreccconniniannrennns
Pozicia: [®]
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PRILOHA C. 1
ZARUKY PREDAVAJUCEHO

VO VZTAHU K PREDAVAJUCEMU PLATIA TIETO ZARUKY
PREDAVAJUCEHO:

Predavajici je spoloénostou riadne zaloZzenou a platne existujicou podFa priva Slovenskej
republiky a je zapisany v slovenskom QObchodnom registri;

Preddvajici je v plnom rozsahu opravneny uzatvorit' a plnit' tito Zmluvu a Zmluvu o
budicich zmluvéch a podpisat’ akékolvek iné dokumenty, ktoré mé podpisat’ na zdklade tejto
Zmluvy alebo v siivislosti s fiou, a plnif svoje zivizky vyplyvajiice z tejto Zmluvy;

podla najlepSieho vedomia Predavajiiceho uzavretie a plnenie tejto Zmluvy a akychkol'vek
inych dokumentov, predpokladanych touto Zmluvou, nebude na ujmu Ziadneho veritela
Predavajiceho ani neznemoZni Uplné alebo &iastoiné uspokojenie akejkofvek pohladavky
veritel'a Predavajiceho alebo jej éast’;

Predéavajici ziskal vietky interné povolenia a sthlasy potrebné na uzatvorenie tejto Zmluvy
zo strany Predavajiceho a tieto sii v plnom rozsahu platné a i€inné;

Predavajicemu nchrozi Ziadne konkurzné, restrukturalizatné alebo podobné insolvendné
konanie, Ziadne takého konanie neprebieha a ani nebolo vo&i nemu zacaté a podFa najlep¥ieho
vedomia Preddvajiceho neexistuji Ziadne dévody na zadatie akéhokol'vek takéhoto konania,
Predavajici sa nenachidza v takej finan¢nej situdcii, ktord by spdsobila jeho neschopnost’
plnit’ si vietky svoje zaviizky vyplyvajuce z tejto Zmluvy;

vo vztahu k celému majetku Predavajiceho alebo k akejkolvek jeho &asti nebol vymenovany
likvidator, spravca alebo osoba s podobnou funkciou;

osoby podpisujice tito Zmluvu v mene Predavajiceho sii riadne opravnené platne konat' v
mene Preddvajiceho a pravne ho zavizovat' vo vztahu ku vietkym priavam a povinnostiam
vyplyvajlicim z tejto Zmluvy;

podl'a ngjlepSicho vedomia Predavajiceho neprebiehaji ani nehrozia Ziadne Zaloby, sOdne
spory alebo konania, do ktorych by bol Predavajiici alebo jeho spolo&nost’ zapojeny/4, pred
akymkol'vek viadnym orgénom, rozhodcovskym sudom alebo inym podobnym organom,
ktoré by mohli mat’ za nésledok zabranenie, podstatné oneskorenie alebo iny podstatny zasah
do transakcii zamy$l'anych touto Zmluvou,

tato Zmiuva predstavuje pravny, platny a zavizny zavizok Predavajiceho, ktory je vodi nemu
vymdhatel'ny v slade s jej podmienkami;

uzatvorenie tejto Zmluvy, ani pinenie zédvézkov alebo transakeii uvedenych v tejto Zmiuve zo
strany Predévajiceho nebude v rozpore a ani nespdsobi poruienie akéhokol'vek ustanovenia
zakladatel'skych dokumentov Predavajiceho alebo pravaych predpisov.

VO VZTAHU K POZEMKOM (A AKEJKOLVEK ICH CASTI) PLATIA TIETO
ZARUKY PREDAVAJUCEHO:

Predavajlici je vyluénym a neobmedzenym vlastnikom Pozemkov a ma vol'né a neobmedzené
pravo s nimi nakladat’;
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2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

2.10

2.11

2.12
2.13
2.14

2.15
2.16

Pozemky sa prosté a zbavené akychkolvek T {arch a akychkolvek zévizkov s nimi
stvisiacich;
vietky pripadné konania a procesné kroky tykajice sa vyvlastnenia ktoréhokol'vek z

pozemkov tvoriacich Pozemky boli vykonané v silade s platnymi pravnymi predpismi a
vietky vyvlastiiovacie konania boli ukontené a su pravoplatné;

Predévajiici neuzatvoril Ziadnu zmluvu s trefou stranou (okrem zmluvy s PridruZenou
spolognost'ou Predévajiceho), na zéklade ktorej by Predévajiici (i) scudzil Pozemky alebo
aktikol'vek ich éast, alebo (ii) sa zaviazal alebo prislabil scudzit’ Pozemky alebo akikol'vek
ich #ast’ v budficnosti, alebo (iii) poskytol opeiu na scudzenie Pozemkov alebo akejkol'vek ich
dasti;

Predavajici neuzavrel s tretou stranou iadnu zmluvuy, na zéklade ktorej by (i) zriadil Tarchy
k Pozemkom alebo ich asti, alebo (ii) sa zaviazal alebo prisPabil zriadit' v budicnosti Tarchy
k Pozemkom alebo ich Zasti, alebo (iii) poskytol opciu na zriadenie Tiarch k Pozemkom alebo
ich %asti, s vynimkou tych ktoré su uvedené v Prilohe & 4 k Zmluve o budicich zmiuvach

a/alebo suvisia s infradtruktirou predpokiadanou Investiénou zmiuvou;

iadna osoba nemé privo (uplatnitelné teraz alebo v budicnosti 2 podmienené alebo
nepodmienené) pozadovat’ pridelenie, konverziu, vydanie, predaj alebo prevod akejkolvek
akcie alebo akéhokolvek iného cenného papiera, na zéklade ktorého vznika pravo k
Pozemkom alebo ich East’ na zaklade opénej alebo inej zmluvy (vratane prav na konverziu a
predkupného prava);

na Pozemkoch ani pod nimi, ani na ich &asti sa nenachadzajn Ziadne stavby okrem tych, ktoré
predpoklada Investi¢nd zmluva;

Pozemky alebo ich asti nie st si€astou #iadneho fondu na ochranu poPnohospodarskej pddy;

Pozemky st spdsobilé na stavebné a priemyselné ucely, ktore Kupujici zamy3la v rdmei
Projektu, na Pozemkoch ani pod nimi sa nenachddzajl yiadne vybuSniny, miny a/alebo
bomby;

Predavajici nema Ziadne finan¢né zavizky ani dafiové nedoplatky vogi finangnym dradom &
neexistuje dévod pre finanény trad, ktory by viedol k zriadeniu zélozného prava alebo ingj
Tarchy na Pozemkoch alebo ich gastiach;

na Pozemky alebo ich Zasti sa z akéhokol'vek dévodu nevafahujt Ziadne sankcie, pokuty,
oroky z omeskania a ani sa takéto sumy nebudd platit’ v dosledku transakcie, ktora je
predmetom tejto Zmluvy;

na Pozemky alebo pod nimi alebo ich Zastiach sa nenachddza #iadna Kontamindcia;
stav Pozemku je v siilade so vietkymi Environmentalnymi predpismi;

v stvislosti s Pozemkami alebo ich ¥astami nie si ¥iadne prebichajice archeologicke
prieskumy, archeologicke nalezy alebo poziadavky na ochranu;

Pozemky ani iadna z ich Easti nie je sti¢ast'ou Ziadnej ochrannej zony;

podfa najlepgieho vedomia Predavajiiceho sa na Pozemkoch alebo pod nimi, ani na Ziadnej z
ich &asti nenachédza Ziadne loZisko vzacnych kovov alebo zasobareii prirodnych zdrojov
(napr. loZisko ropy/uhliz/zemného plynu, hiboka voda atd’.)a
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okrem historickych dokumentov tykajlicim sa vlastnickych titulov, ktoré Kupuitcemu
umoZnia vykonat' {plnt Due Diligence vlastnickeho prava 10 rokov spitne, vritane Due
Diligence Tiarch na Pozemkoch, Predivajici poskytol Kupujocemu vietky podstatng
informdcie tykajice sa pozemkov tvoriacich Pozemky, ktoré ma Predavajici a Slovensko k
dispozicii a ktoré Kupujiici poZaduje v suvislosti s nadobudnutim Pozemkov a realizacioy
Projektu na Pozemkoch.

V SUVISLOSTI § PRANIM SPINAVYCH PENAZI A/JALEBO BOJOM PROTI
KORUPCII EXISTUJU TIETO ZARUKY PREDAVAJUCEHO:

neprebehlo Ziadne konanie tykajice sa: (i) akéhokol'vek pouzitia finanénych prostriedkov
Predévajitceho alebo ktoréhokol'vek riaditela alebo zamestnanca, alebo akejkol'vek osoby
konajicej v mene ktor¢hokolvek z nich, na akékol'vek prispevky, platby, dary alebo
pohostenie, ktoré si podla slovenskych pravnych predpisov nezakonné, (ii) prijatia alebo
prijatia akychkol'vek nezdkonnych prispevkov, platieb, darov alebo vydavkov ktorymkol'vek
riaditefom alebo zamestnancom predivajiceho, alebo (iii) akéhokol'vek porusenia
akéhokol'vek zdkona alebo nariadenia, ktoré sa tyka prania Zpinavych pefiazi aleho
obchodnych alebo finanénych sankeii vodi akejkolI'vek inej krajine, zo strany ktoréhokolvek
z vy§sie uvedenych subjektov;

Predavajici ani, podla najlepSicho vedomia Predavajiiceho, Ziadny riaditel' alebo
zamestnanec Predavajiceho alebo akychkolvek jeho pridruZenych spolognosti neporusuje
platné protikorupéné zdkony a predpisy EU a/alebo Slovenskej republiky tykajice sa prania
§pinavych pefiazi, So je podstatné v sivislosti s predajom Pozemkov podla tychto Zmliv.
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(a)

(a) pozemok s parcelnym &islom [#), patcela registra [C/E],
[#], nachadzajicej sa v katastralnom fizemi [#] podl'a geometrického planu g. [e],

PRILOHA C.2
POZEMKY

Pozemky znamena tento pozemok:

druh pozemku: [#], o celkovej vymere

ALEBO
. . Cast kiipnej | .
Parc. ¢. Ka'tastrtalne Registracia | Drub pozemku Vymera ceny (bez DPH) o
uzemie (m2) vlastnictva
{EUR)
[®] [*] C ostatné oblasti [e] [*] [e]
20 (21)




PRILOHA C. 3
ODOVZDAVCIA DOKUMENTACIA

nadobiidacie dokumenty tykajtice sa vlastnickeho préva k Pozemkom - napr. kupne zmluvy,
rozhodnutia o vyvlastneni, pokial’ uZ neboli poskytnuté potas Due Diligence

Dokumenty tykajiice sa akychkol'vek tiarch - napr. zmluvy o vecnom bremene tykajlice sa
pozemku, pokial’ uz neboli poskytnuté potas Due Diligence

Dokumenty tykajice sa zapisanych prav, v prospech Pozemkov, pokial’ uZz neboli poskytnuté
po&as Due Diligence

Uzemn$, planovacie a stavebné povolenia tykajice sa Pozemkov, povolenia tykajice sa
Sana¢nych prac na Uzemi, vietky sprivy, podania a dokumenty EIA

Plan/mapa in¥inierskych sieti (vritane kofajnic a ciest), ktoré maji vplyv na pozemok, pokial
uZ neboli poskytnuté potas Due Diligence

Vsetky spravy/prieskumy tykajice sa Pozemkov vypracované Preddvajicim, pre
Predavajiiceho alebo v jeho mene, pokial' ich moZno poskytnit’ Kupujiicemu na zéklade
dohody s ich prislu§nym poskytovatelom (vratane akychkolvek archeologickych
prieskumov, sprav o kontaminacii a Zivotnom prostredi, sprav o vode), pokial’ uZ neboli
poskytnuté potas Due Diligence.
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